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THE UFE OF HORACE. 



QuiNTtrs HoBATius Flaccus was bom at Venusium in Apulia, 
obcty-four years before Christ His fatiier was a freedman, and 
collector of thef revenue ; and gave his son a libéral éducation at 
Rome and Atfaens. After enjoying the best means of in- 
struction that Rome afifbrded, at tbe âge of about twenty-one, Hor- 
ace was sent to Athens to complète fais éducation. Whilst Horace 
was at Athens, César was assassinated ; and Brutus and Cassiuv 
repaired to that city, in order to enlist in the cause of freedom the 
younff Romans who were pursuing their studies there. Horace 
attacned himself to Brutus, under whom he served nearly two 
years.- He was in the baille of Pfailippi, with the rank of military 
tribune. He fled in the rout of that day, and was taken prisoner; 
bat obtained a pardon, and aflerwards was distinguished by the 
ÛLVOT and fiiendship of Mœcenas. He filled the office of a clerk 
to the treasury, and assisted the emperor as his private amanuen- 
flis. This appears from the firagment of a letter from Augustus to 
his minister. *^ Insed to be equal to the writing of my own letters ; 
but I am now so pressed with a mMtiplicity of business, and so in- 
finn, that I wish you to bring me our friend Horaee. Let him corne, 
then, and leave that parasitical table for my palace, and assist me 
in writing my letters." Another fragment of a letter irom Augns- 
tos to Horace, is expressed in terms of the most easy and playful 
fîuniliarity. ** Dionysius bas conveyed your little volume to me ; 
which, not to quarrel with its brevity, I take in good part But 
you seem to me fearful, lest your works should be bigger than 
▼ourselC However, what you want in height, is made up to you 
Dy that little round body of yours. You should, there^re, write 
Buch a roU, as may go, not round a stick, but a quart measure ; 
and then the circumference of your volume may be squab and 
flwoUen, like the rotundity of your little belly." This is apleasing 
personal trait Horace had, himself, given us some interesting 
nints of his person and manners. He was gray before his time; 
^d of baslong in the sun ; and of taking a siesta on the bank' of 
a river. He speaks of breaking stones and tuming up the ground, 
when in the countiy ; and when in town, of sauntering in the mp 
ket, or riding out on a dock-tailed mule, which he sat awkwar' 
He dined on a pancake and vegetables ; and divided the res' 



iv THE LIFE OF HORACE. 

the day between reading and writing, the bath and the teqnis" 
court He was subjcct to a defluxion in the eyes ; as was Virgi] 
to a complaint of asthma ; and Augustus used to rally the two 
poets, by saying, ^ that he sat between sighs jmd tears." He had 
a fiirm in the country of the Sabines, and a house at Tibur, now 
Tivoli, the ruins of which are still shown to étrangers. He died 
in his fifly-ninth year ; so suddenly that he lefl no will, and bis 
property therefore reverted to the emperor. He was buried in the 
cemetery on the Esquiline Hill, near the tomb of Mœcenas. 

The writings of Horace bave an air of frankness and openness 
aboat them ; a manly simplicity, and a contempt of afifectation, or 
the little pride of a vain and mean conceahnent, which, at once, 
take hold on our confidence. We can belicvc the account which 
he gives of his ôwn character, without scruple or suspicion. That 
he was fond of pleasure ts confessed; but, generally speaking, he 
was moderato and temperate in his pleasures ; and his convivial 
hours seem to bave been far more intellectual, and more enlight- 
ened by social wit and wisdom, than are those of the common herd 
of Epicurean poets. 

Horace, of ail the writers of antiquity, most abounds witb that 
practical good sensé, and familiar observation of life and manners, 
which render an author, in a more emphatic sensé, the reader's 
companion. Good sensé, in fact, seems the most distingûishing 
feature of his satires; for his wit seem3 rather forced; and it is 
tlicir tone of sound understanding, added to their easy, conversation- 
al air, and a certain tum for fine raillCry, that ibrms the secret by 
which they please. In varie ty and versatility, his lyric genius is 
unrivalled by that of any poet with whom we are acquainted ; and 
there are no marks of inequality or of inferiority to himselfl 
Whether his odes be of the moral and philosophie kind ; or the 
heroic ; the descriptive ; or the amatory, the light, and the joyous ; 
each separate species would seem to be his peculiar province. 
His epistles évince a knowledge of the weaknesses of the human 
heart, which would do honor to a professed philosopher. What 
Quintilian, and the modems afler him, call the "Art of Poetry," 
seems to bave been only the third epistle of the second book, ad- 
dressed to the Pisos. The style and manner differ in no respect 
from the former epistles. The observations are equally desultory, 
and we meet with Ûie same strokes of satirical humor ; which 
appear unsuitable to a didactic piece.^ 



* See Elton's Spécimens of fhe Clasmc Poetti. 
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CARMINUM 



LIBER PRIMUS. 



ODE I. 

AD MJBCENATEM. 

M^CENAS, atavis édite regibus, 
O et praesidium et dulcedecus meum! 
Sunt quos curriculo pulverem Olympicum 
CoUegisse juvat; metaque fervidis 
Evitata rôtis, palmaque nobilis, 5 

Terrarum dominos evehit ad deos * 
Hune, si mobilium turba Q,uiritium 
Certat tergeminis tollere honoribus ; 
Illum, si proprio condidit horreo 
QrUidquid de Libycis verritur areis. 10 

Gaudentem patrios findere sarculo 
Agros Attalicis conditionibTis 
Nunquam dimoveas ut trabe Cypriâ 
Myrtoiim pavidus nauta secet mare. 
Luctantem Icariis âuctibus Africum 15 

Mercator metuens, otium et oppidi 
Laudat rura sui : mox refîcit rates 
Quassas, indocilis pauperiem pati. 
Est qui nec veteris pocula Massici, 
Nec partem solido demere de die 20 

Spernit, nunc viridi membra sub arbuto 
Stratus, nunc ad aquas ]ene caput sacrs. 
Multos castra juvant, et lituo tubas 
Permixtus sonitus,' be]]aque matribus 
Detestata. Jtf anet sub Jove frigido 35 

Venator, tenerae conjugis immemor; 
1 
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Seu visa est catulis cerva fidelibus, 

Seu rupit teretes Marsus aper plagas. 

Me doctarum ederae prœmia frontium 

Dis miscent superis ; me gelidum nemus, 30 

Nympharumque levés cum Satyris chori, 

Secernunt populo; si neque tibias 

Euterpe cohibet, nec Polyhymnia 

Lesboûm refugit tendere barbiton. 

Quôd si me lyricis vatibus insères, 35 

Sublimi feriam sidéra vertice. 



ODE II. 

AD AU6USTUM CiBSAREM. 



Jam satîs terris ni vis atque dire 
Grandinis misit Pater, et, rubente 
Dexterâ sacras jaculatus arces, 

Terruiturbem: 
Terruit gentes, grave ne rediret 5 

SsBculum Pyrrhas, nova monstra questc ; 
Omne qunm Proteus pecus egit aitos 

Visere montes ; 
Piscium et summâ genus haesit uimo; 
Nota quae sedes fuerat columbis ; 10 

Et superjecto pavidae natârunt 

iEquore damœ. 
Vidimus flavum Tiberim, retortis 
Littore Etrusco violenter undis, 
Ire dejectum monumenta régis, 15 

Templaque Vestae : 
Iliae dum se nimiùib querenti 
Jactat ultorem, vagus et sinistré 
Labitur ripa, Jove non probante, u* 

■ xorius amnis. 20 

Audiet cives aciusse ferrnm 
duo graves Persœ meliùs périrent ; 
Audiet pugnas, vitio parentûm 

Rara, juventus. 
Quem vocet divûm popuius ruentis 25 

Imperî rébus ? prece quâ fatigent 
Virgines sanctae miniïs audientem 

Carmina Vestam ? 



CARMINUM LIB. I. 3 

Coi dabit partes scelus expiandi 

Jupiter î tandem venias, precamur, 30 

Nube candentes huiueros amictus, 

Augur ApoUo. 
Sive tu mayis, Elrycina ridens, 
Quam Jocus circumvolat, et Cupido. 
Si?e neglectum gelius et nepotes 35 

Respicis, auctor, 
Heu ! nimis longo satiate ludo, 
Quem juvat clamor, galeaeqae levés 
Acer et Mauri peditis crueBtuin 

Vultus in hostem : 40 

Sive mutatâ juvenem figura, 
Aies, in terris imitaris, almie 
Filius Mai», patiens vocari 

Cssaris ultor : 
Serus in cœlum redeas, diuque 45 

Lstus intersis populo Ôuirini ; 
Neve te nostris vitiis iniquum 

Ocior aura 
Tollat. Hîc magnos potiùs triumphos, 
Hîc âmes dici Pater atque Princeps : 50 

Neu sinas Medos equitare ii^ultos, 

Te duce, Cssar. 



ODE III. 

AD NAYEH QUA TIRGILIUS ATHSNAS PROFICISCENS YEHEBATUR. 

Sic te diva potens Cypri, 
Sic fratres Helens, lucida sidéra, 

Veniorumque regat-pater, 
Obstrictis aliis, prseter lapyga, 

Navis, quse tibi creditum 5 

Debes Virgilium fînibus Atticis^ 

Reddas incolumem, precor. 
Et serves anims dimidium meae. 

Illi robur et ss triplex 
Circa pectus erat, qui fragilem truci 10 

Gommisit pelago ratem 
Primus, nec timuit praecipitem Afiricum 

Decertantém Aquilonibus, 
Nec tristes Hyadas, nec rabiem Noti, 
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duo non arbiter HadriiB ^ 15 

Major, tollere seu ponere vult fréta. - - ' 

Quem mortis timait gradnm; 
Qui siccis oculis monstra natantia, 

Qrui vidît mare turgidum, et 
Infamea scopulos Aerocerauniaf % 

Nequidquam Deus absddh 
Prudens Oceàno dissociabiii 

Terras, si tamen impi» 
Non tangenda rates transiliunt vadi. 

Audax omnia perpeti S5 

Gens humana ruit per vetitum ; nefiu ! 

Audax lapeti genus 
Ignem fraude malâ gentibus intulit 

Post ignem sethereâ domo 
Subductum, macies et nova, febrium 90 

Terris incubuit cohors ; 
Semotique priùs tarda nécessitas 

Leti corripuit gradum. 
Expertus vacuum Daedalus aërti 

Pennis non homini datîs. 86 

Perrupit Acheronta Horculeùs iabor. 

Nil^ortalibus arduum est : 
Oœlum ipsum petimus stultitift ; neqae 

Fer nostrum patimur scelus 
Iracunda Jovem ponere fulmina. ' 40 



ODE IV. 

AD L. SEXTIUM, C0N8ULARÈM. 

SoLYiTUR acris hiems gratâ vice veris et Favonî, 

Trahuntque siccas machin» carinas ; 
Ae neque jam stabulis gaudet pecus, aut arator igni ; 

Nec prata cahis albicant pruinis. 
Jam Cytherea choros ducit Venus, imminente Lunâ; 5 

Junctasque Nymphis Gratise décentes 
Alterno terram qnatiunt pede, dum graves Cyclopum 

Vulcanus ardens urit officinas. 
Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto, 

Aut fiore, terrae quem ferunt solutœ. 10 

Nunc et in umbrosis Fauno decet immolare lucis, 

Seu poscat agnâ, sive malit haedo. 
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Pallida Mors aequo puisât pede pauperum tabemas, 

Regumque tunres. O béate Sexti, 
Yits summa brevis spem nos vetat inchoare longam : 16 

Jam te premet nox, fiibulaequc Mânes, 
£t domus exilis Plutonia ; quo simul meâris, 

Non régna vini sortiére talis. 



ODEV. 

Ajy M. YIFflANIIJH AORtPPAM. 

ScBiBERis Vario fortis, et hostium 

Victor, Maeonii carminis aliti, 1 / 

Qnam rem cunque ferox navibus aut equis 

Miles te duce gesserit. 
Nos, Agrippa, neque hœc dicere, nec gravera 5 

Pelids çtomachum cedere nescii, 
Nec cursus duplicis per mare Ulysseï, 

Nec sœvam Pelopis domum, 
Conamur, tenues grandia : dum pudor, 
Imbellisque lyrqp Musa potens vetat 10 

Laudes egregii Cœsaris, et tuas, 

Culpâdeterere ingenî. 
Qaia Martem tunicâ tectum adamantinâ 
Digne scripseritî aut pulvere Troïo 
Nigrum Merionen ? aut ope Palladis 15 

Tydiden superis parem ? 



ODE VI. 

AD MUNATIim PLANCUMT, CONSULAREtf. 

Lavdabitnt alii claram Rhodon, aut Mitylenen, . 

Aut ï^hesum, bimarisve Corinthi 
Mœnia, vel Baccho Thebas, vel Apolline Delphos 

Insignes, aut Thessala Tempe. 
Sunt quibus unum opus est intacts Palladis arces ^ 

Carminé perpetuo celebrare, et 
Undique decerptam fronti prsponere olivam.^ 

Plurimus, in Junonis honorera, 
Aptum dicit equis Argos, ditesque Mycenas. 

Me nec tara patiens Lacedœraon^ lû 
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Née tain Larissse percussit campus opÀnœ, 

Qruàm domus AlbtinesB FMonasrtis, 
Et prsceps Anio, ac Tiburni lucus, et uda 

Mobitibas pomaria rivis. 
Albus ut obficuro detefget nubita ccelo 15 

Saepè Notus, neqae partunt imbies 
Perpetuos ; sic tu sapiens finire mémento 

Tristitiam vitaeque labores 
Molli, Fiance, mero ; seu te fiilgentia signis 

Castra tenent, s6U densa tenebit 20 

Tiburis umbra tui. Teucer Salamina patremque 

duum fugeret, tamen ùda Lyseo 
Tempora populeâ fertur vinxssse coronà, 

Sic tristes affatus amicos : 
" Quo nos cunque feret melior ibrtuna 'parente, 25 

Ibimus, o socii comites^ue ! 
Nil desperandum Teucro dnce, et mu^ioe Teucro ; 

Certùs enim promisit Apollo 
Arobiguam tellure nova Salamina ititursDi. 

D fortes pejoraque passi 30 

Mecum saepè viri ! nunc vino pellite cnias : 

Gras ingens iterabimus œqUor." 



ODE VII. 

AD LTBIAM. 



Ltdia, die, per omnes 
Te deos oro : Sybarin cur properas amande 
" . Perdere? cur apricum 

Oderit campum, patiens pulveris atque solisT 

Cur neque militaris 5 

Inter œquales equitat, GaUica nec lupads 

Tempérât ora fraenis î 
Cur timet flaTum Tiberim tangere ? car olimm 

Sanguine viperino 
Cautiùs vitat? neque jam livida gestat armis 10 

A^ehia, sœpè dîsco, . , 
Sœpè trans finem jaculo nobilis expedito? 

Quid iatet, ut marin» 
Filium diciunt Thetidis sub lacrymosa Trojœ 

Funera, ne virilis 15 

Cultus in cœdem et Lycias proriperet catervas ! 
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ODE VIII. 

AD THALIARCHUM. 

Vides ut «kâ stet nive candidam 
Soracte, nec jam «nstÎDeant oaus 
Silvœ laborantes, geluque 
Flumma eonstiter mt acuto. 
Dissolve frigus, ligna super foco 5 

Large reponens ; âtque benigniùs ^ 
Deprome quadrimum Sabinâ, 
O Thàliàrche, inerum diotâ. 
-Permiite dms ^csBtéra : qui simul 
€tr«Têre ventos iecpiore lervido • 10 

'Deprœliaiites, nec oupressd, 
Nec vetéres agitantur onii. 
^aid mi ftiturum cras, iiige qusrere ; et 
«tiluem sors dierum cunque dabit, iacro 

Appone : n^c dukes Camcenas 15 

Sperne .puer, neque tu chcnreas ; 
Donec virenti canities abest 
Morosa. Nunc et campus, et are®, 
Lenesque sub noctem susurri. 

Composite Ifepétantur horâ. 20 



ODE IX. 

AD HBRCURIUM. 



HERcuRi, iacunde nepos Atlantis, 
Qui l^s cuitus' hominum recentûm 
Voce fbrinâsti eatus, et decorte 

More palsBstr»; 
Te canam, magni Jo?is et deontm 5 

Nuntium, curveque lyrs paie^^tm; 
Callidum, quidquid placuit,. jocoso 

Condere furto. 
Te, bores olim nbi reddidisses 
Per dolum amotas, puerum rainaci 10 

Voce dum terret, viduus pharetrâ 

Risit Apollo. 
duin et Atridas, duce te, superbos. 
Hic dives Priamus relicto, 
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Thessalosque ignés et iniqua Troj» 15 

Castra fefellit. 
Tu pias lœtis animas repinis 
Sedibus, virgâque levem coërces 
Aureâ turbam, superis deorum 

GratUB et imîs. 90 



ODEX. 

AD LEUCONOÎSN. 



Tu ne quœsieris, scire ne&Sy quem mihi, qu^n tîbi 
Finem dî dederint, Leuconoë ; nec Babylonios 
Tentâris nomeros. Ut meliùs, quîdquid erit, pati! 
Seu pliures hiemes, sea tribuit Jupiter ultimam, 
dus nunc oppositis débilitât pumicibus mare 
Tyrrhenum. Sapias, vina liques, et spatio brevi 
^pem longam reseces. Dum Joqaimur, fîigerit invida 
iËtas. Carpe diem, quàm minimum credâa postera 



ODE XL 

AD AUOUSTUM. 



Quem yinim aut heroa lyrâ vel acri 
Tibia sumis celebrare, Clio ? 
QrUem demn, cujus recinet jocosa 

Nomen imago, 
Aut in umbrosis Heliconis oris, 6 

Aut super Pindo, gelidove in Hœmo, 
Unde vocalem tem^ insecuts 

Orphea silvœ, 
Arte materna rapidos morantem 
Fluminum lapsus, celeresque ventos, 10 

Blandum et auritas fîdibus canoris 

Ducere quercus? 
QrUid priùs dicam solitis Parentis 
Laudions, qui res hominum ac deorum, 
Qui mare ac terras, variisque mundum 15 

Tempérât horisî 
Unde nil majus generatur ipso, 
Nec viget quidquam simile aut secundum : 
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Proximos illi tamen occupavit 

Pallaa honorés. 
Prœliis audax, neque te silebo. 
Liber, et ssBvis inimicâ virgo 
Belluis; iiec te metubnde certâ 

Phœbe sagittâ. 
IHcAm et Alciden ; puerc^ue Lede, 525 

Hune eqnis, illum saperare pugniâ 
Nobilem : quoram simul a)|ia nantis 

Stella refîilsit, 
Définit satis agitatus humor ; 

Concidnnt venti, fngiuntque nubes ; 30 

Et minax, nam sic voluére, ponto 

Unda recumbit. 
Romulum post hos priùs, an quietum 
Pompilî regnum memorem, an superbos 
Tarquini fasces, dubito, an Catonis ^3 

Nobile letum. 
Regulam^ et Scauros, animaeque magns 
Prodiguai Paulum, superante Pœno, 
Gratus itisiglli referam Camœnâ, 

Fabrieiumque. 40 

Hune, et incomptis Curium capillis, 
Utilem beltô tulii, et Camillum, 
Ssva paupertas, et avitus apto 

Cnm lare fiindus. 
Crescit occulto velut arbor tevo 45 

^Fama Marcelli : micat inter omnes 
Julium sidus, velut inter ignés 

Lunà minores. 
(iciitis humanae pater atque custos, 
Orte Saturne, tibi cura magni -80 

Ca)saris fatis dato ; tu secundo 

C^sare règles, 
llle, seu Parthos Latio imminentes 
Egerit justo domitos triumpho, 
Sive subjectos Orientis ors 55 

Seras et Indos, 
Te minor latum reget aequus orbem: 
Tu gravi curru quaties Olympum ; 
Tu parùm castis inimiea mit^s 

FuInHna lucis. I ' ^ 
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ODE xn. 

AD REMPUBLICAM. 

O NATiSy réfèrent in mare te novî 
Fluetusl O quîd agis? Fortiter occupa 
PcNrtum. Nonne yîde« nt 
Nudum remigio latus. 
Et niaSus céleri saucius Africo, 6 

Antennseque gemant, ac sine funibus 
Vix durare carinœ 
Possint imper iosius 
iEquor 1 Non tibi sunt intégra lintea, 
Non dî quos iterum pr^^sa voces malo : ^ 10 

Quamvis Pontica pinus, 
SilvaB filia nobilis, 
Jaittes et genus et nomen inutile. 
Nil pictis timidus navita puppibus- 

Fidit. Tu, nisi ventis 15 

Debes ludibrium^ cave, 
Nuper sollicitum quœ mihi tsedium, 
Nunc desiderium» curaque non levis, 
Interfusa nitentes 
Vites squora Cycladas.. 20 



ODE xin. 

NEREI YATICINIUM DE EXCIDIO TROJJB. 

Pastor quum traheret per fret^ naviboa 
Idaeis Helenen perfîdus hospitam^ 
Ingrato celer es obruit otio 

Ventes, ut caneret fera 
Nereus fata : '' Malâ ducis avi domuni^ 5 

Quam multo repetet Graecia milite, 
Conjurata tuas rumpere nuptias, 

Et regnum Priami vêtus. 
Eheu ! quantus equis, quantus adest viris 
Sudor ! quanta moves funera DardansB 10 

Genti ! Jam gal^wn Pallas,. et segida^ 

Currusque, et rabiem, parât. 
Nequidquam, Veneris prsesidio ferox, 
Pectes csesariem, ^ataque fœminis , 



ODE XIV. 

PALINODIA. 



GARMINUM UB. I. H 

Imbelli citharâ carmina diyides ; 15 

Nequidquam thalamo graves 
Hastas, et calami spicula Gnosii, 
Vitabis, strepitunique, et ceierem sequi 
Ajacem : tamen, heu serus ! adultères 

Crines pulvere collines. 20 

Non Laêrtiaden, exitium tus 
Gentis, non Pylium Nestora respicis ? 
Urgent impavidi te Salaminius 

Teucer, te Sthenelus sciens 
Pugnœ, sive opus est imperitare equis, 3S 

Non aoriga piger. Merionen quoque 
Nosces. Ecce furit te reperire atrox 

Tydides, melior pâtre : 
Quem tu, cervus uti vallis in altéra 
Visum parte lupum graminis immemor, 90 

Sublimi fugies mollis anhelitu, 

Non hoc pollicitus tus. 
Iracunda diem proferet Ilio 
Matronisque Phrygum classis Achilleï : 
Post certas hiemes uret Achaïus 35 

Ignls Pergameas domos.'' 



O MATRE pulchrâ filia pulchrior, 
Quem criminosis cunque voles modum 
Pones iambis ; sive flammâ, 
Sive mari libet Hadriano. 
Non Dindymene, non adytis quatit 5 

Mentem sacerdotum incola Pythius, 
Non Liber aequè, non acuta 

Sic geminant Corybantes œra. 
Tristes ut iras : quas neque Noricus 
Deterret ensis, nec mare naufragum, 10 

Nec ssevus ignis, nec tremendo 

Jupiter ipse ruens tumultu. « 

Fertur Prometheus addere principi 
Limo coactus particulam undique 

Desectam, et insani leônis 15 

Vira stomacho apposuisse nostro. 
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1rs Thyesten exitio gravi 
Stravêre; et altis urbibus ultims 
Stetêre cause eut périrent 

Fuliditus, imprimeretque murk 20 

Hostile aratnim exercitus iosol^s. 
Compesce mentem. Me quoque pectoris 
Tentavit in dulci juveotâ 

Fervor, et in celere^ iambos 
Misit furentem : nimc ego mitibi]^ 25 

Mutare qaero trtstia, diun inihi 
Fias recantatis amica 

Opprobres, ànimitinq^e reddaa 



ODE XV. 

AD TYNDARIDEM. 



Veloz amœnum saspè Locretiieni 

Mutât LycaDO Faunlis^ et igneam j 

Défendit sstatem cap^Uis ! 

Usque mek, pinrioaque ventos. 
Impunè tutum per nemus arbutos 5 

duserunt latentes et thyma devis 
Olentis uxores mariti ; 

Nec viridea metount colubras, 
Nec Martiales hsduleae lupps ; 
Utcunque dulci, Tyndari, fistidâ 10 

Vallès et Usticas cubantis 
Levia personuére saxa. 
Dî me tuentur : dis pietas mea 
Bl Musa cordi est. Hîc tibi copia 

Manabit ad plénum benigno 15 

Ruris bonorum opuienta ooma. 
Hîc in reductà ralle Caniculœ 
Vitabis sestus ; et fide Teïâ 
Dices laborantes in nno 

Penelopen vitreamque Cireen. 20 

Hîc inaocentis pocula Lesbii 
Duces sub umbrâ : nec Semeleïus 
Cum Marte confimdet Thyoneus 
Prœlia; nec.metues protervos. 
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ODE XVI. • 

AD VARUM 

NuLLAM, Vare, sacra vite priùs sevcris arborem « ^ 

Girca mite solum Tibaris, et mœnia Catili : 
Siccis omnia nam dura Deus proposuit ; neque 

gordaces aliter difiugiunt soUicitudines. 
uis post vina gravem militiam aut pauperiem crepat ? 5 
duis non te potiùs, Bàcche pater, teque, decens Venus ? 
At ne quis modici transiJiat munera Liberi, 
Centaurea monet cum Lapithis rixa super mero 

gebellata ; monet Srthpniis non levis Ëvius, 
uum fas atque netas exiguo fine libidinum 10 

Discernunt avidL Non ego te, candide Bassareu, 
Invitum quatiam : née variis obsita frondibus 
Sub divùm rapiam. Saeva tene cum Berecynthio 
.Cornu tympana, quae subsequitur caecus Amor soi, 
Et tollens vacuum plus nimio Gloria verticem, 16 

Arcanique Fides prodiga, perlucidior vitro. • 



ODE XVII, 

AD MJECENATEM. 



Vile potabis modicis Sabinum 
Cantharis, GrsBcâ quod ego ipse testa 
Conditum levi, datus in theatro 

Quum tibi plausus. 
Gare Msecenas e^ues, ut paterni 5 

Fluminis ripsB, simul et jocosa 
Redderet laudes tibi Vaticani 

Montis imago. 
Gscubum et prselo domitam Galeno 
Tu bibes uvam : mea nec Falerme 1^ 

Tempérant vites neque Formiani 

Pocula colles. 
2 
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ODE XVIIL 

IN DIANAM ET APOLLINEM. 

. • DiANAM tenerae dicite virgines : 
Intonsuin, pueri, dicite Cynthium : 
Latonamque suprême 
Dilectam penitùs Jovi. 
Vos laetam âuviis, et nemorum coma, 4 

duœcmique aut gelido prominet Algido, 
Nigris aut Erymanthi 
Silvis, aut viridis Cragi : 
Vos Tempe totidem tollite laudibus, 
Natalemque, mares,. Delon Apollinis, 10 

Insignemque pharetrâ, 
Fraternâque humerum lyrâ. 
Hic bellum lacrymosum, hic miseram fkmem 
Pestemque, a populo et principe Cssarè, in 

Persas atque Britannoâ / 15 

Vestrâ motus aget prece. • / 

/ 



ODE XIX. 

AD ARISTIUM FUSCUM. 



Integer vitse scelerisque purus 
Non eget Mauris jaculis/neque arcu^ 
Nec venenatis gravidâ sagittis, 

Fusce, pharetrâ ; 
Sive per Syrtes iter aestuosas, 5 

Sive facturus per inhospitaSem 
Caucasum, vel quae loca ^bulosus 

Lambit Hydaspes. 
Namque me silvâ lupus in Sabinâ, 
Dum meam canto Lalagen, et ultra . 10 

Terminum curis vagor expeditis, 

Fugit inermem : 
Quale portentum neque militaris 
Daunias latis alit aesculetis ; 
Nec Jubae tellus générât, l^onum 16 

Arida nutrix. 
Pone me pigris ubi nulla campis • 
Arbor sstivâ recreatur aura. 



CâRMINUM LIB. I. 15 

duod latas mundi nebuls malosque 

Jupiter urget ; 90 

Fone sub curru nimiùm propinqui 
SoliSy in terra domibus negatâ : 
Dulcè ridentem Lalagea amabo, 

Dulcè loquentem. 



ODE XX. 

AD TIRGILIUM. 



duis desiderio sit pudor aut fnodos 
Tarn cari capitis î PrsBcipe lugubres 
Cantus, Melpomeae, cui liquidam Pater 

Vocem cum citharâ dédit. 
Ergo ûuinctilium pefpetuus sopor 5 

Urget ! cui Pudor, et Justitis soror 
Incorrupta Fides, nudaque Veritas, 

duando ullum inveniet parem î 
Multis ille bonis flcbilis occidit ; 
Nulli flebilipr quàm tibi, Virgili. 10 

Tju frustra pius, heu ! non ita creditum 

Poscis Quinctilium deos. 
Qaôd si Threïcio blandiùs Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem, 
Non vanae redeat sanguis imagini 15 

QrUam virgâ semel horridâ, 
Non lenis precibus fata recludere, 
Nigro compulerit Mercuriu's gregi. 
Durum*! Sed levius fît patientiâ 

Quidquid corrigere est nefas. 20 



ODE XXL 

DE M1AO LAMIA. 



Musis amicus, tristitiam et metus 
Tradam jprotervis in mare Creticum 
Portare ventis : quiis sub Arcto 
Rex gelidae metuatur orse, 
Quid Teridaten terreat, unicè 
Securus. O, quae fontibus integris 
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Grandes, apricos necte flores, 
Necte meo Lamis coronam, 
Pimpleï dulcisl nil sine te mei 
Possunt honores : hune fidibus noyis»' 10 

Hanc Lesbio sacrare plectro, 
Tequertuasque decet sovores. 



ODE XXII. 

ÂB SODALE8. 



Natis in usum Isetitis scyphis . . 
Pugnare, Thracum est. Tollite barbamm 
Morem, verecundumque Bacchum 
Sanguineis prohibete rixis. 
Yino et lucernis Medus acinaces 
Immanè quantum discrepat ! Impiam 
Lenite clamorem, sodales, 
£t cubito remanete presso. 



ODE xxm. 

ARCHTTAS. 



" Te maris et terras numeroque carentiH aren® 

Mensorem cohibent, Archyta, 
Pulveris exigui jprope littus pafva Matinum 

Munera] nec quidquam tibi prodest 
Aërias tentasse domos, animoque rotundnm 5 

Percurrisse polum, roorituro ! " , 
** Ôccidit et Pelopis genitor, conviva deorum, 

Tithonusque remotus in auras, 
Et Jovis arcanis Minos admissus : habentque 

Tartara Panthoïden, iterum Orco 10 

Demissum, quamvis, clypeo Trojana retixo 

Tempora testatus, nihil ultra 
Nervos atque cutem morti concesserat atrs ; 

Judice me, non sordidus auctor 
Naturas verique. Sed ômnes una manet nox,' 15 

Et calcanda semel via leti. 
Dant alios Furiae torvo spectacula Marti : 

Exitio est avidum mare nantis : 
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Hixta senum ac juvenum densentur fanera ; nullom 

Ss?a caput Proserpina fugit. 20 

Me quoque devexi rapidus cornes Orionis 

Illyricis Notus obruit undis. 
At tu, nauta, vagae ne parce malignus arens 

Ossibus et capiti infaumato 
Particulam dare : sic, quodcunqjtie minabitur Eurus 25 

Fluctibus Hesperiis, Venusinas 
Plectantur silvse, te sospite ; multaque merces, 

Unde potest, tibi detlaat sequo 
Ab Jove, Neptunoque sacri custode Tarenti ! 

Neglîgis immeritis nocituram 30 

Postmodo te natis fraudeni committere ? Fors et 

Débita jura vicesque superbae 
Te maneant ipsum : precibus non lihquar inultis ; 

Teque piacula nuUa résolvent. 
Quanquam festinas, non est mora longa; licebit 35 

Injecto ter pulvere curras." 



ODE XXIV. 

AD ICCIUM. 



Icci, beatis nunc Arabum invides 
Gazis, et acrem militiam paras 
Non antè devictis Sabaese 
Regibus, horribilique Medo 
Nectis catenas'. QuaB tibi virginum, * 5 

Sponso «necato, barbara serviet ? • 

Puer quis ex aulâ capillis 
Ad cyathum statuetur unctis, 
Doctus sagittas tendere Sericas 
Arcu paterno ? Quis neget arduis 10 

Pronos relabi posse rivos 

Montibus, et Tiberim reverti ; 
duum tu coëmptos undique nobiies 
Libros Panaetî, Socraticam et domum, 

Mutare loricis Iberis, 15 

Pollicitus meliora, tendis 1 
2» 



18 Q. HORATII FLACCI 

CH)E XXV. 

AD YEKÊREM. 

O VENi78y regina Gnidi Paphique, 
Speme dUectam Cypron, et vocantîs 
Thure te multo GlycersB decoram 

Transfer in sdem. 
Fervidus tecom puer^ et solatis 
Gratiœ zonis, prôperentque NymphiBy 
Et parum comis sine te inventas, 

Mercuriusqne. 



ODE XXVI. 

AD APOLLINCM. 



duiD dedicatnm poscit Apollinem 
Vates ? . qttîd orat, de paterâ novnm 

Fundens liquorem ? Non opimas 
SardinisB segetes feracis ; 
Non sBstuoss grata Calabriœ 5 

Armenta ; non aurum aut ebur Indicum ; 

Non rura quae Lins qnietâ 

Mordet aquâ, taciturnus amnis. 
Premant Calenâ Mce, qoibus dédit 
Fortuna, vitem : dives et aureis .10 

Mercator exsiccet culullis 

' Vina Syrâ reparata merce, 
Dis carus ipsis ; quippe ter et qnater 
Anno revisens œquor Atlanticum 

Impunè. Me pascant olivs, 16 

Me cichorea, levesque malvœ. 
Frni paratis et valido mihi, 
Latoë, dones, et, precor, intégra 

Cujn mente ; nec turpem senectam 
Degere, nec citharâ carentem. 20 
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ODP XXVII. 

AD LTRAM. 

PosciMvft ... si quid vacui sub umbrâ 
Lusimus tecunij quod et hune in annom 
Vivat, et piures ; âge, die Latinum, 

Bilrbite, carmen, 
Lesbio primùm modulate civi ; 6 

Qui ferox bello, tamén inter arma, 
Sive jactatam reiigârat udo. 

Littore narim, 
Liberum, et Musas, Veneremque, et illi 
Semper hsrentem Puerum, canebat, 10 

Et Lycuin nigris oculis nigroqiie 

Crine décorum. 
O decus Phœbi, et dapibus supremjg^ti. 
Grata testudo Jovis, o laborum 
Dulce lenimen, mihi cunque salve 15 

Riti vocanti ! 



ODE XXVIII. 

. AD SEIPSUM. 



Parcus deorum eultoi^et infiisquens, 
lo^anientis duinf éàpi^n^^ m 
Consultus errp ;* nunc révorsùm 
Yda dafi,,iitque iterare cursus 
CogOr relictos. ' Nai^que Diespiter, 5 

Igni corusco nubila tiîvidens 
Plerùmque, per purum tenantes 
Egit equos, volucremque currum^ 
duo bruta tellus, et vaga flumina^ 
duo Stjx, et invisi faorrida Tenari 10 

ëedes, Atlanteusque finis 
Concutitur. Valet ima summis 
Mutare, et insignia atténuât Deus, 
Obscura promens : hinc apicem rapax 

Fortuna cum stridore acuto 15 

Sustullt ; liîc posuisse gaudet 
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Al> FOBTUNAH ANTUTBH. 

DiTA, gratum qus regJa Antium, 
Prœsens vel imo tollere de gradu 

Mortale corpus, vel suj^rbos 
Veitere Âmeribus tiiumphos : 
Te pauper ambit sollicita prece 
Ruris colonua ; te dominam cequoris, 

Quiconque Bixhynâ laceswt 
Carpatbiuia pelagus carinâ. 
Te Dacus asper, te proliigi Scyths, 
Urbesque, gentesqne, et Latium ferox, 

Regumque maires barbarorum, et 
Purpurei metuunt. tyranai, 
(j|i^oBo ne pede proruas 
Stanreii columnam, aeu populus frequens 

Ad arma cessantes ad ^^|. 

Te semper auteit ssva Nï^essitas, 

Clavos trabalea et cuneos manu 

Oestans aliéna ; nec severus 

Uncugjibest, Jtquidumquë plumbuiD.^ 
Te Spea et alborara Fides colit 
Vi . - 



i 

Se 

OrbÎB Britannos, et juveuum recens 
Bxamen Eoïs timendum 

Partibus, Ocealioque Rubro. 
Eheu I cicatricum et ^céleris pudet, 
Fratrumque. ûuid nos dura refugiraus 
iCtasî quid intactum nefasti 

LiquimusT undc manum Juventus 
Metu deorum coutinuit? quibus 
Pepercit arisî. . . O utinanf nova 
Incude diSingas retusum in 
Massagetas Arabesque fenum I 



CARHINUM LIB. I. 



a PLOTIUU NDMIDAM. 



Et (hure et fidibus juvat 
Pl&caie et TÎluli Hahguine debito 

CiMo<Te3 Nuinidte deoa, 
Qai nunc Resperii sospes ab ijltiin& 

Càris mujta sodalibua, 
NuUi plurà tamen.dividit oscu1&, 

duàm dulci Lamiae ; memor 
Act« non alio rege puertiœ, 

MutatEBcpie simul togœ. 
Cress& ne careat pulchra dies notA ; 

' Neu prompts loodus ampborffi : 
Neu morem in Saliûm ait requies p|dM 

Neu miilli Damalia meri Wf^ 
Basaum Threïciâ vîncat amystide^" 
A)t epulis n 



Neu 


viTûaf) 


iç;.»b,«? 


«a 


«m. 






ODE XXXI. 


* 


hbero 

la. 
bum 



Contaminalo cum ^ge turpium 
Morbo virorum, qnidlibet impotens 
Speraré, fortunâque dulci 
Ebria. Sed minuit (ùrorem 
Viï una soapes navis ab ignibus : 
' Menlemque lymphatam Mareotioo 
Redegit in veroa timorés 
Cœear, ab Italià volantem 
Remis adurgens, accipiter velut 
HolleB columbaa, aut leporem citus 
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Venator in campis nivalis 

Hsmoniae, daret ut catenis 90 

Fatale monstrum : quae generosiùs 
Perire quœrens, nec muliebriter 
Expavit ensem, nec latentes 
Classe cita reparavit oras : 
Ausa et jacentem visere regîam 25 

Vultu sereno, fortis et asperas 
Tractare serpentes, ut atrum 
Gorpore combibieret venenum ; 
Deliberatâ morte ferocior : 

Ssvîs Liburnis scilicet invidens 80 

Frîvata deduci superbo 

Non hu^ilis mulier triumpho. 



ODE XXXII. 

AD PUERU9I. * 

Persicos odî, puer, apparatus ; 
Displicent nexse philyrâ corons : 
Mitte sectari, rosa quo locorum 

Sera moretur. 
Simplici myrto nihil allabores 
Sedulus curae : neque te ministriim 
Dedecet myrtus/fieque me sub arctâ 
JWÎe bibefttlm. 

■* * fc » 
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CARMINUM 



LIBER 8ÇCUNDUS. 



ODE I. 

AD ASINITTM POLLIONEM. 

MoTUM ex Metcllo consule cîvicum, ^ 

Bellique causas, et vitia, et modos, 
Ludumque Fortunœ, gravesque 
Prîncipum amicitias, et arma 
Nondum expiatis uncta cruoribûs, 5 

Periculosae plénum opus aleœ, 
Tractas, et incedis per ignés 
Suppositos cineri doloso. 
Paulùm severœ Musa tragœdiaB 
Desit theatris : mox, ubi publicas 10 

Res ordinâris, grande munus 
Cecropio Vepetes cothurno, 
Insigne mœstis praesidium reis, 
Et consulenti, Pollio, curiœ ; 

Cui laurus œternos honores 15 

Dalmatico peperit triumpho. 
Jam nunc minaci murmure cornuum 
Perstringis aures: jam litui strepunt; 
Jam fulgor armorum fugaces 

Terret eqiios, equitumque vultus. 20 

Audire magnos jam videor duces 
Non indecoro puJvere sordidos, 
Et cuncta terrarum subacta 

Prœter atrocem animum Catonis. * 
Juno, et deorum quisquis amicior 
Afris inultâ cesserat impotens 
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» 

Tellure, victorum nepotes 
Retulit inferias Jugurths. 
Quis non, Latino sanguine pinguior. 
Campus sepuïçris impia proêjia 30 

Testatur, auditumque Médis 
HesperisB sonitum ruinae ? 
Q,ui gurges, akut quae flumiaa Jugubris 
Ignara belli ? quod mare DaunisB 

Non decoloravére csdes ? 35 

QusB caret ora cruore nostro ? 
Sed ne, relictis, Musa procax, jocis, 
Ceae retractes munera Naeniae : 
Mecum Dionseô sub antro 

Quœre modos leviore plectro. 40 



ODE II 

AD CRISPUM SALLÙSTXVJM. 



NuLLus argento c<^or est avaris 
Abdito terris, inimice lamnse 
Crii^ Sallusti, nisi temperato 

Splendeat usu. * 
Vivçt extento Proculeius sbvo, 6 

Notus in fratres animi paterni : 
lUum aget pennâ metuente solvi 

Fama superstes. 
Latiùs règnes avidum domando 
Spiritum, quàm si Libyam remotis 10 

Gadibus jungas, et uterque Pœnus 

Serviat uni. 
Crescit indulgens sibi dirus hydrops ; 
Nec sitim pellit, nisi causa morbr 
Fugerit venis, et aquosus aibo 15 

Corpore languor. 
Redditum Cyri solio Phraaten, 
Dissidens plebi, numéro beatorum ^ 

Eximit Virtus ; populumque falsis 

Dedocet uti 5M 

Vocibus ; regnum et diadema tutum 
Deferens uni, propriamque laurum, 
Quisquis ingentes oculo irretorto 

Spectat acervos. 
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ODE III. 

AD DELLIUM. 

.£quam mémento rébus in ardais 
Servare mentem, non secùs in bonis 
Ab insolent! temperatam 
Laetitia, moritare Delli, 
Sea mœstuâ omni tempore vixeris, 5 

Sea te in remoto gramine per dies 
Festos reclinatum beâris 
Interiore nota Falerni, 
Qui pinus ingens albaque populus 
Umbram hospitalem consociare amant 10 

Ramis, quâ et obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo. 
Hue vina, et unguenta, et nimiùm brevis 
Flores amœnos ferre jubé rosae, 

Dum res, et œtas, et Sororum 15 

Fila trium patiuntur atra. 
Cèdes coëmptis saltibus, et domo, 
Villâque flavus quam Tiberis lavit : 
Cèdes ; et exstructis in altum 

Divitiis potietur haeres. 20 

Divesne, prisco natus ab Inacho, 
Nil interest, an pauper, et infimâ 
De gente, sub divo moreris, 
Yictima nil miserantis Orci. 
Omnes eôdem cogimur : omnium 25 

Versatur urna ; seriùs ociùs 
Sors exitura, et nos in sternum 
Exsilium impositura cymbae. 



ODE IV. 

AD SEPTIMIUM. 



Septimi, Gades aditure mecum, et 
Cantabrum indoctum juga ferre nostra, et 
Barbaras Syrtes, ubi Maura semper 

iÉstuat unda : 
Tibur, Argeo positum colono, 
Sit mes sedes utinam senectae ! 
3 " 
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Sit modus lasso maris, et tiarum, 

Militiaeque ! 
Unde si Parcs prohibent iniquae, 
Dulce pellitis ovibus Galssi ^ 10 

Flumen, et regnata petam Laconi 

Rura Phalanto. 
Ille terrarum mihi prêter omnes 
Angulus ridct, ubi non Hymetto 
MeUa decedunt, viridique certat 15 

Bacca Venafro ; 
Ver ubi longum, tepidasque prœbet 
Jupiter bruQias ; et amicus Aul<»i 
Fertili Baccho minimum Falemis 

Invidet uvis. 20 

Ille te mecum locus et beats 
Postulant arces : ibi tu calentem 
Débita sparges lacrymâ fayillam 

Yatis amici. 



ODEV. 

AD POMPEIUM. 



O s^PE mecum tempus in ultimum 
Deducte, Bruto militiae duce, 
Quis te redonavit Quiritem 
Dis patriis, Italoque ccelo, 
Pompei, meorum prime sodaliuiti T S 

Cum quo morantem saepè diem mero 
Fregi, coronatus nitentes 
MaJobatfaro Syrio capillos ? 
Tecum Philippos et celerem fugam 
Sensi, relictâ non bene parmulâ, 10 

Quum fracta virtus et minaces 
Turpe solum tetigêre mento. 
Sed me per hostes Mercurius celer 
Denso paventem sustulit aëre : 

Te rursus in bellum resorbens 15 

Unda fretis tulit œstuosis. 
Ergo obligatam redde Jovi dapem, 
Longâque fessum militiâ latus 
Depone sub lauro meâ : nec 

Parce cadis tibi destinatis. 20 
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Oblmoso levia Massico 
Ciboria expie : funde capacibus 
Ungaenta de conchis. Quis udo 
Deproperare apio coronas 
CuratTe myrto? quem Venus arbitroia S6 

Dicel bibendi? Non ego saniàs 
BacchaborJEMonis: recepto 
Dulce mihi furere est amico. 



ODE VI. 

AB^TALOIUM. 



Non SQmj^T imbres nubibus hispidos 
Manant in agros, aut mare Gaspium 
Vexant ina^qi^ales procellae 
Usque ; nec Armeniis in oris, 
Amice Valgi, stat glacies iners 5 

Menses per omnes ; aut Aquilonibus 
Q^erçeta Gargani laborant, 
El: foliis viduantur ornL 
Tu semper urges flebilibus modis 
Mysten ademptum : nec tibi Vespero 10 

Surgente decedunt amores, 
Nec rapidum fugiepte Solem. 
At non ter sevo functus amabileoi 
Ploravit omnes Antilochum senex 

Annos : nec impubem parentes 15 

Troïlon, aut Phrygiae sorores, 
Flevêre semper. Desine moUium 
Tandem querelarum : et potiùs nova 
Cantemus Augusti tropaea 

GsBsaris, et rigidum Niphaten, 20 

Medumque flumen, gentibus additum *' 
Victis, minores volvere vortices, 
Intraque praescriptum Gelonos 
Exiguis equitare campis. 
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ODE VII. 

AD LICINIUM. 

Rkctius vives, Licini, neque akum 

Semper urgendo, neque, dum procellas , 

Cautus horrescis, nimiùm premendo 

Littus iniquum. 
Auream quisquis mediocritatem 6 

Diligit,tutus caret obsoleti ' 
Sordibus tecti, caret invidendâ 

Sobrius aulâ. 
SaBviùs ventis agitatur ingens 
Pinus-: et celssB graviore casa 10 

Décidant turres: feriantqae sammos 

Fulgara montes. 
Sperat infestis, roetuit secandis, 
Akeram sortem bene prsparatum 
Pectus. Informes hiemes redacit 15 

Japiter, idem 
Submovet. Non, si malè nunc, et olim 
Sic erit : qaondam citfaarâ tacentem 
Suscitât Musam, neque semper arcùm 

Tendit, ApoUo. «i 

Rébus angustis animosus atqae 
Fortis appare : sapienter idem 
Contrahes vento nimiùm secundo 

Turgida vêla. 



ODE VIII. 

AD QUINCTIUU. 



CluiD bellicosus Cantaber, et Scjrthes^ 
Hirpine Quincti, cogîtet, Hadriâ 

Divisus objecto, remittas 
Q.uaererci : nec trépides in usum 
Poscentis svi pauca. Fugit rétro 5 

Levis Juventas, et Décor, aridâ 

Pellente lascivos Amores 

Canitie, facilemque Somnum. 
Non semper i^em floribus est hqnor 
Vernis ; neque uno Luna rubens nitet 10 
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Vulto : quid stemis minoreai 
ConsUiis animuiu fetigas ? 
Car non sub altâ vel platano vel hâc 
Pinu jacentes sic temerè^ et rosâ 

Ganos odorati capillos, 16 

. Dnm licet, Aasyriâque naréo 
Potamns uncti î Dissipai Evins 
Curas edaces. duis puer oeiùs 
Restinguet ardentb Falemi 
Pocula prstereunte lymphât 20 



ODE IX. 

AD MAGENATEM. 



Npui kmga ferœ bella Numantis, 

Neo durum Hannibalem, nec Siculum mare . 

Pœno purpureum sanguine, mollibns 

Aptari eitharœ modig ; 
Nec ssTOS LapithaSy et nimium mero 5 

Hylœam ; domitosTe Herculeâ manu 
Telluris juvenes, unde periculum 

• Fulgens contremuit domus 
Satoiû Céleris. Taque pedestribus 
Dices historiis prœiia Csesaris, 1 

MaecenaSj mdius, ductaque per vias 

Rc^ttm colla minantium. 
Me dulces dcsninœ Musa Licjmni» 
Càntus, me Yohiit dicere lucidùm 
Fulgentes oculos, et bene' mutuis 1 -> 

Fklum pectas amoribus: 
Quam nec ferre pedem dedeeuit choris^ 
Nec cartare joco, nec dare brachia 
Ludentem nitidis virgiaibos, sacro 

Dian»celehn8«die. ^ 20 

Nwm to, quaBlenuit dites AcbsiDenes^ 
Aut pinguis Phrygis Mjgdonias opes^ 
Permutare relis crine llaymam, 

PlenaA'aut Arabumvtdomoa? 
8«^ 
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ODE X. 

IN ARBORBM. 

Ille et nefasto te posuit die, 
Quicunque primùm et sacrilegâ mana 
Prdduxit, arbos, in nepotum 
Peniiciem, opprobriumqne pagi : 
lUam et parentis crediderim sui 5 

Fregisse cervicèm, et penetralia 
^parsisse nocturno cruore 
Hospitis : ille venena Colcha, 
Et quidquid usquam ^oncipitur nefas, 
Tractavit, agro qui statuit meo 10 

Te, tiriste ligDum^ te, caducum 
In domini caput immerentis. 
duid quisque vitet, nunquam homini sads 
Cautum est, in horas, Navita Bo6p(^um ^ 

Pcenus perhorrescit, neque ultra 15 

Cœca^imet aliunde fata ; 
Miles sagittas et celerem fugam 
Parthi ; catenas Parthus et Italum 
Robur : sed improvisa leti 

Vis rapuit rapietque gentesu > 90 

auàm peni fiirv^ régna Proseipin». 
Et judicantem vidimus iËacum ; 
Sedesque discretas piorum et 
iEioliis fidibus querentem 
Sàppho puellis de popularibus ; 25 

Et te sonantem plenius aureo, 
Alcse, plectro dura navis, 
Dura fiigse mala, dura belli ! 
Utrumque sacro digna silentio 
Mirantur umibrae dicere : sed magis 90 

Pugnas et exactos tyrannos 
Densum humeris bibit aure vulgua. 
duid mirum, ubi illis carminibus stupens 
Demittit atras bellua centiceps 

Aures, et intorti capillis 35 

Eumenidum recreantur angues ? 
duin et Prometheus, et Pelopis parens, 
Dulci laborum decipitur sono : 
Nec curât Orion leones 
Aut timidos agitare lyncas. 40 
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ODE XI. 

AD POSTHUMUU. 

Eheu ! fugaces, Posthume, Posthume, 
LabuQtur anni : nec pietas moram 
Rugis et instanti senectœ 

Afferet^ indomitaeque morti. . 
Non, si trecenis,quotquot eunt dies, 5 

Amiœ, places illacrymabilem 
Plutona tauris ; qui ter amplum 
Geryonen Tityonque tristi 
Compescit undâ, scilicet omnibus, 
Quicunque terrae munere vescimur, 10 

Enavigandâ, sive reges, 
Sive inopes erimus coloni. 
Frustra cruento Marte carebimus, 
Fractisque rauci fluctibus Hadriae ; 

Frustra per autumnos nocentem 15 

Corporibus metuemus Austrum. 
Visendus ater flumine languido 
Gocytus errans, et Danaï genus 
Infâme, damnatusque longi 

Sisyphus ^Eplides laboris. 20 

Lihquenda tellus, et domus, et placens 
Uxor : neque harum quas colis arborum 
Te, praeter invisas cupressos, 
ÛÛa brevem dominum sequetur. 
Absumet haeres CsBcuba dignior 25 

Servata centum clavibus; et mero 
Tinget pavimentum superbum 
Pontificum potiore cœnis. 



ODE XII. 

IN 8UI 8JEECULI LUXURIAM. 

Jam pauca aratro jugera régi» 
Moles relinquent : undique latiùs 
Extenta visentur Lucrino 

Stagna lacu; platanusque cœlebs 
Evincet ulmos : tum violaria et 6 

JliyrtuSy et omnis copia narium 



Q. HORATII FLACCl 

Spargent oUvetis odorem, 
Fertilibus dommo priori . 
Tum spissa ramis laurea fervidos 
Excludet ictus. Non ita Romuli 10 

Prescri^tom et intonsi Catonîs 
AuspiciiSy veterumque narmi. 
Privatus illis census erat brevîs. 
Commune magnum : nulla deceiqpedis 

Metata privatis opacam 16 

Porticus excipiebat Arcton : 
Nec fortuitum spernere cespitem 
Leges sinebant, oppida pabiico 
Sumptu jubentes et deorum 
Templa novo decorare saxo. . ^ 20 



ODE XIIL 

AB OROBPHUH. 



OniTM divos rogat in patenti 
Prensus iËgœo, simul atra nubes 
Condidit lunam, neque certa fulgent 

Sidéra nantis : 
Otium bello fiiriosa Thrace, 5 

Otium Medi pharetrâ decori^ 
Grosphe, non gemmis, neque purpura ve* 

nsde^ neque auro. 
Non enim gazœ, neque consularis 
Summovet lictor miseros tumultus 10 

Mentis, et curas laqueata circum 

Tecta volantes. 
Vivitur parvo bene, cui patemum 
Splendet in mensâ tenui sàlinum : 
Nec levés somnos timor aut cupido 15 

Sordidus aufert. 
duid brevi fortes jaculamur œvo 
Multa? Quid terras alio calentes 
Sole mutamus î Patriœ quis exaul 

Se quoque fugit? 90 

Scandit seratas vitiosa naves 
Cuia; nec turmas equitum relinquit, 
Ocior cervis, et agente nimbos 

Ocior Euro. 
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Laetus in prsesens animus quod ultra est ' 25 

Oderit curare, et amara lento 
Terapêret risu. Nihil est ab omni 

Parte beatum. 
Abstulit clarum cita mors AchiHem ; 
Longa Tithonum minuit senectus ; 30 

Et mihi forsan, tibi quod negârit, 

Porriget hora. 
Te grèges centum Siculâeque circum 
Mugiunt vaccae ; tibi tollit hinnitum 
Apta quadrigis equa ; te bis Afiro 35 

Murice tinctSB 
Vestiunt lanae : mihi parya rura et 
Spiritum Graiae tenuem Camœnae 
Parca non mendax dédit, et malignum 

Spemere vulgus. 40 



ODE XIV. 

AD M^CENATEM JSGROTUM. 



CuR me querelis exanimas tuis ? 
Nec dis amicum est, nec mihi, te priùs 
Obire, Maecenas, mearum 

Grande decus columenque rerum. ^• 

Ah ! te mes si partem animae rapit 5 

Maturior vis, quid moror altéra, 
Nec car us sequè, nec superstes 
Integer? lîle dies utramque 
Ducet ruinam« Non ego perâdiun 
Dixi sacramentum : ibimus, ibimus, 10 

Utcunque prsecedes, supremum 
Carpere iter comités parati. 
Me nec Chimserse spiritus igneae, 
Nec, si resurgat centimanus Gjges, 

Divellet unquam : sic potenti 15 

Justitis placitumque Parcis. 
Seu Libra, seu me Scorpius aspicit 
Foràiidolosus, pars violentior 
Natalis horae, seu tyrannus 

Hesperiae Capricornus undie ; 20 

Utrumque nostrûm incredibili modo 
Consentit astrum. Te Jovis impio 
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Tutda Saturno refulgens 
Eripuit, Tolucrisque fati 
Tardavit alas, quum,populus firequens 25 

Lœtum theatris ter crepuit sonum : 
Me truncus illapsus eerebro 
Sustulerat, nisi Faunus ictum 
Dextrâ levâsset, Merciurialiuiai 
Custos virorum. Reddere victimas 
JËdenique votiTam mémento : 
Nos humilem feriemua agnam. 



ODE XV, 

Non ebur, neque aurcum ' 
Meâ renidet in domo lacunar : 

Non trabes Hymetlis 
Prémuni columnas ultimâ recisas 

Africût neque Attali 5 

Ignotus hœres regiam pccùpavi : 

Nec Laconicas mihi 
Trahunt honest» purpuras client». 

At fidcs et ingenî 
Bènigna vena est; pauperemque dires 10 

Me petit : nihil suprà 
Deos lacesso; nec potentem amicum 

Largiora fiagito, 
Satis beatus unicis Sabinis. 

Truditur dies die, 15 

NoYseque pergunt interire lunœ : 

Tu secanda marmora 
Locas sub ipsum funus; et, sepulcri 

Immemor^ struis domos; 
Marisque Baiis obstrepentis urges 20 

Submovere littora, 
Parum locuples continente ripa. 

duid ? quod usque proximos . 
Revellis agri terminos, et ultra 

Limites clientium . 25 

Salis avarus; pellitur paternes 

In sinu ferens deos 
Et uxor, et vir, sordidosque natosi 

Nulla certior tamen. 
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Rapacis Orci fine destinatâ, 30 

Aula divitem manet 
Herum. Qoid ultra tendis ? i£qua telliu 

Pauperi recluditur 
Regomque pueris : nec satelles Orci 

Callidom Promethea 85 

Revexit, auro captus. Hic superbum 

Tantalum atque Tantali 
Crenus coêrcet: hic levare fiinctum 

Pauperem kboribus, 
Yocatns atque qon vocatus, audit 



ODE XVI. 

IN BACCHUM. 



Bacchum in remoti3 carmina rupibue 
Vidi docentem (crédite, posteri), 
Nymphasque discentes, et aures 
Capripedum Satyrorum acutas. 
Evoe ! recenti mens trépidât metu, 5 

Plenoque Bacdii pectore turbidùm 
Lstatur 1 Evœl parce, Liber ! 
Parce, gravi metuende thyrso I 
Fas perviçaces est mihi Thyiadas, 
Vinique fontem, lactis et uberes 10 

Cantare rivos, atque truncis 
Lapsa cavis iterare mella. 
Fas et beats conjugis additum 
Stellis honorem, tectaque Pentheï 
Disjecta non leni ruina, 15 

Thracis et exitinm Lycurgi. 
Tu flectis amnes, tu mare barbarum : 
Tu separatb uvidus in jugis 
Nodo coërces viperino 

Bistpnidum sine fraude crines : 90 

Tu, quum parentis pegna per arduum 
Cohors Gigantûm scanderet impia, 
Rhœtum retorsisti leonis 
Unguibus horribilique malâ ; 
Quanquam, choreis aptior et jocis S5 

Ludoque dictus, non sat idoneus 
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Pugns ferebaris : sed idem 
Pacis eras mediusque belli. 
Te vidit insons Cerberus aureo 
Cornu décorum^ leniter atterens 30 

Caudam ; et recedentis trilingui . 
Ore pedes tetigitque crura. 



ODE XVII. 

AD MJBCENATEM. 



Non usitatâ, non tenui ferar 
Pennâ biformis per liquidum aethera 
Vates: neque in terris morabor 
Longiùs : invidiâque major 
Urbes relinquam. Non ego, pauperum 5 

Sanguis parentûm, non ego, quem vocas 
Dilecte, Maecenas, ôbibo, 
Nec Stygiâ cohibebor undâ. 
Jam jam residunt cruribus asperae 
Pelles : et album mutor in alitem 10 

Superna : nascunturque levés 
Per digitos humerosque plums. 
Jam Daedaleo ocior Icaro 
Visam gementis littora Bospori, 

Syrtesque Gaetujas, canorus ' 15 

Aies, Hyperboreosque campos. 
Me Colchus, et qui dissimulât metum 
Marsae cohortis Dacus, et ultimi 
Noscent Géloni : me peritus 

Discet Iber, Rhodanique potor. 20 

Absint inani funere nseniae, 
Luctusque turpes, et querimoniae : 
Compesce clamorem, ac sepulcri 
Mîtte supervacuos honores. 
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CARMINUM 



LIBER TERTIUS. 



ODE I. 

Odi profanum vulgus, et arceo. 
Favete linguis : carmina non prias 
Audita Musarum sacerdos 
Virginibus puerisque canto. 
Regum timendorum in proprios grèges, 5 

Reges in ipsos imperium est Jovis, 
Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta supercilio moventis. 
Est ut viro vir latiùs ordinet 

Arbusta sulcis ; hic generosior 10 

Descendat in Campum petitor ; 
Moribus hic meliorque famâ 
Contendat ; illi turba clientium 
Sit major : œquâ lege Nécessitas 

Sortitur insignes et imos; 15 

Omne capax movet urna nomen. 
Districtus ensis cui super impiâ 
Cervice pendet, non Siculse dapes 
Dulcem elaborabunt saporem ; 

Non avium citharseque cantus 20 

Somnum reducent. Somnus agrestium 
Lenis virorum non huroiles donios 
Fastidit, umbrosamve ripain, 
Non Zephyris agitata Tempe: 
Desiderantem quod satîs est, neque 25 

Tumultuosum sollicitât mare, 
Nec sa; vu s Arcturi cadentis 
Impetus, aut orientis Hœdi : 
4 
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Non Terberat» grandine vinesB ; 
FundusTe mendax,arbore nunc aquas 90 

Guipante, nunc torrentia agros 
Sidéra, nunc hiemes iniquas. 
Contracta pisces xquora sentiunt, 
Jactis in altum molibus : hue frequens 

Caementa demittit redemptor 35 

Cum famulis, dominusque terrœ 
Fastidiosus : sed Timor et Minœ 
Scandunt eodem quô dominus ; neque 
Decedit aeratâ triremi, et 

Post equitem sedet atra Cura. 40 

Quo^ si dolentem nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum sidère clarior 
Delenit usus, nec Falema 

Vitis, Achaemeniumve costum ; 
Car invidendis postibus et novo 45 

Sublime ritu moliar atrium? 
Cur valle permutem Sabinâ 
Divitias operosiores ? 



w 



ODE IL 

Angustam amicè pauperiem pati 
Robustus acri militiâ puer 
Condiscat ; et Parthos feroces 
Vexet eques metuebdus hastâ : 
Vitamque sub divo et trepidis agat 5 

In rébus. Illum ex mœnibus hosticis 
Matrona bellantis tyranni 
Prospiciens, et adulta virgo, 
Suspiret : " £heu ! ne rudis agminum 
Sponsus lacessat regius asperum 10 

Tactu leonem, quem cruenta 
Per médias rapit ira caedes." 
Dulce et décorum est pro patriâ mori : 
Mors et fugacem persequitur virum, 

Nec parcit imbellis juventsB 16 

Poplitibus timidove tergo. 
Virtus, repulsîB nescia sordidœ, 
Intaminatis fulget honoribus : 
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Nec sumit aut ponit secures 

Arbitrio popularis auras. 20^ 

Virtus, recludens immeritis mori 
Gœlum, negatâ tentât iter via : 
Cœtusque vulgares et udam 
Spernit humum fugiente pennâ. 
Est et fîdeli tuta silentio 25 

Merces : vetabo, qui Cereris sacrum 
Vulgârit arcanae, sub îsdem 
Sit trabibus, fragilemve mecum 
Solvat faselum. Saepè Diespiter 
Neglectus incesto addidit integrum : 30 

Rarô antecedentem scelestum 
Deseruit pede Pœna claudo. 



- ODE III, 

JusTUM ac tenacem propositi virum 
Non civium ardor prava jubentium, 
Non vultus instantis tyranni 

Mente quatit solidâ, neque Auster, 
Dux inquieti turbidus Hadri», 6 

Nec fulminantis magna Jovis manus : 
Si fractus illabatur orbi^, 
Impavidum ferient ruinae. 
Hâc arte PoUux, et vagus Hercules, 
Enisus, arces attigit igneas : 10 

Quos inter Augustus recumbens 
Purpureo bibit ore nectar. 
Hâc te merentem, Bacche pater, tuae 
Vexêre tigres, indocili jugum 

Collo trahentes. Hâc Quirinus 15 

Martis equis Acheronta fugit ; 
Gratum elbquutâ consiliantibus 
Junone divis : " Ilion, Ilion 
Fatalis, incestusque judex. 

Et mulier peregrina, vertit 20 

In pulverem, ex quo destituit deos 
Mercede pactâ Laomedon, mihi 
Castaeque damnatum Minervae 
Cum populo et duce fraudulento. 
Jam nec Lacaenae splendet adulterse 9 
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Famosus hospes, nec Priami domus 
Perjura pugnaces Achivos 
Hectoreis opibus refringit : 
Nostrisque ductum seditionibus 
Bellum resedit. F retenus et graves SO 

Iras, et invisum nepotem, 

Troïca quem peperit sacerdos, 
Marti redonabo. lllum ego lucidas 
Inire sedcs, ducere Bectaris 

Succos, et adscribi quietis 35 

Ordinibus patiar deorum. 
Dum longus inter saeviat Ilion 
Romaraque pontus ; quâlibet exsuies 
In parte regnanto beati : 

Dum Priami Paridisque busto 40 

Insultet armentijm, et catulos fer© 
Cèlent inultae ; stet Capitolium 
Fulgens, triumphatisque possit 
lioma ferox darc jura Médis. 
Horrenda latè nomen in ultimas 45 

Extendat oras ; quâ raediiir? liquor 
' Secernit Europen ab Atro, 

Quâ tumidus rigat arva Nilus : 
Aurum irrepertum, et sic meliùs situm 
duum terra celât, spernere fortior, 50 

Quàm cogère humanos in usus, 
Omne sacrum rapiente dextrâ. 
Quicunquc mundo terminus obstitit, 
Ilunc tangat armis, visere gestiens 

Quâ parte debacchentur ignés, 55 

Quâ nebulge pluviique rores. 
Sed bellicosis fata Quiritibus 
Hâc lege dico, ne, nimiùm pii, ' 

Rebusque fidentes, avitœ 

Tecta velint reparare Trojae. 60 

Trojai renascens alite lugubri 
Fortuna tristi clade iterabitur, 
Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore. 
Ter si resurgat mur us aheneus 65 

Auctore Phœbo ; ter pereat meis » 
Excisus Argivis ; ter uxor 

Capta virum puerosque ploret.' 
Non haoc jocosae conveniunt lyra;. 



'»'* 
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Que, Musa, tendis ? Desine pervicaz 70 

Referre sermones deorum, et 
Magna modis tenuare parvis. 

ODE IV. 

AB CALLIOPEN. 

Descende cœlo, die âge tibia 

Regina longum, Cailiope, melos, 

Seu Yoce nunc mavis acutâ, 

Seu fidibus citharâque Phœbi. 

Aaditis? an me ludit amabilis 5 

Insania? Audire et videor pios 

Errare per lucos, amœnae 

- QrUos et aquse subeunt et aurae. 

Me fabulosse, Vulture in Appulo, 

Altricis extra limen Apdise, 10 

Ludo fatigatumque somno - 

Fronde nova puerum palumbes 

Texêre : mtrum quod foret omnibus, 

duicunque célsse nidum Acherontiae, 

Saltusque Bantinos, et arvum 15 

Pingue tenent humilis Forenti ; 

Ut tuto ab atris corpore viperis 

Dormifem et ursis ; ut premerer sacra 

Lauroque collatâque myrto, 

Non sine dis animosus infans. 20 

Vester, Camœnse, vester in arduos 

Tollor Sabinos ; seu mihi frigidum 

Praeneste, seu Tibur supinum, 

Seu liquidas placuêre Baise. 

. Vestris amicum fontibus et choris 25 

Non me Philippis versa acies rétro, 

Devota non exstinxit arbos, 

Nec Siculâ Palinurus undâ. 

Utcunque mecum vos eritis, libens 

Insanientem navita Bosporum 30 

Tentabo, et arentes arenas 

Littoris Assyrii viator : 

Visam Britannos hospitibus feros, 

Et lastum equino sanguine Concanum ; 

Visam pharetratos Gelonos, '' 

4 ♦ 
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Et Scythicurn inviolatiis àmnem. 
Vos Caesarem altum, militiâ simul 
Fessas cohortes abdidit oppidis, ' 
Finire quœrentem labores 

Pierio recreatis antro. 40 

Vos lene consilium et datis, et date 
Gaudetis, almae. Scimus ut impios 
Titanas immanemque turmam v 

Fulmine sustulerit caduco, 
Qui terram inertem, qui mare tempérât 45 

Ventosum, et urbes, regnaque tristia, 
Divosque, mortalesque turbas, 
Imperio régit unus aequo. 
Magnum illa terrorem intulerat Jovi 
Fidens juventus horrida brachiis, 50 

Fratresque tendentcs opaco 
Pelion imposuisse Olympo. 
Sed quid Typhœus, et validus Mimas, 
Aut qnid minàci Porphyrion statu, 

Quid Rhœtus, evulsîsque truncis 55 

Enceladus jaculator audax, 
CoiTtra sonantem Palladis œgida 
Possent ruentes? Hinc avidus stetit 
Vulcanus; hinc «latrona Jxmo, et 

Nunquam humeris positurus arcum 60 

Qui rore puro Castaliai lavit 
Crines solutos, qui Lyciae tenet 
Dumeta nataîemque silvam, 
Delius et Patareus Apollo. 
Vis consilî expcrs mole ruit suâ : 65 

Vim temperatam dî quoque provehunt 
In majus : idem ôdêre vires 
Omne nefas aiiimo moventes. 
Testis mearum centimanus Gyges 
Sententiarum ; notûs et integrae 70 

Tentator Orion Diaiiae, 
Virgineâ domitus sagittâ. 
Injecta monstris terra dolet suis, 
Mœretque partus fulmine luridum 

Missos ad Orcum : nec peredit 75 

Impositara celer ignis ^Etnen : 
Incontinentis nec Tityi jecur 
Relinquit aies, nequitiœ additus 
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Custos : amatorem trecentae 

Pirithoûm cohibent càtenae. 80 



ODEV. 

Cœlo tonantem credidiinus Jovem 
Regnare : praesens divus habebitur 
Augustus, adjectis Britannis 
Imperio, gravibusque Persis. 
Milesne Crassi conjuge barbarâ 5 

Turpis maritus vixit ! et lipstium 
(Proh curia, inversique mbres!) 
Consenuit socerorum in arvis, 
Sub rege Medo, Maïsus et Appulus, 
Aiïciliorum et nominis et tog» 10 

Oblitus, aeternseque Vestœ, 
Incolumi Jove et urbe Româ ! 
Hoc caverat mens provida Reguli, 
Dissentientis conditionibûs 

Fœdis, et exemplo trahenti 15 

Perniciem veniens in œvura, 
Si non periret immiserabilis 
Captiva pubes. " Signa ego Punicis 
Affixa delubris, et arma 

Militibus sine caede," dixit, 20 

** Direpta vidi : vidi ego civium 
Retorta tergo brachia libero, 
Portasque non clausas, et arva 
Marte coli populata nostro. 
Auro repensas scilicet acrior 25 

Miles redibitî Flagitio additis 
Damnum. Neque amissos colores 
Lana refert medicata fuco ; 
Nec vera virtus, quum semel excidit, 
Curât reponi deterioribus. 30 

Si pugnat extricata densis 
Cerva plagis ; erit ille fortis, 
Clui perfidis se credidit hostibus ; 
Et Marte Pœnos proteret altero, 

Qui lora restrictis lacertis 35 

Sensit iners, timuitque mortem. 
Hic, unde vitam sumeret inscius, 
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Pacem diiello miscuit. O pudor 1 
O ma^na Carthago, probrosis 

Altior Italiae ruinis !" 40 

Fertur pudicœ conjugis osculum, 
Parvosque natos, ut capitis minor, . 
Ab se removisse, et virilenr 
Torvus humi posuisse vultum : 
Donec labantes consilio patres 45 

Firmaiet auctor nunquam aliàs dato, 
Interque mœrentes amicoe 
Egregius properaret exsul. 
Atqui sciebat qu» sibi barbarus 
Tortor pararet : non aliter tamen 60 

Dimovit obstantes ^opinquos, 
Et populum reditus morantem, 
Qruàm si clientûm longa negolia 
Dijudicatâ lite relinqueret, 

Tendens Venafiranos in agros, 65 

Aut Lacedœmonium Tarentum. 



ODE VI. 

AD ROMANDS* 



DfiLicTA majorum immeritus lues. 
Romane, donec templa refeceris, 
iEdesque labentes deorum, et 
Fœda nigro siraulacra fiimo. 
Dis te minorem quod geris, imperas : 5 

Hinc omne principium, hue refer ezitum. 
Dî multa neglecti dederunt 
HesperisB mala luctuoss. 
Jam bis Monaeses et Pacori manus 
Non auspicatos contudit impetus 10 

Nostros, et adjecisse prsedam 
Torquibus exiguis renidet. 
Penè occupatam eeditionibus 
Delevit urbem Dacus et iEthiops ; 

Hic classe formidatus, ille 15 

Missilibus melior sagittis. 
Fœcunda culpae ssecula nuptias 
Primùm inquinavêre et genus et domos : 
Hoc fonte derivata clades 
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In patriam populumque fluxit. SM) 

Motus doceri gaudet lonicos 
Matura virgo, et fingitur artibus : 
Jam Dunc et incestos amores 
De tenero meditatùr ungui. 
Non hîs juventus orta parentibus 25 

Infecit œqiior sanguine Punico, 
Pyrrhumque et ingentem cecidit 
Antiochum, Hannibalemque dirum: 
Sed rusticorum mascula militum 
Proies, Sabellis docta ligonibus 80 

Versare glebas, et severae 
Matris ad arbitrium recisos 
foTtare fustes, sol ubi montium 
Mutaret umbras, et juga demeret 

Bobus fatigatis, amicum 35 

Tempus agens abeunte curru. 
Damnosa quid non imminuît dies? 
iEtas parentûm, pejor avis, tulit 
Nos nequiores, mox daturos 

Progeniera vitiosiorem. 40 



ODE VU. 

AD M^CENATEM. 



Martiis cœlebs quid agam kalendis, 
Cluid velint flores, et acerra thuris 
Plena, miraris, positusque carbo in 

Cespite vivo. 
Docte sermones utriusque lingus. 5 

Voveram dulces epulas et album 
Libero caprum, propè funeratus 

Arboris ictu. 
Hic dies anno redeunte festus 
Corticem astrictum pice dimovebit 10 

Amphors, fumum bibere instituts 

• Consule TuUo. 
Sume, Mœcenas, cyathos amici 
Sospitis centum ; et vigiles lucernas 
Perfer in lucem : procul omnis esto 15 

Clamor et ira. 
Mitte civiles super Urbe curas : 
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Occidit Daci Cotîsonis agmen: 
Medus infèstis sibi luctaosus 

Dissidet armis : 
Servit, Hispans vêtus hostis orae, 
Cantaber, sera domltus catenâ : 
Jam Scyth» laxo meditantur arca 

Cedere campis. 
NegligenSy ne quâ populos laboret, 25 

Parce privatus nimiùm cavere ; 
Dona prssentis cape lœtus hors, et 

Linque severa. 



ODE VIII. 

AD MERCURIITH. 



MERCtJRi, (nam te docilis magistro 
Movit Amphion lapides canendo,) 
Tuque, testudo, resonare septem 

Callida nervis, 
Nec !equax olim neque grata, nunc et 5 

Divitum raensis et arnica templis, 
Die modos Lyde quibus obstinatas 

Applicet aures. 
Tu potes tigres comitesque silvas 
Ducere, et rivos celeres morari. 10 

Cessit immanis tibi blandienti 

Janitor aulas 
Cerberus ; quamvis fliriale centum 
Maniant angues caput ejus, atque 
Spiritus teter saniesque manet 15 

Ore trilingui. 
duin et Ixion Tityosque vultu 
Risit invito : stetit urna paulùm 
Sicca, dum grato Danaï puellas 

Carminé mulces. 90 

Audiat Lyde scelus atque notas 
Yirginum pœnas, et Inane lymphœ 
Dolium fiindo pereuntis imo, 

Seraque fata 
QrUae manent culpas etiam sub Orco. 25 

ImpisB, (nam quid potuêre majus ?) 
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Impis sp<msos potuêre duro 

Perdere ferro ! 
Una de multis, face nuptiaJi 

Digna, perjurum fuit in parentem 80 

Splendidè mendax, et in omne virgo 

Nobilis œviun : 
Sorge," quffi dixit juveni marito, 
Surffe, ne longus tibi somnus, unde 
Nom times^ detur : socerum et scelestas S5 

Falle sorores ; 
Que, velut nactae vitulos leœns, 
Singulos, eheu ! lacérant Ego, illis 
Mollior, nec te feriam, neque intra 

Claustra tenebo. 40 

Me pater saevis oneret catenis, 
Quod viro clemens misero peperci ; 
Me vel extremos Numidarum in agios 

Classe releget. 
I pedes quô te rapiunt et aurœ, 45 

Dum &Yet nox et Venus : i secundo 
Omine, et nostri memorem sepulcro 

Scalpe querelam." 



ODE IX. 

AD FONTEM BANDUSI17M. 



O FONs Bandusis, splendidior vitro, 
Dulci digne mero non sine âoribus, 
Cras donaberis hsdo, 
Cui firons turgida cornibus 
Primis, et Yenerem et prœlia destinât : 5 

Frustra; nam gelidos-inficiet tibi 
Rubro sanguine rivos 
Lascivi soboles gregis. 
Te flagrantis atrox hora Canicule «. 
Nescit tangere : tu frigus amabile 10 

Fessis vomere tauris 
' Praebes et pecori vago. . 
Fies nobilium tu quoque fontium. 
Me dicente cavis impositam ilicem 

Saxis, unde Ipquaces 15 

Lymphse desiliunt tuœ. 
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ODEX. 

AD ROAIANOS. 

Herculis ritu, modo dictus, o pïebs, 
Morte venalem petiisse laurum, 
CsBsar Hispanâ repetit Pénates 

Victor ab orâ. 
Unico gaudens mulier marito 6 

Prodeat, justis operata divis ; 
Et soror clari ducis : et decorso 

Supplice vittâ 
Virginum matres juvenumque nuper 
Sospitum. Vos, o pueri, et puellae U) 

Jam Yirum expert», raaiè ominatis 

Parcite verbis. i 

Hic dies verè mihi festus atras 
Eximet curas : ego nec tumultum, 
Nec mori per vim metuam, tenente 15 

Cœsare terras. 
I, pete unguentum, pueè, et coronas. 
Et cadum Marsi memorem duelli, 
Spartacum si quâ potuit vagantem 

Fallere testa.- 20 

Die et argutse properet Neaers 
Myrrhinum nodo cohibere crinem : 
Si per invisum mora janitorem 

Fiet, abito. 
Lenît albe^ens animos capillus 25 

Litium cf nxsB cupidos protervae : 
Non ego hoc ferrem, calidus juventâ, 

Consule Planco. 



ODE XI. 

AD MJECENA^M. 



Inclusam Dana^n turfis âAenea, l^ 
Robustaeque fores, et rigiliSn canum 
Tristes excubise, munierant satis 
Nocturnis ab adulteris; 
Si non Acrisium,' virginis abdits 
Custodem pavidum, Jupiter et Venus 
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Risissent : fore enim tutum iter «t patens 

Converso in pretium deoi» 
AunuQ per medm ire satellites, 
Et perrumpçre amat saxa, poteqtius lÔ 

Ictu fulmineo. CoDcidlt. aaguris 

Argivi doraus, ob lucrum 
Demersa excidio. Diflldit urbium 
Portas vir Macedo, et subruit semulos 
Reges muneribus. Manèra navium 15 

SaeFOs illaquéaot duces. 
Crescentem sequitur cura pecuniam, 
Majorumque famés. Jure perhorrui 
Latè conspicuum toUere verticem, 

MsceQas, equitum decus. 20 

Quanto quisqu^ sibi pIura^hegaTerit, 
A dis plura feret. Nil cupientium 
Nudus castra peU^, et transfuga divitum 

" Partes linquefe gestjo ; 
Contemptœ dominus splendidior rei, ^ 25 

Cluàm si quidquid arat impiger Appulus 
Occultare meis dicerer horreis, 

Magnas inter opes inops. ^ 
Pnrœ rivus aquae, silvaque jugerum 
Paucioriim, et segetis certa fides me», 30 

Fulgentem imperio fertilis Africaa 

Fallit sorte beatior. ^ . 

Quanquam nec CalabrsB mella feront apes, 

Nec Laestrygoniâ Bacchus in amphorâ 

Languescit mihi, nec pinguia Gallicis 35 

Crescunt vellera pascuis ; . 
Importuna tamen pauperies abest ; 
Nec, si plura velim, tu dare deneges, 
.Contracto meliùs parva cupidine 

Vectigalia porrigam, 40 

Quàm si Mygdoniis regnum Alyatteï 
Campis continuera. Multa petentibus 
Desunt multa. Bene çst cui Deus obtulit 

Parcâ quod satîs est manu. 
5 
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ODE XÎI. 

AD ^LIUM LAMIAH. 

^Li, vetusto nobilis ab Lamo, 
(duando et priores hinc Lamias ferunt 
Denominatos, et nepotum 
Per memores ^enus omne fastos 
Auctpre ab illo ducit originem, 5 

dui Formiarum mœnia dicitur 
Priiiceps, et innantem Maries 
Littoribus tenuîsse Lirim, 
Latè tyrannus) ; cras foliis nçmus 
Multis et algâ littus inutili 10 

Demissa tempestas ab Euro 
Sternet, aquœ nisi fallit augur 
Annosa cornix. ' Dum potes, aridum 
Compone lignum : cras Genium mero 

Curabis^ et porco bimestri, 15 

Cum famulis operum sokitis. 



ODE XIII. 

AD FAUNUM, 



Faune, Njmpharum fugientûm amator, 
Per meos fines et aprica rura 
Lenis incedas, abeasque- parvis 

iËquus aluinnis : 
Si tener pleno cadit haedus anno, 6 

Larga nec desunt Yeneris sodali 
Vina crateree, vêtus ara multo 

Fumât odore. 
Ludit herboso pecus omne campo, 
Qruum tibi Nonse redeunt Décembres : 10 

Festus in pratis vacat otioso 

Cum bove pagus : 
Inter audaces lupus errât agnos : 
Spargit agrestes tibi silva frondes : 
Gaudct invisam pepulisse fossor 15 

Ter pede terram. - 
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ODE XIV. 

AD TELEPHÛM. 

Quantum distet ab Inacho 
Codrus, pro patriâ non timidus mon, ~ 

Narras, et genus iEaci, 
Et pugnata sacro bella sub Ilio : 

Quo Chium pretio cadum 6 

Mercemur, quis aquam temperet ignibus, 

Quo praebente domum et quota 
Pelignis caream frigoribus, taces. 

Da Lunae prôpërè novae, 
Da Noctis médias, da, puer, auguris 10 

Murenae : tribus aut novem 
Miscentur cyathis pocula commodis. 

Qui Musas amat impares^ 
Temos ter cyathos attbnitus petet 

y ates : très prohibet supra 15 

Rixarum metuens tangere Gratia, 

Nudis juncta sororibus. 
Insanîre juvat. Cur Berecyntbiae 

Cessant fiamina tibiae ? 
Cur pendet tacitâ fistula cum lyrâ ? 20 

Parcentes ego dexteras 
Odi : sparge rosas ; audiat invidus 

Dementem strepitum Lycus, 
Et vicina seni non habilis Lyco. 



ODE XV. 

AD AMPHORAM. 



O NATA mecum consule Manlio, 
Seu tu querelas, sive geris jocos^ 

Seu rixam et insanos amores, 
Seu facilem, pia testa, somnum, 
Quocunque lectum nomine Massicum 
Servas, moveri digna bono die : 

Descende, Corvino jubente, 
Promere languidiora vina. 
Non ille, quanquam Socraticis madet 
Sermonibus, te negliget horridus : 
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• 

Narratur et prisci Catonis 
Saepè mero ealuisse virtus. 
Tu lene tormentum ingenio admoves 
Plerùmque duro: tu sapientium ) 

Curas et arcanum jocoso 15 

Consilium retegis Lyaeo : 
Tu spem reducis mentibus anxiis 
Yiresque ; et addis cornua pauperi» 
Post te iieque iratos trementi 

Regum apices, neque militum arma* SO 

Te Liber, et, si lœta aderit. Venus, 
Segnesque nodum solvere Gratis, 
Vivsque producent lucemœ, 

Dum rediens fugat astra Phœbus. 



ODE XVI. 



/ AX> DIANAM. 

, MoNTiuM custos nemorumque, virgo, 
dus laborantes utero puellas 
Ter vocata audis, adimisque leto. 

Diva triformis ; 
Imminens villœ tua pinus esto, 
Quam per exactos ego Istus annos 
Verris obliquum meditantis ictum 
Sanguine donem. 



ODE XVII. 

AD PHIDTLEN. 



Cœlo supinas si tuleris manus 
Nascente Lunâ, rustica Phidyle, 

Si thure placâris et hornâ 
Fruge Lares, avidâque porcâ; 
Nec pestilentem sentiet Africum 5 

Fœcunda vitis, nec sterilem seges 

Rubiginem, aut dulces alumni 
Pomifero grave teropus anno. 
Nam, qus nivaJi pascitur Algido 
Devota quercus inter et ilices, 10 
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Aut crescit Albanis in he^bis 

• Victima, pontificam secures 
Cervice tinget. Te nihil attinet 
Tentare multâ cteàe bidentium 

Parvos coronantem marino 15 

Rore deos, fragilique myrto. 
Immunis aram si tetigit manus, 
Non sumptuosâ blandior hostiâ, 

MoUivit aversos Pénates 

Farre pio et saliente mica. 20 



ODE XVIII. 

IN DIYITES ATAROS. « 



Intactis opulentiof 
Thesauris Arabum et divitis Indiae, 

Csementis licet occupes 
Tyrrhenum ômne tuis et mare Apulicum ; 

Si fîgit adamantinos 5 

Summis verticibus dira Nécessitas 

Clavos, noii animum metu, 
Non mortis laqueis expédies caput. 

Campestres meliùs Scythao, 
Quorum plaustra vagas rite trahunt domos, 10 

Vivunt, et rigidi GetaB ; 
Immetata quibus Jugera libéras 

Fruges et Cererem ferunt, 
Nec cultura placet longior annuâ ; 

Defunctumque laboribus 15 

.^jquali recréât sorte vicarius. 

Illic matre carentibus 
Privignis mulier tempérât innocens; 

Nec dotata régit virum 
Ck>njux, nec nitido fidit adultère : 20 

Dos est magna parentium 
Virtus, et metuens alterius viri 

Certo fœdere castitas, 
Et peccare nefas, aut pretium emori. 

O quisquis volet impias . 25 

Cœdes, et rabiem tollere civicam, 

Si quaeret pater urbium 
Subscrîbi statuis, indomitam audeat 
5 * 
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Refrsnare licentiam, 
Clarus postgenitis : quatenus, heu neâisl • 90 

Virtutem incolumem odimus, 
Sublatam ex oculis quaerimus, invidi. 

Quid tristes querimonisBy 
Si non supplicio culpa reciditur ? 

Quid leges, sine moribus 35 

Vans, proficiunt ? si neque fervidis 

Pars inclusa caloribus 
Mundi, nec Bores finitimum latus, 

Duratœque solo nives, 
M ercatorem abigunt ? horrida callidi 40 

Vincunt œquora navitaB? 
Magnum pauperies opprobrium jubet 

Quidvis et facere et pati, 
Virtutisque viam deserere ardus ? 

Yel nos in Capitolium, 45 

duo clamor'vocat et turba faventium^ 

Yel nos in mare proximum 
Gemmas, et lapides, aurum et inutile, 

Summi materiam mali, 
Mittamus, scelerum si bene pœnitet. 50 

Eradenda cupidinis 
Pravi sunt elementa ; et teners nimis 

Mentes asperioribus 
Formandas studiis. Nescit equo rudis 

Haerere ingenups puer, 55 

Venarique timet ; ludere doctior, 

Seu GraBCo jubeas trocho, 
Seu malis vetitâ legibus aleâ : 

Cluum perjura patris fides 
Consortem socium fallat et hospitem, 00 

Indignoque pecuniam 
Hsredi properet. Scilicet improbœ 

Crescunt divitis : tamen 
Curts nescio quid semper abest rei. 



ODE XIX. 

AD BACCHUM. 



Cluô me, Bacche, rapis tui 
Plénum? Qus nemora, quQs agor in specus^ 
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Yelox mente nova ? duibos 
Antris egregii' Cssaris audiar 

iËternum meditans decus 
Stellis inserere et consilio Jovis? 

Diçam insigne, recens, adhuc 
Indictum ore alio. Non secus in jugis 

Exsomnis stupet Evias, 
Hebrum prospiciens, et nive candidam 

Thracen, ac pede barbaro 
Lustratam Rhodopen. Ut mihi devio 

Ripas et vaciiura nemus 
Mirari libet ! O Naïadum potens, 

Baccharumque vsûentium 
Proceraâ manibus vertere fraxinos I 

Nil parvum, aut humili modo, 
Nil mortale loquar. Dulce periculum, 

O Lensee, sequi deum 
Cingentem viridi tempora pampino ! 



« 



10 



15 



20 



ODE XX. 



AD YENEREM. 

Vixi choieis naper idoneus. 
Et militavi non sine gloriâ : 

Nunc arma defunctumque bello 
Barbiton hic paries habebit, 
Lsvom marins qui Veneris latus 
Custodit. Hîc, hic ponite lucida 
Funalia et vectes et arcus 
Oppositis foribus minaces. 
O qusB beatam, diva, tenes Cyprum, et 
Memphin carentem Sithoniâ nive, 
Regina, sublimi âagello 

Tange Chloën semel arrogantem. 



10 



ODE XXI. 



AD OALATEAM. 



Impios parra^recinentis omen 
Ducat, et praegnans canis, aut ab agro 
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Raya decurrens lupa Lanuyino, 

Fœtaque vulpes^: 
Rumpat et serpens iter institutum, 6 

Si per obliquum similis sagitts 
Terruit mannos. Ego cui timebo^ 

Providus auspex, 
Antequam stantes répétât paludes 
ImbriuiB divina avis imminéûtûiny 10 

Oscinem corvum prece suscitabo 

Solis ab ortu. 
Sis licél fèlix ubiciinque mayis. 
Et memor nostri, Galatea, viyas : 
Teque nec laeyus vetet ire picus, 15 

Nec yaga cornix^ 
Sed yides quanto trepidet tumultu 
Pronus Orion. Ego quid sit ater 
Hadris novi sinus et quid albus 

Peccet lapyx. 90 

Hoistium uxores puerique caecoB 
Sentiant motus orientis Austri, et 
.^quoris nigri fremitum, et trementes 

Verbere rij^ ! 
Sic et Europe niveum doloso . 25 

Credidit tauro latus, et scatentem 
Bellub pontum mediasque fraudes 

Palluit audax. 
Nuper in pratis studiosa florum, et 
Débitas Nymphis opifex coron», 90 

Nocte sublustri nihil astra prêter 

Vidit et undas. 
Quœ simul centum tetigit potentem 
Oppidis Creten, " Pater, o relictum 
FUiae nomen, pietasque/' dixit, 35 

** Vic^a fiirore ! 
Unde ? quo yeni ? Leyis una mors est 
Yirginum culpse. Vigilansne ploro 
Turpe commissum ? an yitiis carentem 

Ludit imago 40 

Vana, quas porta fiigiens ebumâ 
Somnium ducit? Meliùsne fluctus 
Ire per longos fuit, an récentes 

Carpere flores ? 
Si quis infamem mihi nunc ji^encum 4o 

Dedat iratae ! lacerare ferro, et 
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Frangeie enitar modo multùm amati 

Comua monstri. 
Impudens liqui patrios Pénates : 
Impudens Orcum moror I Q deorum <50 

Si quis hase audis, utînam inter errem 

Nuda leones ! 
Antequam turpis macies décentes 
Occupet mal as, teneraeque succus 
Defluat praedae, speoiosa quaero 55 

Pascere tigres. ^ 

^ Vilis Europe/ pater urget absens, 
' Quid mori cessas ? Potes hàc ab orne 
P«ndu]um zona bene te sequutâ 

LsBdere collum. 60 

' 'Sive te rupes et acuta leto 
Saxa délectant, âge, te procells 
Crede veloci : nisi herile mavis 

Carpere pensum, 
Regius sanguis, dominaeque tradi 65 

Bar bar se pellex/ " Aderat querenû 
Periidùm ridens Venus, et remisso 

Filius arcu. 
Mox, ubi lusit satîs, " Abstineto/' 
Dixit, " irarum calidaeque rixae, 70 

duum tibi invisus laceranda reddet 

Cornua taurus. 
Uxor Invicti Jovis esse néscis : 
Mitte singultus : bene ferre magnam 
Disce fortunam : tua sectus orbis 75 

Nomina ducet." 



ODE XXIL 

AD LYDEN. 



Festo qùid potiùs die 
Neptuni faciam ? Pronie reconditum, 

Lyde, strenua Caecubum ; 
Munitaeque adhibe vim sapientiae. 

Inclinare meridiem 
Sentis ; ac, veluti stét volucris dies, 

Parcis deripere horreo 
Cbssantem Bibuli consulis amphoram. 
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Nos cantabimus invicem 
Neptunum, et virides Nereïdum comas : 10 

Tu curvâ recines lyrâ 
Latonam, et céleris spicula Cynthiie : 

Summo carminé, qiue Cnidon 
Fulgentesque tenet Cycladas, et Paphon 

Junctis visit oloribus : 15 

Dicetur mérita Nox qaoque usniâ. 



ODE XXIII. 

AD MiECENATEM. 



Tyrrhena regum progenies, tibi 
Non antè verso lene mçrum cado 
Cum flore^ MœcenaSy rosarum, et 
Pressa tuis balanus capillis 
Jamdudum apud me est. Eripe te mors : 5 

Ne semper udum Tibur et ^âols • 

Déclive contempleris arvum, et 
Telegoni juga parricidse. 
Fastidiosam dcsere copiam, et 
Molem propîiïquam nubibus ardais : 10 

Omittc mirari beats 

Fumum et opes strepitumque Romœ. 
Plerùmque gratae divitibus vices ; 
Mundsque parvo sub lare pauperum 

Cœns, sine aulsis et ostro, 15 

Sollicitam explicuêre frontem. 
Jam clarus occultum Andromèdes pater 
Ostendit ignem : jam Procyon furit, 
Et Stella vesani Leonis, 

Sole dies referente siccos. 90 

Jam pastor umbras cum grege languide 
Rivumque fessus quaerit, et horridi 
Dumeta Silvani ; caretque 
Ripa vagis taciturna ventis. 
Tu civitatem quis deceat status 35 

Curas, et Urbi sollicitus times 
Quid Seres et regnata Cyro 

Bactra parent, Tanaïsque discors. 
Prudens futuri temporis exitum 
Caliginosâ nocte premit Deus , 30 



CARMINUM LIB. III. fP 

Ridetqae/si mortalis ultra . 

Fa& trépidât Quod adest, mémento * 
Componere squus : estera fluminis 
Rita feruntur, nuQC medio alveo 

Cum pace delabentis Ëtruscum 85 

In mare^ nunc lapides adesos 
Stirpesque raptas et pecus et domos 
Volventis unâ, non sine montiom 
Clamore yicinseque sil?8B, 

duum fera diluvies quietos 40 

Irritât amnes. Ille potens sui 
Lffitusque deget, cui licet in diem 
Dixisse, " Vixi " : cras vel atrâ 
Nube polum Pater occupato,. 
Vel sole puro : non tamen irritum 45 

Quodcunque rétro est efficiet ; neque 
Diffînget infectumque reddet 
duod fugiens semel hora vexit 
Fortuna^ sèèvo Iseta negotio, et 
Ludom insolentem ludere pertinax, 60 

Transmutât incertos honores, 
Nunc mihi, nunc alii benigna. 
Laudo manentem : si celeres quatit 
Pennas, resigno quœ dédit, et meâ 

Virtute me involvo, probamque 55 

Pauperiem sine dote quœro. 
Non est meum, si mugiat Africis 
Malus procellis, ad 'miseras preces 
' Decurrere, et votis pacisci 

Ne CyprisB Tyriseque merces 60 

Addant avaro divitias mari. 
Tum me, biremis praesidio scaphSy 
Tutum per iËgaeos tumultus 
Aura feret geminusque PoUuz. 



ODE XXIV. 



EzEGi menumentum aère perennîus^ 
Regalique situ pyramidum altius; 
Qruod non imber edax, non Aquilo impotena 
Possit diruere, aut innumerabilis 
Annorum séries, et fuga temporum. 
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CASMINUM LIB. III. 



Non (Hniiis moriar : multaque pars mei 
Yitabit Libitinam. Usque ego postera 
Orescam laude recens, dum Capitolium 
Scandet cum tacitâ virgine pontifex. 
Dicar, quâ violens obstrepit Aufidus, 
Et quâ pauper aqus Daunus agrestium 
Regnavit populorom, ex humili potens» 
Princeps iËolium carmen ad Italos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 
QrUssitam meritis, et mihi Delphicâ 
Lauro cinge volens, Melpomene, comam. 



10 
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Q. HORATII FLACCI 



CARMINUM 



I.IBER QUARTUS. 



ODE I. 
AD JULUM ANTQNIUM. 

PiNDARUM quisquis studet œmulari, 
Jule, ceratis ope Daedaleâ 
Nkitur pçnnis, vitreo daturus 

Nomina ponto. 
Monte decurrens velut amnis, imbres 6 

Quem super notas aluêre ripas, 
Fervet immensusque ruît profundo 

. Pindarus ore ; 
Laureâ donandus Apollinari, 

Seu per audaces nova dithyrambos • 10 

Verba devolvit, numerisque fertur 

Lege solutis; 
Seu deos, regesve canit, deorum 
Sanguinem, per quos cecidêre justâ 
Morte Centauri, cecidit tremendae 15 

Flamma Chimœrœ ; 
Sive, quos Elea domum reducit 
Palma cœlestes, pugilemve equumve 
Dicit, et centum potiore signis 

Munere donat; 20 

Flebili sponss juvenemve raptum 
Plorat, et vires animumque moresque 
Aureos educit in astra, nigroque , 

Invidet Orco. 
Multa DircaBum levât aura cjcnum, 25 

Tendit, Antoni, quoties in altos 
6 
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Nabiom tractas : ego, apis Matins 

More modoque, 
Grata carpentis thyma per laborem 
Pluriraum, circa nemos ovidique 90 

Tiburis ripas operosa parvus 

Carmina fingo. 
Concines majore poëta plectro 
Caesarem, quandoque trahet féroces 
Per sacrum clivum, mérita decoms 86 

Fronde, Sicambros; 
QrUo nihil majas meliusve terris 
Fata donavêre, bonique divi, 
Nec dabunt, quamvis redeant in atmim 

Tempora priscum. 40 

Concines Isetosque dies et Urbis 
Publicum ludum, super impetrato 
Fortis Augusti reditu, fbrumque 

Litibus orbum. 
Tum mex (si quid loquar audiendmn) 45 

Vocis accedet bona pars ; et, o Sol 
Pulcher ! o laudande ! canam, recepib 

CaBsare felix. 
Tuque dum procedis, " lo triumphe !" 
Non semel dicemus, " lo triumphe !" 60 

Civitas omnis, dabimusque divis 

Thura benignis. 
Te decem tauri totidemque vaccs, 
He tener solvet vitulus, relictâ 
Matre, qui largis juvenescit herbis - 55 

In mea vota, 
Fronte curvatos imitatus ignés 
Tertium Lunae referentis ortum^ 
Quâ notam duxit niveus viderî, 

Csetera fulvus. W 



I 



ODE II. 

AD BIELPOMENEN. 



QuEM tu, Melpomene, semel 
Nascentem placido lumine videris, 

Illum non labor Isthmius 
Clarabit pugilem, non equus impiger 
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CÀRMINUM LIB. IV. 63 

Curru ducet Achaïco 5 

Victorem ; neque res bellica Deliis 

Ch-natum foliis ducem, 
QrUod regum tamidas contuderit minas, 

Ostendet Capitolio : 
Sed qusB Tibur aquaB fertile prâefluunt, 10 

Et spiss2B nemorum comae, 
Fingent iEolio carminé nobilem. 

Romae principis urbium 
Dignatur soboles inter amabiles 

Vatum ponere me choros ; 15 

Et jam dente minus mordeor invido. 

O, testudinis aureae 
Dulcem quae strepitmn, Pieri, temperas; 

O mutis quoque piscibus 
Donatura cycni, si libeat, sonum ! 20 

Totum muneris hoc tui est, 
Quod monstror digito praetereuntium 

RomansB fidicen lyrae : 
duod spiro et placeo (si placeo), tuum est. 



f ODE III. 

DRÇSI LAUDES. 

duALEM ministrum fulminis alitem 
(Cui rex deorum regnum in aves vaga^^ 
Permisit, expertus fidelem ^P 

Jupiter in Ganymede flavo) 
Olim juventas, et patrius vigor, 5 

Nido laborum propulit inscium ; 
Vernique, jam nimbis remotis, 
Insolites docuêre nisus 
Venti paventem ; mox in ovilia 
Demisit hostem vividus impetus ; 10 

Nunc in reluctantes dracooes 
Egit amor dapis atque pugnse : 
dualemve lœtis caprea pascuis 
Intenta fulvaB matris ab ubere 
Jam lacté depulsum leonem, 15 

Dente novo peritura, vidit : 
Vidêre Rhœtis bella sub .Alpibus 
Drusum gerentem Vindelici ; quibus 
Mos unde deductus per omne 

.A 
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Teinpus Amazoniâ securi SO 

Dextras obarmet, qusrere distuli 
(Nec scire fas est omnia) : sed diu 
Latèque victrices catervaB, 
Consiliis juvenis revictœ, 
Sensêre quid mens rite, quid indoles, 35 

Nutrità faustis sub penetralibus, 
Posset, quid Augusti paternus 
In pueros animus Nerones. 
Fortes creantur fortibus ; et bonis 
Est in juvencis, est in equis, patnim- 90 

Virtus : nec imbellem féroces 
Progenerant aquilae columbam. 
Doctrina sed vim prouiovet insitam, 
Rectique cultus pectora roborant : 

Utcunque defecêre mores, 85 

Indecorant bene nata culps. 
Qruid debeas, o Roma, Neronibus, ' 
Testis Metaurum flumen, et Hasdrubal ^ 
Devictus, et pulcher iîigatis 

Ille dies Latio tenebris, 40 

Qui primus abnâ risit adoreâ, 
Dirus per urbes Afer ut Italas, 
Ceu flamma per tœdas, vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas. 
Post hoc secundis usque laboribus 45 

Roman a pubes crevit, et impio 
J|k[tata Pœnorum tumultu 
^^ana 'deos habuêre rectos. 
Dixitque tandem perfidus Hannibal : 
" Cervi, luporum praeda rapacium, 50 

Sectamur ultro quos opiiiius 

Fallere et effugere est triumphus. 
Gens, quae cremato fortis ab Ilio, 
Jactata Tuscis œquoribus sacra, 

Natosque, maturosque patres, 55 

Pertulit Ausonias ad nrbes, 
Duris ut ilex tonsa bipennibus 
Nigrae feraci frondis in Algido, 
Per damna, per caedes, ab ipso 

Ducit opes animumque ferro. 60 

Non Hydra secto corpore firmior 
Vinci dolentem crevit in Herculem ; 
Monstrumve submisêre Colchi 
Majus, Echioniaeve Theb». 



CARMINUM LIB. IV. 65 

/••■ 
Merses profundo, pulchrior evenit: 65 

Luctere, multâ proruet integrum 
Cum laude victorem, geretque 
Prœlia conjugibus loquenda. 
Carthagini jam non ego nuntios 
Mittam superbos : occidit, occidit 70 

Spes omnis et fortuna nostri 

Nominis, Hasdrubale interempto. 
NU Claudis non perficient manus, 
Quas et benigno numine Jupiter 

Défendit, et curœ sagaces 75 

Expediunt per acuta belli." 
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ODE IV. 

^ / ' AD AUGUSTUM. 

Divis orte" bonis, optime RomuIaB 
Custos gentis, abes jam niniiùm diu : 
Maturum reditum pollicitus Patrum 

Sancto concilio, redi. 
Lucem redde tuse, dux bone, patris : 5 

Instar veris enim vultus ubi tuus 
Affulsit, populo gratior it dies, 

Et soles meliùs nitent. 
Ut mater juvenem, quem Notus invidi^^^ 
Flatu Garpathii trans maris squora ^^ 10 

ôuûctantem spatio longiùs annuo 

^ Dulci distinct a domo, 
Votis ominibusque et precibus vocat, 
Curvo nec faciem littore diraovet : 
Sic desideriis icta fidelibus 15 

Q,usrit patria Caesarem. 
Tutus bos etenim rura perambulat : 
Nutrit rura Ceres, almaque Faustitas : 
Pacatum volitant per mare navitae : 

Culpari metuit Fides : 20 

Nullis polluitur casta domus stupris : 
Mos et lex maculosum edomuit nefas : 
Laudantur simili proie puerperae : 

Culpam Pœna premit cornes. 
Quis Parthum paveat? quis gelidum Scythen? 2^ 
CÎuis, Germania quos horrida parturit 

6» 
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I 



Fœtus, incolumî Csçsare ? quis ferâe 

Bellum curet Iberiae? 
Condit quisque diem collibus in suis, ' 
Et vitem viduas ducit ad arbores ; 20 

Hinc ad vina redit la&tus, jet alteltis 

Te mensis adhîbet deum : 
Te multâ prece, te prosequitur mero 
Defuso pateris ; et Laribus tuum 
Miscet numen, uti GrsBcia Cast(»'is 35 

Et magni memor Herculifk 
*' Longas o utinam, dux boue, ferias 
Praestes Hesperis !'' dicimus integro 
Sicci manè die, dicimus uvidi, 

QrUum sol Oceano subest. 40 



ODE V. 

AD APOLLINEM. 



DiVE, quem proies Niobea magnae 
Vindicem linguae, Tityosque raptor, 
Sensit, et Trojae propè victbr ait» 

Phthius Achilles, 
Caeteris major, tibi miles impar ; 5 

Filius quanquam Thetidos marin» 
D^llinas turres quateret tremendâ 

^^ Cuspide pugnax : 
111e, mordaci velut icta ferro 

Pinus, aut impulsa cupressus Euxo, 10 

Procidit latè, posuitque coUum in 

Pulvere Teucro. 
Ille non, inclusus equo Minervs 
Sacra mentito, malè feriatoa 
Troas et Isetam Priami chcH'eis -16 

Falleret aulam : 
Sed palàm.captis gravis, hei^nefasl heul 
Nescios fari pueros Achivis 
Ureret flammis, etiam lateûtem 

Matris in alvo; 20 

Ni, tuis victus Venerisque gratœ 
Vocibus, divûm Pater adnuisset 
Rébus iEnesB potiore ductos 

Alite muros. 
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CAHMINUM LIB. IV, 67 

Doctor Argivas fidicen Thalise, 25 

Phœbe, qui Xantho lavis amno crines, 
Dauniae défende decus CamœnSy 

Levis Agyieu î 
Spiritum Phœbus mihi, Phœbus artem 
Carminis nomenque dédit poëts. 30 

Virginum primae, puerique claris 

Patribus orti, 
Delise tutela des, fugaces 
Lyncas et cervos cohibentis arcu, 
Lesbium servate pedem, meique 35 

Pollicis ictum; 
Rite Latonae puerum canentes, 
Rite crescentem &ce Noctilucam, 
Prosperam frugum, celeremque pronos 

Volvere menses. 40 

Nupta jam dices : " Ego dis amicum, 
Sscuk> festas referente luces; 
Reddidi carmen, docilis modorum 

Vatis Horatî." 



ODE VI. 

AD TORQUATUM. 

DiFTUGERE nives : redeunt jam gramina q|^pis^ 

Arboribusque comas : 
Hutat terra vices, et decrescentia ripas 

Flumina prœtereunt. 
Gratia cum Nymphis geminisque sororibus audet 5 

Ducere nuda choros. 
Immortalia ne speres monet Annus, et almum 

Cluse rapit Hora diem. 
Frigora mitescunt Zephyris : Vei* proterit iËstas, 

Interitura, simul 10 

Pomifer Autumnus firuges efiuderit: et mox 

Bruma recurrit iners. 
Damna tamen celeres reparant cœlestia lunœ : 

Nos, ubi decidimus 
duà pius JSneas, quô dives TuUus, et Ancos, 15 

Pulvis et umbra sumus. 
duis scit an adjiciant hodiemœ crastina summss 

Tempora dî superi ? 
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Concta manus avidas fugient hœredis, amico 

duae dederis animo. 90 

Quum semel occideris, et de te splendida Iffinos 

Fecerit arbitria. 
Non, Torquate, genus, non te fiicundia, non te 

Restituet pietas. 
Infemis neque enim tenebris Diana pudicum 35 

Libérât Hippolytum : 
Nec Lethsea valet Theseus abrumpere caro 

Vincula Pirithoo. 



ODE vn. 

AD CENSORINUM. 



DoNAREM pateras grataque commodus, 

Censorine, meis sera sodalibus, 

Donarem tripodas, praemia fortium 

Graiorum ; neque tu pessima munerum 

Ferres, divite me scilicet artium 5 

duas aut Parrhasiuâ protulit, ant Scopas ; 

Hic saxo, liquidis ille coloribus 

Solers nunc hominem ponere, nunc deum : 

Sed non hsec mihi vis, nec tibi talium 

Res est aut animus deliciarum egens. 10 

Gaudes carminibus : carmina possumus 

Donare, et pretium dicere muneri. * 

Non incisa notis marmora publicis, 

Per qus spiritus et vita redit bonis 

Post mortem ducibus ; non celeres fug®, 15 

Rejectseque retrorsùm Hannibalis minsB ; 

Non incendia Carthaginis impise, 

Ejus qui domitâ nomen ab Africâ 

Lucratus rediit, clariùs indicant 

Laudes, quàm Calabrœ Piérides: neque, 20 

Si chartœ sileant quod bene feceris, 

Mercedem tuleris. Quid foret Ilis 

MaVortisque puer, si taciturnitas 

Obstaret meritis invida Romuli 1 

Ereptum Stygiis fluctibus iEacum 25 

Virtus et favor et lingua potentium 

Vatum divitibus tonsecrat insulis. 

Dignum laude virum Musa vetat mori : 



CARMINUM LIB. lY. 69 

Cœlo Musa beat. Sic Jovis interest 

Optatis epulis impigef Hercules : 90 

Clarum Tyndaridae sidus ab iniîmis 

QpUass^ts eripiunt sequoribus rates : 

Omatus viridi tempora pampino 

Liber vota bonos ducit ad exitus. 



ODE VIII. 



AD LOLiaUM. 



/ 



Ne forte credas interitura qus, 
Longe sonantem natus ad ^^ufidum, 
Non antè vulgatas per artes 
Verba loquor socianda chordis. 
r Non, si priores Maeonius tenet S 

Sedes Homerus, Pindaricas latent, 
Ceœque, et Alcaei minaces, 
Stesichorique graves Camœna: : 
Nec, si quid olim lusit Anacreon, 
Delevit aetas : spirat adhuc amor, 10 

Vivuntque commissi ealores 
iEolisB fîdibus puells. 
; Non sola comptos arsit adultéra 

I Crines, et aurum vestibus illituni 

Mirata, regalesque cultus, 15 

Et comités, Hélène Lacaena : 
Primusve Teucer tela Cydonio 
Direxit arcu : non semel Ilios 
Vexata : non pugnavit ingens 

Idomeneus Sthenelusve soins 20 

, Dicenda Musis prœlia: non ferox 

■ Hector, vel acer Bejtphobus graves 

Excepit ictus pro pudicis 
Conjugibus puerisque primus. 
Yixêfe fortes ante Agamemnona 'HB 

Multi : sed omnes illacrymabiles 
Urgentur, ignotique, longâ 
Nocte,.carent quia vate sacra 
Paulùm sepultse distat inertisB 
Celata virtus. Non ego te meis 30 

■ — Chartis inornatum silebo, 

iDotve tuos patiar labores 
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• ■ I 

Impunè, Loin, carpere liiridas 
Obliviones. Est animus tibi 
Rerumque prudens, çt secundis 
Temporibus dubîisque rectos ; 
Vindex avars firaudis, et abstinens 
Ducentis ad se cuncta pecunisB ; 
Consulque non unius anni, 

Sed quôties bonus atque fidus 40 

Judex honestum praetulit utili, et 
Jlejecit alto dona nocentium 
Vultu, et per obstantes catervas 
ExpUcuit sua victcM" arma. 
Non possidentem multa vocaveris 45 

Recte beatum : rectiùs occupât 
Nomen beati, qui deorum . 
Muneribus sapienter uti, 
Duramque callet pauperiem pati, 
Pejusque leto flagitium timet ; 60 

Non ille pro caris amicis 
Aut patriâ timidus perire. 



ODE IX. 

AD LIGURINUM. 



O CRUDELis adhuc, et Veneris muneribus potens, 
Insperata tuae quum veniet pluma Hiperbis, 
Et, quaB nunc humeris involitant, deciderint comiB, 
Nunc et qui color est puniceae flore prior rosœ 
Mutatus Ligurinum in faciem vertèrit hispidam ; 
Dices, " Heu!" (quoties te in speculo videris alterum) 
''QusB mens est bodie, cur eadem non puero fuit? 
Vel cur bis animis incolumesv non redeunt gens V 



ODEX. 

AD PHTLLIDEM. 



Est mihi nonum superantis annum 
Plenus Albani cadus : est in horto, 
Phylli, nectendis apium coronis : 

Est bederœ vis 



CÀRMINUM I/IB. ir. «71 

Multa, quâ crines religata fulges. 5 

Ridet argento domos : ara, castis 
Vincta verbénis, avet immolato 

Spargier agno. 
Çuncta festinat manus,.huc et illuc 
Cursitant mixtdB pueriâ puells : 10 

Sordidum flammae trépidant rotantes 

Vertice fumum. 
Ut tamen nôris quibus advoceris 
Gaudiis ; Idus tibi sunt agendae, 
Clui dies mensem Veneris marins 15 

Findit Aprilem : 
Jure solemnis mihi, sanctiorque 
Penè natali proprio, quod ex hâc 
Luce Maecenas meus affluentes 

Ordinat annos. 90 



ODE XI. 

AD YIRGILIUM. 



Jam veris comités, quse mare tempérant, 

Impellunt anime lintea Thraciae : 

Jam nec prata rigent, nec fluvii strepunt 

Hiberna nive turgidi. 
Nidum ponit, Ityn flebilitër gemens, 5 

Infelix avis, et Cecropise domus 
iEtemum opprobrium, quôd malè barbaras 

Regum est ulta libidines. 
Dicunt in tenero gramine pinguium 
Custodes ovium carmina fistulâ, 10 

Delectantque deum cui pecus et nigri 

Colles Arcadiae placent. 
Addoxêre sitim tempora, Virgili : 
Sed pressum Calibus ducere Liberum 
Si gestis, juvenum nobilium cliens, 15 

Nardo'Vina merebere. 
Nardi parvus onyx eliciet cadum 
dui nunc Sulpitiis accubat horreis, 
Spes donare novas largus, amaraque 

Curarum eluere efficax. . 20 

Ad quœ si properas gaudia, cum tuâ 
Velox merce veni : non ego te meis 
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Immunem méditer tingere poculis^ 

Plenâ dives ut in domo. 
Verùm pone moras, et studium lacri ; 2S 

Nigrorumqae memor, duni licet, ignium, 
Misce stnltitiam consiliis brevem : 

Dulce est desipere in loco. 



ODE XII- 

AD LYCEN. 

AuDiYERE, Lyce, dî mea vota^ dî 
Audivêre, Lyce : fis anus, et tanjen 
Vis formosa videri; 
Ludisque et bibis impudens. 
Importunus Amor transYolat aridas 6 

Quercus, et refugit te, quia luridi 
Dentés te, quia rugae 
Turpant, et capitis nives. 
Nec Coae referunt jam tibi purpurse, 
Nec clari lapides, tempora quae semel 10 

Notis condita fastis 
Inclusit volucris dies. 
Quo fugit Venus? heu! quove color decens t 
Quà motus? quid habes illius, illius, 

Qusr spirabat aihores, 15 

dus me surpuerat mihi, 
Félix post Cynaram, notaque et artium 
Gratarum faciès? Sed Cynars brèves . 
Annos fata dederunt, 
Servatura diu parem 20 

Comicis vetulaB temporibus Lycen ; 
Possent ut juvenes visere fervidi,* 
MulCo non sine risu, 
Dilapsam in cineres facem. 



ODE XIII. 

AD AUGUSTUM. 



QuiE cura Patrum, quseve duiritiafliy 
Plenis honorum muneribus tuas. 



CARMINUM LIB. IV. 78 

Auguste, virtutes in aevum 
Per titulos memoresque fastos 
éternel î o, qui sol habitabiles 5 

Illustrât oras, maxime principum, 
Ctuem legis expertes Latins 
Yindelici didicêre nuper 
Quid Marte posses. Milite nam tuo 
Drusus Genaunos, implacidum genus, 10 

Brennosque veloces/et arces 
Alpibus impositas tremendis, 
Dejecit acer plus vice simplici. 
Major Neronum mox grave prœlium 

Commisit, immanesque Rhœtos 15 

Auspiciis pepulit secundis : 
Spectandus, in certamine Martio, 
Devota morti pectora liber» 
• Quantis fatigaret ruinis, ^--'^ ' 

Indomitas propè qualis undas ^'' 20 

Exercet Auster, Pleïadum choro 
Scindente nubes, impiger hostium 
Vexare turmas, et frementem 
Mittere equum medios per ignés. 
Sic tauriformis volvitur Aufidus, 25 

dui régna Dauni prsefluit Appuli, 
QrUum saevit, horrendamque cukis 
Diluviem meditatur agris ; 
Ut barbarorum Claudius agmina 
Ferrata vasto diruit impetu, 30 

Primosque et extremos metendo, 
Stravit humum, sine clade victor, 
Te copias, te consilium, et tuo's 
PraBbente divos : nam, tibi quo die 

Portus Alexandrea supplex 35 

.Et vacuam patefecit aulam, 
Fortuna lustro prospéra tertio 
Belli secundos reddidit exitus, 
Laudemque et optatum peractis 

Imperiis decus arrogavit. 40 

Te Cantaber non antè domabilis, 
Medusque, et Indus, te profugus Scythes 
Miratur, o tutela prsesens 
Itali» dominseque Romas : 
Te, fontium qui celât origines, 45 

Nilusque, et Ister, te rapidus Tigris, 
7 
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Te belluosus qui remotis 
Obstrepit Oceanus BritanniSy 
Te non paventis funera Galliœ 
Dupsque tellus audit Iberi» : 50 

Te eaede gaudentes Sicambri 

Compositis venerantur armis. , ^.^ 



ODE XIV. 

AUGUSTI LAUBES. 



Phœbus Tolentem prœlia me loqui 
Victas et urbes increpuit lyrâ. 
Ne parva Tyrrhenum per sequor 
Vela darem. Tua, Ca5sar, stas 
Fruges et agris rettulit uberes, 6 

Et signa nostro restituit Jovi 
Direpta Parthorum superbis 
Postibus, et vacuum duellis 
Janum Quirini clausit, et ordinem 
Rectum et vaganti frsena licentise 10 

Injecit, amovitque culpas, 
Et veteres révocavit artes, 
Per quas Latinum nomen et Italae 
Crevêre vires, famaque et imperî 

Porrecta majestas sA ortum 15 

Solis ab Hesperio cubili. 
Custode rerum Caesare, non furor 
Civilis, aut vis eximet otium ; 
Non ira, quae procudit enses, 

Et miseras inimicat urbes. 90 

Non qui profuudum Danubium bibunt 
Edicta rumpent Julia, non Getae, 
Non Seres, infidive Persae, 

Non Tanaïm prope flumen orti. 
Nosque et profestis lucibus et sacris^ S5 

Inter jocosi munera Liberi, 
Cum proie matronisquc nostris, 
Rite deos priùs apprecati, 
Virtute functos, more patrum, duces^ 
Lydis remixto carminé tibiis, 30 

Trojamque et Anchisen, et aimas 
Progeniem Veneris canemus. 



Q. HORATII FLACCI 



EPODON 



LIBER. 



ODE I. 

AD M^CENATEM. 

Ibis Libiirnis inter alta navium, 

Amice, propugnacula, 
Paratus omne Csesarij periculum 

Subire, Msecenas, tuo. ^ 
Quid nos, quibus te vita si superstite 5 

Jucunda ; si contra^ gravis ? 
Utrùmne jussi persequemur otium, 

Non dulce, ni tecum simul? 
An hune laborem mente laturi, decet 

Quâ ferre non molles viros ? 10 

Feremus ; et te vel per Alpium juga, 

Inhospitalem et Caucasum, 
Vel occidentis usque ad ultimum sinura, 

Forti sequemur pectore. 
Roges tuum labore quid juvem meo 15 

Imbellis, ac firmus parum ? 
Comes minore sum futurus in metu, 

Qui major absentes habet : 
Ut assidens implumibus.puUis avis 

Serpentium allapsus timet 20 

Magîs relictis ; non, ut adsit, auxilî 

• Latura plus prssentibus. 
Libentur hoc et omne militabitur 

Bellum in tus spem gratis : 
Non ut juvencis illigata pluribus 25 

Aratra^nitantur mcis ; 
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- Pecusve Calabris ante sidus fervidum 

Lucana'mutet pascua ; 
• Nec ut superni villa candeD? Tusculi 

Circaea tangat mœnia. 90 

Satis supèrque me benignitas tua 

Ditavit: haud paravero 
duod aut, avarus ut Chrêmes, terra premam, 
Discinctus aut perdam ut nepos. 



ODE II. 

" Beatus ille qui procul negotiis, 

Ut prisca gens mortalium, 
Paterna rurabobus exercet suis, 

Solutus omni fœnore. 
Neque excitatur classico miles truci, 6 

Neque horret iratum mare; 
Forumque vitat, et superba cinum 

Potentiorum limina. 
Ergo aut adultâ vitium propagine 

Al tas maritat populos ; 10 

Inutilesque falce ramos amputans, 

Feliciores inserit ; 
Aut in reductà valle mugientium 

Prospectât errantes grèges ; 
Aut pressa puris mella condit amphoris; 16 

Aut tondet infirmas oves ; 
Vel, quum décorum mitibus pomis eaput 

Autumnus arvis extulit, 
Ut gaudet insitiva decerpens pyra, 

Certantem et uvam purpors, 90 

Quâ muneretur te, Priape, et te, pater 

Silvane, tutor finium ! 
Libet jacere modo sub antiquâ ilicc. 

Modo in tenaci gramine. 
Labuntur altis intérim ripis aquœ ; . 25 

Queruntur in silvis aves ; 
Fontesque lymphis obstrepunt manantibus, 

Somnos quod invitet levés. 
At, quum tonantis annus hibemus Jovis 

Imbres nivesque comparât, 30 

Aut trudit acres hinc et hinc multâ cane 



EPODON LIBER. 77 

Apros in obstantes plagas, 
Aut amite levi rara tendit retia, 

Turdis edacibus dolos ; 
Pavidumque leporem, et advenam laqueo graem, 35 

Jucunda captât praemia. 
duis non malarum, quas amor curas habet, 

Hase inter obliviscitur ? 
Quod si pudica mulîer in partem juvans 

Domum atque dulces liberos, 40* 

Sabina qualis, aut perusta solibus 

Pernicis uxor Appuli, 
Sacrum vetustis exstruàt iignis focum 

Lassi sub adventum viri, 
Claudensqiie textis cratibus Isetum pecus 45 

Distenta siccet ubera, 
Et borna dulci vina promens dolio . 

Dapes inemptas apparet : 
Non me Lucrina juverint conchylia, 

Magîsve rhombus, aut scari, 50 

Si quos Ëoïs intonata fluctibus 

Hiems ad hoc vertat mare ; 
Non Afra avis descendat in ventrem meum, 

Non attagen lonicus 
Jucundior, quàm lecta de pinguissimis 55 

Oliva ramis arborum, 
Aut herba lapathi prata amantis, et gravi 

Malvae salubres corpori, 
Vel agna festis caesa Terminalibus, 

Vel hœdus ereptus lupo. 60 

Has inter epulas, ut juvat pastas oves 

Videre properantes domum ; 
Videre fessos vomerem inversum boves 

CoUo trahentes languido ; 
Positosque vernas, ditis examen domûs, 65 

Circum renidentes Lares !" 
Haec ubi locutus fœnerator Alfius, 

Jam jam futurus rusticus, 
Omnem redegit Idibus pecuniam ; 

QrUserit Kalendis ponere. 70 

7^ 



Q. HOKATII FLACCI 
ODE III. 

AD MiSCENATEM. 

Parentis olim si quis impiâ manu 

Sepile guttur fregerit, 
Edat cicutis allium nocentius. 

O dura messorum ilia ! 
duid hoc veneni ss&vit in prsecordiis? 5 

Num viperinus his cruor 
Incoctus herbis me fefellitî an malas 

Canidia tractavit dapes î 
Ut Ârgonautas prster pmnes candidum 

Medea mirata est ducem, 10 

Ignota tauris illigaturum juga, 

Perunxit hoc Jasônem : 
Hoc delibutis ulta donis pellicem, 

Serpente fugit alite. ^ 
Nec tantus unquam siderum insedit vapor 15 

Siticulosse Apulise ; 
Nec rounus humeris effîcacis Hérculis 

Inarsit sstuosiùs. 



ODE IV. 

IN MENAM. 

LuPis et agnis quanta sortito obtigit, 

Tecum mihi discordia est, 
Ibericis peruste funibus latus, 

Et crura dura compede. 
Licèt superbus ambules pècuniâ, 6 

Fortuna non mutât genvis. 
Videsne, sacram metiente te viam 

Cum bis ter ulnarum togâ, 
Ut ora vertat hue et hue euntium 

Liberrima indignatio ? 10 

Sectus flagellis hic Triumviralibus, 

Praeconis ad fastidium, 
Arat Falerni mille fundi jugera, 

Et Appiam mannis terit : 
Sedilibusque magnus in primis eques, '^ 

' Othone contempto, sedet. 



EPOBON LIBER. 79 

Quid attinet tôt ora narium gravi 

Rostrata duci pondère 
Contra latrones atque servilem manum^ 

Hoc, hoc tribuno militum î 20 



ODE V. 

IN CANIDIAM YENEFICAM. 



** At, o deorum quidquid in cœlo régit 

Terras et humanum genus ! 
Quid iste fert tumultus ? et quid omnium 

Vultus in unum me truces ? 
Per liberos te, si vocata partubus 6 

Liicina veris adfiiit, 
Per hoc inane purpurae decus, precor, 

Per improbaturum haec Jovem, 
Quid ut noverca me intueris, aut utî 

Petita ferro bellua?" 10 

Ut hœc trementi questus ore, constitit 

Insignibus raptis puer, 
Impube corpus, quale posset impia • 

Mollire Thracum pectora ; 
Canidia, brevibus implicata viperis 16 

Crines et incomptum caput, 
Jubet sepulcris caprificos erutas, 

Jubet cupressos funèbres, 
Et uncta turpis ova ranœ sanguine, 

Plumamque nocturnae strigis, 20 

Herbasque quas lolcos atque Iheria 

Mittit venenorum ferax, 
Et ossa ab ore rapta jejunsB canis, 

Flammis aduri Colchicis. 
At expedita Sagana, per totam domum - 25 

Spargena Avernales aquas, 
Horret capUIis ut marinus asperis 

Echinus, aut cûrrens aper. 
Abacta nullâ Veia conscientiâ 

Ligonibus duris hiunum 30 

Exhauriebat, mgemens laboribus ; 

Quà posset mfossus puer 
Longo die bis turque mutât® dapis 

Inemori spectàculo ; 



80 Q. HORATII FLACCI 

Quum promineret ore, quantum exstant aquA 35 

Suspensa mento corpora : 
Exusta utî medulla et aridum jecur 

Amoris esset poculum, 
Interminato quum semel fixas cibo 

Intabuisseht pupulae. 40 

Non defiiisse masculœ libidinis 

Arirainensein Folianiy 
Et otiosa credidit Neapolis, . 

Et omne vicinum oppidum, 
Qu» aidera, excantata voce Thessalâ, 45 

Lunamque ccelo deripit. 
Hîc irresectum saeva dente livido 

Canidia rodens pollicem, 
Qruid dixit? aut quid tacuit ? " O rébus meia 

Non infidèles arbitrse, 50 

Nox et Diana qùœ silentium régis, 

Arcana quum.fiunt sacra ; 
Nunc, nunc adeste ; nunc in hostiles domos 

Iram atque numen vertite. 
Formidolosœ dum latent silvis fers, 55 

Dulci sppore lahguidœ, 
Senem, quod omnes rideant, adulterum 

Latrent Suburanœ canes, 
Nardo perunctum, quale non perfectius 

Me» laborârint manus. 60 

Quid accidit? cur dira barbarœ minus 

Venena Medeœ iraient, 
Quibus superbam fiigit ulta pellicem, 

Magni Creontis filiam, 
duum palla, tabo munus imbutum, noTam 65 

Incendio nuptam abstulit ? 
Atqui nec herba nec latens in asperjs 

Radix fefellit me locis. 
Indormit unctis omnium cubilibus 

Oblivione pellicum. 70 

Ah ! ah ! solutus ambulat venefics 

Scientioris carminé. 
Non usitatis, Vare, potionibus, 

O multa fieturum caputi 
Ad me recurres; nec vocata.mens tua 75 

Marais redibit vocibus. 
Majus parabo, majus infiindam tibi 

Fastidienti poculum. 



EPODON LIBER. 81 

Priùsque cœlum sidet inferius mari, 

Tellure porrectâ super, 80 

Qroàm non amore sic meo flagres, uû 

Bitumen atris i^ibus.*' 
Sab hœc puer jam^non, ut antè, mollîbus 

Lenire verbis impias; 
Sed, dubius unde rumperet silentium, 85 

Misit Thyesteas preces : 
*' Venena, magnum fas nefasque, non valent 

Convertere humanam vicem. 
Diris agam vos : dira detestatio 

Nullâ expiatur victimâ. 90 

Quin, ubi perire jussus exspiravero, 

Nocturnus occurram Furor, 
Petamque vultus umbra curvis unguibus, 

Quse vis Deorum est Manium ; 
Et inquietis adsidens prœcordiis, 95 

Pavore somnos auferam. 
Vc« torba vicatim hinc et hinc saxis petens 

Ck>ntundet obscœnas anus.- 
Post insepulta membra différent lupi 

Et Esquilinte alites : 100 

Neqne hoc parentes, heu \ mihi superstites ! 

Effugerit spectaculum." 



ODE VI. 

119 CASSTUM SEYERUM, POETAM MÂLEDICUM. 

QuiD immerentes hospites vexas, canis, 

Ignavus adversum lupos? 
Ctuin hue inanes, si potes, vertis minas, 

Et me remorsurum petis ? 
Nam, qualis aut Molossus aut fulvus Lacon, 5 

Arnica vis pastoribus, 
Agam per altas aure sublatâ nives, 

Quaecunque prsecedet fçra. 
Tu, quum timendâ voce complêsti nemts, 

Projectum odoraris cibum. 10 

Cave, cave, namque in malos asperrimus 

Parata toUo cornua : 
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Qualis LycambaB spretus infido gêner, 

Aut acer hostis Bupalo. 
An, si quis atro dente me petiverit, 15 

Inultus ut flebo puer ? 



ODE VII. 

AD POPtJLUM ROMANUM. 



Quo, quo scelesti ruitis ? aut cur dexteris 

Aptantur enses conditi ? 
Parumue campis atque Neptuno super 

Fusum est Latini sanguinis ? 
Non ut supcrbas invids Carthaginis 5 

Romanus arces ureret, 
Intactus aut Britannus ut descenderet 

Sacra catenatus via ; 
Sed ut, secundum vota Parthorum, suâ , 

Urbs haec periret dexterâ. 10 

Neque hic lupis mos, nec fuit leonibus, 

Nunquam iiisi in di^>ar feris. 
Furorjie cœcus, an rapit vis acrior ? 

An culpa? responsum date. 
Tacent ; et ora pallor al bus infîcit, 15 

Mentesque percuisae stupent. 
Sic est : acerba fata Romanos agunt, 

Scelusque fraternse necis, 
Ut immerëntis fluxit in terram Rémi 

Sacer nepotibus cruor. 20 



ODE VIII. 

AD MJBCENATEM. 



QuANDO repôstum Oaecubum ad Testas dapes, 

Victore Istus Caesare, 
Tecum sub altâ, sic Jovi gratum, domo, 

• Béate Maecenas, bibam, 

Sonante mixtum tibiis carmen lyrâ, 

Hâc Dorium, illis Barbarum ; 
Ut nuper, actus quum freto Neptunius 



EPODON LIBER. 8| 

Dux fugit, ustis navibus, 
Minatas urbi vincla, qusB detraxerat 

Servis amicus perfidis 1 10 

Romanus, eheu ! ( poster i negabitis I) 

ïhnancipatus fœminae; 
Fert vallum et arma miles, et spadonibus 

Servire rugosis potest ; 
Interque signa turpe militaria 15 

Sol -adspicit conopium. 
Ad hoc frementes verterunt bis mille equos 

Galli, canentes Caesarem ; 
Hostiliumque navium portu latent 

Puppes sînistrorsùm citae. 20 

lo Triumphe ! tu moraris aureos 

CurruS) et intactas boves : 
lo Triumphe ! nec Jugùrthino parem 

Bello reportâsti ducem ; 
Neque Africano, cui super Carthaginem 25 

Yirtus sepulcrum condidit. 
Terra manque victus hostis Punico 

Lugubre muta vit sagum ; 
Aut ille centum nobilem Cretanuurbibus, 

Ventis iturus non suis^ 30 

Exercitatas aut petit Syrtès Noto ; 

Aut fertur iacerto mari. 
Capaciores affer hue, puer, scyphoâ, 

Et Chia vina, aut Lesbia, 
Vel, quod fluentem nauseam coërceat, 35 

Metire nobis Caecubum. 
Curam metumque Caesaris rerum juvat 
• Dulci LyaBo solvere. 



ODE IX. 

IN MiEVIUM POETAMi 

HaiA soluta navis exit alite, 

Ferens olentem Msevium. 

Ut horridis utrumque verberes latus, 
Auster, mémento fluctibus. 

Niger .rudentes Eurus, inverso mari, 
Fractosque remos différât. 

Insurgat Aquilo, quantus altis raontibus 
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* 

Frangit trementes ilices r 
Nec sidus atrâ nocte amicum appareat, 

Quâ tristis Orion cadit : . 10 

Quietiore nec feratur œquore, 

Quàm Graia victorum manus, 
QrUum Pallas usto vertit iram abJUio 

In impiam Ajacis ratem. 
O quantus instat navitis sudor tuis, 15 

Tibique pallor lateus. 
Et illa non virais ejulatio, 

Preces et aversum ad Jovem, 
lonius udo qpum remugiens sinus 

Noto carinam ruperit ! 20. 

Opima quod si prseda curva littore 

Porrecta mergos juveris, 
Libidinosus immolabitur caper, 

Et agna Tempestatibus. 



ODE X. 

AD AMICOS. 

■ » 

HoRRiDA tempestas cœlum contraxit, et Imbres 
Nivesque deducunt Jovem : nunc mare, nunc silaœ, 

Threïcio Aquilone sonant. Rapiamus, amici, 
Occasionem de die : dumque virent genua, 

Et decet, obductâ solvatur fronte senectus. 5 

Tu vina Torquato raove consule pressa meo. 

Caetera mitte loqui : déus hsec fortasse benignâ 
Reducet in sedem vice. Nunc et Achsamenio 

Perfundi nardo juvat, et fide Cylleneâ 
Lcvare diris pectora sollicitudinibus : 10 

Nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno : 
" Invicte mortalis, deâ nate puer Thetide, 

Te manet Assaraci tellus, quam frigida parvi 
Findunt Scamandri flumina, lubricus et Simoïs ; 

Unde tibi reditum certo subtemine Parcse 15 

Rupêre ; nec mater domum cœrula te revehet. 

Llic omne malum vino cantuque levato, 
Deformis aegrimonise dulcibus alloquiis." 



EPODON LIB£R« B 

-ODE XI, 

AD POPULUM BOMANUH. 

Altéra jam teritur bellis civilibtis aetas. 

Sois et ipsa Roma viribus mit : 
Quam neque finitimi valuerunt perdere Marsi, 

Minacis aut Ëtrusca Porsenae roanus, 
.£mula née virtus Capus, nec Spartacus acer^ S 

Novisque rébus infîdelis Ailolirox, 
Née fera cœruleâ domuit Germania pube, 

Parentibosque abominatus Haùnibal : 
Impia perdemus devoti saoguinis stas, 

Ferisque rursus occupabitur solum.. 19 

Barbarus, heu ! cineres insistet victor, et Urbem 

Eques sonante verberabit ungulâ : 
Qusque carent ventis et solibus, ossa Quirini, 

Nefàs videre !, dissipabit insolens. 
Forte, quid expédiât, commuDiter^ aut melior pars, IB 

Malis carere quaeritis laboribus. 
NuUa sit hac potior sententia : Phocœoruni 

Velut profîigit exsecrata civitas, 
Agros atque Lares proprios, habitandaque fana 

Apris reliquit et rapacibus lupis ; 20 

Ire pedes quocunque ferent, quocunqile per undas 

Notus vocabit aut protervus Africus. 
Sic placet? an meliùs quis habet suadere? secundâ 

Ratem occupare quid moramur alite ? 
Sed juremus in haec : " Simul imis saxa renârint 25 

Yadis levata, ne redire sit nefas : 
Neu conversa domui& pigeât dare lintea, quando 

Padus M atina laverit cacumina ; 
In mare seu celsus procurrerit Apenninus/ 

Novâquejnonstra junxerit libidine 30 

Mirus amor, juvet ut tigres subsidere cervis, 

Adulteretur et columba miluo, 
Credula nec ravos ûmeant armenta leones, 

Ametque salsa levis hircus squora." 
Haec, et quœ poterunt reditus abscindere dulces, 36 

Eamus omnis exsecrata civitas, 
Aut pars indocili melior grege : mollis et exspes 

Inominata perprimat cubilia. 
Vos, quibus est virtus, muliebrem tollite luctimi, 

Etrusca prster et volate littora. 40 

8 



V 
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Nos manet Oceanus circuni vagus arva : beata 

Petamus arva, divites et in^ulas, 
Reddit ubi Cererem tellus inarata quotannîs, 

Et imputata floret usque vinea, 
Germinat et nunquara falientis termes oliKS, 45 

Suamque puUa ficus ornât arborem, 
Mella cavâ manant ex ilice, montibus altis . 

Levis crêpante lympha desilit pede. 
Illjc injussae veniunt ad muictra capellae, 

Refertque tenta grex amicus ubera ; 50 

Nec vespertinu^ circumgemit urâus ovile,' 

Nec intumescit al ta viperis humus; 
Nulla noçent pecori contagia, nullius astri 

Gregem.aestuosa torret impotentia. 
Pluraque felices mirabimur ; ut neque lafgis 56 

Aquosus Eurus arva radat imbribus, 
Pinguia nec siccis urantur semina glebis, 

Utrumque rege tempérante c<e]ituin. 
Non hue Argoo contendit remi^!e pinAs, 

Neque impudica Colchis intulit pedem ; 60 

Non hue Sidonii tor^erurit cornua naut», 

Laboriosa nec cohors Ulysseï : 
Jupiter illa piae seerevit littôra geiiti, 

Ut inquinavit œre tempus aureum ; 
iErej dehinc ferro duravit ssecula, quorum 65 

Piis secunda, vate roe^ datur fuga. 



ODE XII. 

AD CANIDIAM. 
HORATIUS. 



Jam jam efficaei do manus scientiae ; 

Supplex et oro régna per Proserpinœ, 

Per et Dianiae non movenda numina, 

Per atque libros carminum valentium 

Refixa eœlo devocare sidéra, S 

Canidia, parce vocibus tandem sacris, 

Citumque rétro solve, solve, turbinem. 

Movit nepotem Telephus Nereïum, 

In quem superbus ordinârat agmina 

Slysorum, et in quem tela acuta torserat. 10 



/ 
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Unxêre maires Iliœ addictum feris^ 

Alitibus atque canibus homicidam Hectorem, 

Postquam reiictis mœnibus rex procidit, 

Heu \ pervicacis ad pedes Achilleï. 

Setosa duris exuêre pellibus 15 

Laboriosi rémiges Ulysseï, 

Volente Çirce, membra ; tune mens, et sonus 

Helapsus, atque notuB in vultus hohor. 

Dedi satîs supèrque pœnarura tibî, 

Amata nautis multùm et institoribus. 20 

Fugit juventas, et verecundus col or 

Reliquit ossa pell^ amicta luridâ ; 

Tuis capillus albfts est odoribus. 

Nullum a labore me reclinat otium : 

Urget diem nox, ot dies noctein ; neque est 25 

Levare tenta spiritu pra^cordia. 

Ergo negatum vincor uf credam miser, 

Sabella pectus increpare carmina, 

Càputque Marsâ dissilire na^niâ. 

Quid ampliùs vis ? O mare et terra ! ardeo, 30 

Quantum neque atro deHbutus' Hercules 

Nèssi crliore, nec Sicanâ fervida 

Urens in JStnâ flamma. Tu, donec cinis 

Injuriosis aridus ventis fèrar, 

Cales venenis officina Colchicis. 35 

QuaB finis î aut quod*ra"e manet stipendium î 

Effare : jussas cum fide pœnas luam, 

Paratus e^qpiare, seu poposceris 

Centum juvencos, sive mendaci lyrâ 

Voles sonàri ; tu pudica, tu probî, 40 

Perambula6is astra sidus aurêum. 

Ihfamis Hclenïp Castor oflfenSus vice, 

Fraterque magni Castoris, victi prece, 

Ademi^a vati reddidêre lumina. 

Et tu, potes nam^ solve me*dementiâ, 45 

O nec paternis obsoleta sordibus, 

Nec in sepulcris pauperum prndens anus 

'Novendiales dissipare pulveres. 

Tibi hospîtale pectus et puraB manus. 

CAITIDIA. 

duid obseratis auribus fundis preces î 50 

Non saxa nudis surdiora naviti's 
Neptunus alto tundit hibërnus salo. 



£K)DON LIBER. 

Inultus ut, tu riseris Cotyttia 

Vu]gata, sacrum Hberi Cupidinis ? 

Et Esquilini pontifex veuefici 55 

Impunè ut urbem nomine impléris meo 7 

Quid proderat ditâsse Pelignas anus, 

Veloeiusve miscuisse toxicum î 

Sed tardiora fata te yotis manent. 

Ingrata misero vita ducenda est, in hoc, 60 

Novis ut usque suppetas doloribus. 

Optât quietem Pelopis infidus pater, 

Egens benignae T«Dtalus semper dapis; 

Optât Prometheus oblîgatus aJiti : 

Optât supremo coUocare Sisyphus 65 

In monte saxum : sed vêtant legea Jovis. 

Voles modo altis desilire turrtbus. 

Modo ense pectus Norico recludere ;' 

Frustràque vincla gutturi nectes tuo, 

Fastidiosâ tristis asgrimoniâ. 70 

Vectabor humeiris tune ego inimicis eques, 

Meaeque Verra cedet inso^ntis. 

An, quae mover^ cereas iiuagines. 

(Ut ipse nôsti curiosus), et polo 

Deripere Lunam vocibus possim meis, 75 

Possim crematos excitare mortuos, 

Desiderîque temperare poculum, 

Plorem artis in te nil habentis exitomf 
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CARMEN S^CULARE. 



AD APOLLINEM ET DIANAM. 

Phœbe, sihrarainque potens Diana, 
Lucidum coeli decus, o colendi 
Semper et culti, date qusB precamur 

Tempore prisco ; 
Quo Sibyllini monuêre versus 5 

Virgines Jectas puerosque castos 
Dis, quibus septem placuêre collesr, 

Dicere carmen. 
Aime Sol, curru nitido diem qui 
Promis et celas, aliusque et idem 10 

Nasceris, possis nihil urbe Româ 

Visere majus ! 
Rite maturos aperire partus 
Lenis Ilithyia, tuere matres ; 
Sive tu Lucina probas vocari, 15 

Seu Génital i s. 
Diva, producas sobolem, Patrumque 
Prospères décréta super jugandis 
Fœminiâ, prolisque novae feraci 

Lège maritâ. 20 

Certus ut denos decies per annos 
Or bis et cantus referatque ludos, 
Ter die claro, totîesque gratâ 

Nocte fréquentes. 
Yosque veraces cecinisse. Parc®, 25 

Quod semel dictum est, stabilisque rerom 
Terminus servet, bona jam peractis 

, Jungite fata. 
Fertilis irugum pecorisque Tellus 
Spiceâ donet Cererem coronâ : 
Nutriant fœtus et aquae salùbres 
8 • Et Jovis aurœ. 
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Gondito mitis placidusque telo 

Supplices.audi pueros, ApoUo : 

Siderum regina bicornis, audi, . 3S 

Luna, puellàs. 
Roma si vestnim est opus, Iliseque 
Littus Etruseum tenuêre turmas, 
Jussa pars mutare Lares et urbem 

Sospite cursu, 40 

Oui- per ardehtem sioe ^aude Trojam 
Castus iËneas, patrie superstes^ 
Liberum munivit iter, datùrus 

Plura relictis : 
Dî, probos mores docili juventœ, 45 

Dî, senectuti placidae quietem, 
Romulse genti date remqué prolemque 

Et decus omne. 
duaeque vos bobus veneratur albis 
Clarus Anchiss Yenerisqué sangois, '60 

Impetret> bellante prior, jacentenb 

Lènis.in hostem.* 
Jam mari terrâque manus potentes 
Medus Albanasque timet secures : 
Jam Scythae responsa petunt, superbi 55 

Nuper, et Indi. 
Jam Fides, et Pax, et Honor, Pùdorqùe 
Priscus, et neglccta redire Virtus 
Audet ; apparetque beata pleno 

Copia cornu. 60 

Augur et fulgente decorus arcu 
PhœbuSy acceptusqùe novem Camœnis, 
dui salutari levât arte fessos 

Corporis artus. 
Si Palatinas videt œquus aras ; 65 

Remque Romanam Latiumque felix 
Alterum in lustrum meliusque semper 

Proroget œvum. 
Quaeque Aventinum tenet Algiduinque, 
duîndecim Piana preces virôrum 70 

Curety et votis puerorum arnicas 

Applicet aures. 
Hsc Jovem sentire deosque cunctos 
Spem bonam certamque domum reporto, 
IX>ctUs et Phœbi cborus et Diane 75 

Dicere laudes. 
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SATIRARUM 



LIBER PBIMUS. 



BATIRA L 

* AD M^CENATEAt. 

Qui fît, Maecensus, ut nemo quam sibi sortem 
Seu ratio dederit, seu fors objecërit, illâ 
Contentus vivat, laudet diversa sequeates ? 
" O . fortunati mercàtores !" gravis annis • 
Miles ait, multo jam fractus membra labore. 5 

Contra mércator, navim jactantibus Austris, 
'' Militia est potior : quid enim ? concurritur ; hors 
Momento cita mors venit, s^ut Victoria Ista." 
Agricolam laudat juris legumque peritus, 
Sub galli c^ntum consultor ulÂ ostia puisât. ]0 

nie, datis vadibus qui rure extiractus in urbem est, 
Solos felices viventes clamât in urbe. 
Caetera de génère hoc, adeo sunt multa, loquacem 
Delassare valent Fabium. Ne te morer, audi 
Quô rem deducam. Si quis deus, '' En ego," dicat, 15 
" Jam faoiam quod vultis : eris tu, qui modo miles, 
Mércator : tu, consultus modo, rusticus : hinc vos. 
Vos hinc, mutatis discedite partibus. Eià ! 
Quid statisi" Nolint. Atqui licet esse beatid. 
Quid causse est merito quin iHis Jupiter ambas 20 

Iratus buccas inflet, neque se fore posthac 
Tarn &cilem dicat yotis ut prsBbeat aurem ? 
Prseterea, ne sic, ut qui jocularia, ridens 
Percurram : quanquam ridentem dicere verum 
Quid vetat? ut pueris olim dant crustula blandi ^ 

Doctores, elementa velint ut discere prima : 
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Sed tamen amoto quaeramus séria ludo. 
nie gravem duro terram qui vertit aratro, 
.Perfidus hic caupo, miles, nautsque per omne 
Audaces mare qui currunt, hac mente laborem 30 

Sese ferre, senes ut in ptia tuta recédant, 
Aiunt, quum sibî sint oongesta cibaria : sicut 
Parvula, nam èxemplo est, magni formica labons 
Ore trahit quodcunque potest, atque addit acervo 
Quem struit, haud ignara- ac non incautà futuri. 35 

Cluse, simûl inversum contristat Aquarius annum, 
Non usquam prorepit, et illis utitur antè 
QrUaesitis sapiens : quum te neque fervidus aestùa 
Dimoveat lucro, neque hiems, ignis, mare, ferrum ; 
Nil obstet tibi, dum ne sit tewditior alter. ^ .40 

Qùid juvat immensum te argenti pondus et auri 
Furtim defossâ timidum deponere terra?— 
Quod, si comminuas, filem redigatur ad assem. — . 
At, ni id fit, quid habet pulchri constructus acervus ? 
Millia frumenti tua triverit area centum ; , 45 

Non tuus hoc capiét venter plus quàm meus : ut, n 
Reticulum panis vénales intér onusto 
Forte vehas humero, nihilo plus accipiâs quàm 
Qui nil portârit. Vel die, quid référât intra 
NalursB fines viventi, jugera centum, an 50 

. Mille aretî — ^At suave est ex magno toUere acervo.— 
Dum ex parvô nobis tantundem haiirire relinquas, 
Cur tua plus laudes cumeris granaria nostris ? 
Ut, tibi dsit opus liquidi non amplius urolL, 
Vel cyatho, et dicas : " Magno de flumine mallem, 55 

Quàm ex hoc fbnticulo tantundem sumere." £o fit 
Plenior ut si quos delectet copia justo, 
Cum ripa simul avulsos ferat Aufidus acer : 
At qui tantulo eget quanto est opus, is neque limo 
Turbatam haurit aquani, neque vitam amittit in undis. 60 

At bona pars hominum decepta cupidine falso, 
" Ni] satîs est," inquit ; " quia tanti, quantum habeas, sis." 
Quid facias illi ? jubeas miserum esse, libenfer 
Quâtenus id fa<5it : ut quidam memoratur Athenls, 
Sordidus ac dives, populi contemnere voces 65 

Sic solitus : " Populus me sibikt ; at mibi plaudo 
Ipse domi, simul ac nummos contemplor in areà.^^ 
Tantalus a labris £»eiens fiigientia captât 
Flumina. Quid rides? mutato nomine de te 
Fabula narratnr : congestis vmdiqiie çaccis Vt^ 
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Indormis inhians, et tanqaam parcere saicris 

Cogeris, aut pictis tanquam gaudere tabellis. 

Nescis quo valeat nummus, quem praebeat usumt 

Panis ematur, olus, vini sextarîus : adde, 

QrUeis humana sibi doleat natura negatis. 75 

An vigilare lAetu exanimem, noctesque diesque 

Formidare malos fures, incendia, servos, 

Ne te compilent fugientes, hoc juvat? horuni 

Semper ego optârim pauperrimus esse bonorum. — 

Ât, si condoluit tentatum frigore corpus, 86 

Aut alius caaus lecto. te affixit, habes qui 

Assideat, fomenta paret, medicum roget, ut te 

Suscitet, ac reddat natis cari^ue propinquis ? — 

Non uxor salvum te vult, non filius : onmes 

Vicini oderunt, noti, pUeri atque puellse. 85 

Miraris, quum tu argento post omnia [mnas, 

Si nemo prsestet, qu^ra non mereaiis, amorem ? 

An, si cognatos, nulio natura labore 

Quos tibi dat, retinere velis, servareque amicos, 

Infelix operam perdas, ut si quis aseÛum '90 

In campo doceat parentem <^urrere frsenis ? 

Denique sit finis qusrendi ; quoqu9 habeas plus^ 

Pauperiem metuas minus, et finire laborem 

Incipias, parto quod avebas ; ne facias quod ' . 

Ummidius quidam, non longa est fabula, dives ' "95 

Ut metiretur nummos; ita sordidus, ut se 

Non unquam servo meliùs vestiret ; ad usque 

Supremuïn tempus, ne se penuria victûs 

Opprimeret, metuebat. At hune liberta secuif 

Di^isit jnedium, fortissima Tyndaridarum. — 100 

Qruid mî igitur suadeeT. ut vivam Nsevius? aut sic 

Ut Nomentanus? — ^Pergis pugnantia secum 

Frontibus adversis componere ? Non ego, avarum ' 

Cluum veto te fieri, vappam jubeo ac nebulonem. 

Est inter Tanaèm quiddam âocerumque VisellL 105 

£st modus in febus, sunt certi denique fines, 

Quos ultra citraque nequit consistere tëotuni. 

Illuc, unde abii, redeo. Nemon' ut avarus ^^ 

Se probet, at potiùs laudet diversa sequenteB? '^v, ^^^ 
Quodque aliéna capella gerat distentius uber, llO 

Tabescat^ neque se majcH*i pauperiorum 
TurbsEPcomparet ? hune atque hune superare laboret t 
Sic iestinanti semper locupletior obstat : 
Ut^ quum carceribus missos rapit ungulà oarrus. 
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Tnstat equis aurîga suos vincentibus, illum 115 

Praeteritum temnens extremos inter euntem. 
Inde fit ut raro, qui se yixisse beatum 
Dicat, et exacto contentus tempore vitSB 
Cedat uû conviva satur, reperire queàmus. 

Jam salis est : ne mé Crispini scrinia Itppi 120 

Compilasse putes, Verbum non ampliùs addam. 



SATIRA II. 



Ambubajarum collegia, pharmacopolae, 

Mendici, mim», balatrones, hoc genus omne 

Mœstum ac sollicitucn est cantoris morte Tigéllî ; 

Cluippe benignus erat : contra hic, ne prodigus esse 

Dicatur metuens, inopi dare nolit aniico 5 

Frigus quo duramque famem depeliere possit. 

Hune si perconteris, avi our atque parentis 

Praeclaram ingratâ stringat malus ingluvie rem, 

Omnia conductis coëmens obsonia nummis ; 

Sordidus atque animi quod parvi nolit haberi, ]# 

Rcspondet : laudatur ab his, culpatur ai) illis. 

Fuficiras ^ippae famam timét ac nebulonis, 

Dives agris, dives positis in fœnore nummis. 

Quinas hic capiti mércedes exaecat ; atque 

Quanto perditior quisqueest, tanto acriùs urget; 15' 

Nomina sectatur, modo sumptâ veste virili 

Sub patribus durisj tirçiium. " Maxime/' quis non, 

" Jupiter!" exclamçt, simul atque audivit? — At in se 

Pro quaestu sumptum facit. — Hic vix credere possis 

Quàm sibi non sit amicus : ita t|kt pater ille, Terentî 20 

Fabula quem miserum nato vi«|$se fugato 

Inducit, non se pejùs cruciavérit atque hic. 

Si quis nunc quaerat, ** Quô res hsc pertinet?'' lUuc : 
Dum vitant stulti vitia, in contraria currunt. . • 

Pastillos Rufîllus olct, Gorgonius hircum. 25 



SATIRA III. 



Omnibus hoc vitium est cantoribus, inter amicos 
Ut nunqaam înducant animum céntare rogati. 



^ t 
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Injassi nunquam désistant. Sardus habebat 

nie Tigellius hoc. Cœsar, qui cogère posset, 

Si peteret per amicitiam patris atque suam, non 5 

Quidquam profîceret : si collibuisset, ab ovo 

Usque ad'mala citaret, '^.lo Bacche^^inodo summâ 

Voce, modo hac resonat qusB chordis quatuor ima. 

Nil aequale homini fuit illi : saspè velut qui 

Currebat fiigiens hostem ; persaepè velut qui 10 

Junonis sacra ferret : habebat «sepè ducentos, 

Ssepè deccm servps : modo reges atque tetrarChas^ 

Omnia m&gna loquens ; modo, *' Sii mihi mensa tripes, et 

Concha salis puri, et toga, qu» defendere frjgus, 

Quamvis crassa, queat.T Decies centena. dédisses 16 

Huic parco paucis contento,. quinque diebus 

Nil erat in loculis : noctes vigilabat ad ipsum 

Mane ; diem totam stertebat : nil fuit unquam 

Sic impar sibi. Nunc aliquis dicat mihi : — Quid tu ? 

Nullane habes yitia? — ^Immo alia, et fbrtasse minora. 20 

Msnius absente^ Novium quum caî'pe/et ; " Heus tu," 
Quidam ait," ignoras te ? an ut ignotum dare nobis 
Verba putas?" " Egomet mî ignosco," M^nius inquit. 
Stultus et improbus hic amor est, dignusque notari. 
Quum tua pervideas oculis mala lippus inunctis, 25 

Cur in amicorum vitiis tara cernis acutùm, ,^ ♦ 
Quàm aut aquila, aut serpens Epidaurius ? At tibi contra 
Evenit, inquirant vitia ut tua rursus et illi. — 
Iracundior est paulo : minus aptus acutis 
Naribus horum hominum. Rideri possit, eo quôd 30 

Rusticiùs tonso toga deâuit, et maie laxus 
In pede calceus haeret. — At est bonus, ut melior vir 
Non alius quisquam : at tibi amicus': at ingenium ingens 
Inculto latet hoc sub corpore. Benique*^ te ipsum 
Concute, num* qua tibi vitîorum fnsevérit blim 35 

Natura, autetiam consuetudo nîala: namque 
Neglectis urenda ^ix innascitur agris. 

Illuc prsevertamur, amatorem quod amicse 
Turpia decipiunt caecum vitia, aut etiam ipsa haec 
Délectant; veluti Balbinum polypus Hagnse. '40 

Vellem in amicitiâ sic erraremus, et isti 
Errori nomen virtus posuisset honestum. 
At, pater ut gnati, sic nos debemus amici, * 
Si quod sit vitium, non fastidire. Strabonem 
Appellat paetum pater ; et puUum, malè parvus 45 

Si oui filius est, ut iibortivus fuit olim 
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Sisyphus : hune Yarum, distortis cruribus ; îllum 

Balbutit Scaurum, praTÎs fiiltam malè talis. 

Parciùs hic vivit? fruffi dicatur ! ineptus 

Et jactantior hic paulo est ? concinnus amicis ^ 50 

Postulat ut videatur : at est truculentior^ atque 

Plus sequo liber? simplex fortisque habeatur. 

Caldior est ? acres inter aumeretur : opinor, 

Haec res et jungit, jupctos et servat amicos. 

Ât nos virtutes ipsas invertimus, atipe 55 

Sincerum cupimus vas incrustare. Probus qaîs 

Nobiscum vivit ; multùm est demissus homo : illi 

Tardo cognomen pingui damus : hic fugit omnes 

Insidias, nuUique malo latus obdit apertum, 

Quum genus hoc inter vitae versetur, ubi acris 60 

Invidia atque vigent ubi crimina ; pro bene sano 

Ac non incauto, fîctum astutumque vocamus. 

Simplicior quis, et est qualem me sspè libenter 

Obtulerim tibi, Maecenas; ut forte legentem ; 

Aut tacitum impellat quovis sermone ? '' Molestûs ! 65 

Communi sensu plané caret," inquimus. £heu ! 

Quàm temer^ in nosmet legem sançimus iniquam \ 

Nam vitiis nemo sine nascitur : optimus illeest 

Qui minimis urgetur. Amiens dulcis, ut sequum est, 

Quum mea i^ompensct vitiis bona, pluribus hisce, 70 

Si modo plura mihi bona sunt, inclinet : araari 

Si volet bac lege, in trutinâ ponetur eâdem. 

Qui ne tuberibus propriis ofTendat amicum 

Postulat, ignoscet verrucis illius : sequum est •" ' / ' 

Peccatis veniam pospentem reddere rursus. . • 75 

Denique, quâtenus excidi penitùs' vitium irse, 
Caetera item nequeunt stultis haerentia : cur non 
Ponderibus modulisque suis ratio utitur, ac res 
Ut quaeque est, ita suppliciis delicta coërcetî' 
Si quis eum servum, patinam qui totlëre jussus 80 

Semesos pisces tepidumque ligurrierit jus», 
In cruce suffigat, Labeone insanior inter 
Sanos dicatur. Quantô hoc Hiriosius atque 
Majus peccatum est 1 Pàulùm deliquit amicus 
^uod nisi concédas, habeare insuavis) ; acerbus 85 

Odisti, et fugis, ut Ihrusonem debitor seris, / ' 

Qui, nisi, quum tristes miséro venêre KalendafC ^r - -'^..i- 
Mercedem aût nummos unde unde extrrcait, àmaras 
Porrecto jugulo historias, captivus ut, audit. 
Comminxit lectum potus, mensâve catilkun . 90 
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Evandri manibus tritum dejecit ; ob banc rem, 
Âut positum antè meâ quia pullum in parte catini 
Sustulit esuriens, minus hoc jucundus amicus 
Sit mihi. Quid faciam, si furtum fecerit, aut si 
Frodiderit commissa fîde, sponsumve negârit ? 95 

Queis paria esse ferè plaçait peccata, laborant 
Qaum ventum ad verum est : sensus moresque répugnant, 
Atque ipsa utilit&s, justi propè mater et aequi. 
Quum prorepserunt primis animalia terris, 
Mutum et turpe pecus, glandem atque cubilia propter, lOOO 
Unguibus et pugnis, dein fustibus, atque ita porro 
Pugnabant armis, qûae pôst ^bricaverat usus ; 
Donec verba; quibus voces sensusque notarent, 
Nominaque invencre : dehinc absistere bello,. 
Oppida cœperunt munire, et ponere leges, 105 

Ne quis fur esset, neu latro, neu quis adulter. 
Nam fuit ante Helenam mulier teterrima belM 
Causa : sed ignotis perierunt mortibus illi, 
duos Yenerem incertam rapientes, more ferarum, 
Viribus editior cœdebat, ut in grege taurus. 110 

Jura inventa metu injusti fateare necesse est, 
Tempora si fastosque velis evoivere mundi. 
Nec natura potest justo secernere iniquum, 
Dividit ut bona diversis, fugienda petendis. 
Nbc vincet ratio hoc, tantundem ut peccet idemque t 115 
QrUi teneros caules alieni fregerit horti. 
Et qui noctumus divûm sacra legerit. Adsit 
Régula peccatis quae pœnas irroget asquas, 
Ne scuticâ dignum horribili sectere flagello. i 
Nam, ut ferulâ csdas meritum majora subire 120 

Verbera, non vereor ; quum dicas esse pares 'res 
Furta latrociniis, et magnis parva mineris 
Faice recisurum simili te, si tibi regnum 
Permittant homines. Si dives, qui sapiens est. 
Et sutor bonus et solus formosus et est rex ; 125 

Cur optas quod habes ? — Non nôsti quid pater, inquit, 
Chrysippus dicat : sapiens crepidas sibi nunquam 
Nec soleas fecit ; sutor tamen est sapiens. — Quo 1 — 
Ut, quamvis tacet Hermogenes, cantor tamen atque 
Optimus est modulator ; ut Alfenus vafer, omni 190 

Abjecto instrumexito artis, clausâque tabernâ, 
Sutor erat ; sapiens operis sic optimus omnis 
Est opifex solus, sic rex. — Vellunt tibi barbam. . 
Lascivi pueri ; quos tu nisi fuste coerces, 

9 
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Urgeris turbâ circum te stante, miserque 135 

Rumperis et latras, magnorum maximeregum. 
Ne longum faciam : dum tu quadrante lavatum y 
Rex ibis, neque te quisquam stipator, ineptum ' * -^ ' * ' 
PrîBter Crispinum, sectabitur ; et mihi dulces 
Ignoscent, si quid peccavero stultus, amici ; 140 

Iiique vicem;illoruiD patiar delicta libenter/ 
Privatusque raagîs vivam te rege beatus. • 
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EuPOLis atque Cratinus Aristophanesque, poëtae, 

Atque alii quorum comœdia prisca virorum est, 

Si quis erat dignus describi, quod malus^ aut for, 

dîiod mœchus foret, aut sicarius, aut alioqui 

Famosus, multâ cum libertatd notabant. 5 

Hinc omnis pendet Lucilius, hosce sequutus, 

Mutatis tantùm pedibus uumerisque; facetus^ 

EmunctaB naris, durus componere versus. 

Nam fuit hoc vitiosus ; in horâ sœpè ducentos, 

Ut magnum, versus dictabat, stans péde in uno. 10 

Cluum âueret lutulentus, erat quod tollere velies : 

Garrulus, atque piger scribendi ferre laborem, . 

Scribendî rectè ; num ut multùm, nil raoi;or. Ecce^ 

Crispinus minimo me provocat, — Açcipe, si vis, 

Accipe jam tabulas^; detur nobis locus, hora, • 15 

Custodes ; videamus uter plus scribere possit.— 

Dî bene fecerunt, inopis me quôdque pusilli 

Finxerunt ànimi, rarô et perpauca loquentis : 

At tu conclusas hircinis foUibùs auras, 

Usque laborantes, dum ferrum molliat ignis, 20 

Ut mavis, imitare . . . Beatus Fannius, ultro 

Delatis capsis et imagine ! quum DOtea nemo 

Scripta légat, vulgo recitare timçijitis, pb hanc t^m^ / \ .• , 

duod sunt, quos genus hoc miiilniè^juvàv ûtpdle pluies 

Culpari dignos. Cluemvis mediâ erue turbâ : 25 - 

Aut ob avaritiam, aut misera ambitionelabora^. 

Ilunc capit argenti splendor ; stupet Albius sre : 

Hic mutât merces surgente a sole ad eûm quo 

Vespertina tepet regio; quin per mala praeceps 

Fertur, uti pulvis collèctus turbiiie, ne quid 30 

Summâ deperdat metuens, aut ampliet ut rem. 
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Omnes hi metuunt versus, odêre poëtas. — 

Fœnum habet in cornu ; longe fuge, dummodo risum 

Excutiat sibi, non hic cuiquam parcet amico ; 

Et, quodcunque semel chartis illeverit, omnes 35 

Gestiet a furno redçuntes sctre, lacuque. 

Et pueros et anus. — rAgedum, pauca accipe contra. 

Primum ego me illorum, dederim quibus esse poëtas^ 

Excerpam numéro : neque enim cpncludefe versum 

Dixeris esse satis ; neque, si quis scribat, utî nos, 40 

Sermoni propiora, putes hune esse poëtam. 

Ingenium cui sit, cui mens divinior, atque os 

Magna sonaturum, des nominis hujus honorem. 

Idcirco quidam, Coiûcedia necne poëma 

Esset, qusesivêre ; quôd acer spiritus ac yis 45 

Nec^verbis nec rébus inest ; nisi quôd pede certo 

Diflfert sermoni, sèrmo merus. — At pater ardens 

Saevit quôd, meretrice nepos insanus amicâ, 

Filiufl uxorem grandi cum dote recuset, 

Ebrius et, magnum quod dedecus, ambulet ante 50 

Noctem cum facibus. — Numquid Pomponius istis 

Audiret leviora, pater si viveret ? . . . Ergo 

Non satîs est puris versum perscribere verbis ; 

Cluem si dissolvas, quivis stomâchetur eodem 

Quo personatus pacto pater. His, ego quae nunc, * 55 

Olim qus scripsit-Lucilius, eripias si f 

Tempora certa modosque, et, quod prius ordine verbum est, 

Posterius facias, praeponens ultitna primis ; 

Non, ut si solvas, " Postquam discprdia tetra 

Belliferratôs postes partasque rejregtt" 60 

Invenias etiam disjecti membra poëtae. 

Hactenus hœc : alias, justi^m sit necne poëma; 

Nunc illud tantùm quaeram, meritône tibi sit 

Suspectum genus hoc scribendi. Sulcius acer 

Ambida^et Caprins, rauci malè, cumque Hbellis ; 65 

Magnus uterque timor latronibus ; at, bene si quis 

Et puris vivat manibus, contemnat utrumque. 

Ut sis tu similis Cœlî Birrique latronum, . 

Non ego sim Caprî, neque Sulcî ; cur metuas moî 

Nulla ta1»ema meos habeat neque pila libellos, 70 

Queis manuâ insudet vulgi Hermogenisque Tigellî ; 

Nec recitem cuiquam, nisi amicis, idque coactus, 

Non ubivis, coramve quibuslibet. — In medio qui 

Scripta foro recitent sunt muiti. — Quique lavantes : 

Suave locusvoci resonat conclusùs. •înanes 7 

406473 
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Hoc juvat, haud illud quserentes, num sine sensu, 

Temporenum faciant alieno. — Lœdere gaudes, 

Inquis : et hoc studio pravus facis. — Unde petitum 

Hoc in me jacis ? est auctor quis denique eorum 

Vixi cum qui bus ? Absentem qui rodit amicum ; 80 

Qui non défendît, alio culpante ; solutos 

Qui captât risus hominum, famamque dicacis ; 

Fingere qui non visa potest ; commissa tacere 

Qui nequit : hic niger est; hune tu, Romane, caveto. 

Saepè tribus lectis videas cœnare quaternos ; 85 

E quibus unus avet quâvis aspergere cunctos, 

Praeter eum qui praebet aquam ; post, hune quoque potus, 

Condita quum verax aperit prsecordia Liber : 

Hic tibi comis et urb^nus liberque videtur 

Infesto nigris. Ego, si risi quôd ineptns • 90 

Pastillos Rufî]]us olet, Gorgonius hir(ïum, 

Lividus et mordax. videor tibi. Meutio si qua 

De Capitolini furtis injecta Petillî 

Te coram fuerit, dcfendas, ut tuus est mos :— 

Me Capitolinus convictore usus amicoque 95 

A puero est, causâque meâ peiTTîîjlîi rogatus 

Fecit ; et incolumis laetor quôd vivit in urbe î 

Sed tamen admiror quo patto judicium illud 

Fugerit. — Hic nigrae succus loliginis ; hsec est 

yErugo mera ; quod vitium procul abfbre chartis, 100 

Atque animo priùs, ut, ^i quid promittere de me 

Possum aliud, verè promitto. Liber ius si 

Dixéro quid, si fbrtè jocosius-, hoc mihi juris 

Cum veniâ dabis : insuevit pater optimUs hoc me, 

Ut fugerem, exemplis vitiorum quaeque notando. 105 

Quum me hortaretur, parce, frugalité?, atque 

Viverem utî contentus eo quod mî ipse parâsset : 

" Nonne vides, Albî ut malè vivat filius ? utque 

Barrus inops ? magnum documentum, ne patriam rem 

Perdere quis velit." A turpi meretricia amore 110 

Quum deterreret, ** Sectani dissimilis sis." 

Ne sequerer mœchas, concessâ quum Yenere uti 

Possem, '* Deprensi non bella est fama Trebonî," 

Aiebat. " Sapiens, vitatu quidque petiUi 

Sit melios, causas reddet tibi : mî satîs est, si 115 

Traditum ab antiquis morem servare, tuamque, 

Dum custodis eges, vitam famamque tueri 

Incolomem possum : simul ac duraverit aetas 

Membra an:mum<{ni>Ptuum, nabis sine cortiçe/' Sic me 
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Fprmabat puerum dictis : et sive jubebat 120 

Ut facerem quid, '' Habes auctoretn quo facias hoc ;" 

Unum ex judlcibus selectis objiciebat : 

Sive vetabat, "An hoc inhonestum et inutile factum 

Necne sit, addubites, âagret rumore malo quum 

Hic atque 'û\eV' Avidos vicinum fiinus ut segros 125 

Exanimat, mortisque metu sibi parcere cogit ; 

Sic teneros animos aliéna opprobria saepè 

Absterrent vitiis. Ex hoc ego sanus ab illis 

Perniciem quaecunque ferunt ; mediocribus, et queis 

IgnoscaSy vitiis teneor : fortassis et isthinc 130 

I^giter abstulerit longa aetas, liber amicus, 

Consilium proprium. Neque enim, quum lectulus aut me 

Porticus excepit, desum mihi : " Rectius hoc est ; 

Hoc faciens, Ti?am meliùs ; sic dulcis amicis 

Occurram : hoc quidam ïion belle ; numquid ego illi 135 

Imprudens olim faciam sitnile ?" Haîc ego mecum 

Compressis agito làbris ; ubi qûid datur otî, 

niudo chartis. Hoc c^t mediocribus illis 

Ex vitiis tinum ; cui si concedere nolis, 

Multa poëtarum véniat m anus, auxiiio quae 140 

Sit mihi, nam nïultô plures sumus ; ac veluti te 

Judœi cogemus in hanc concedéire turbam. 



SATIRA V. 



Egressum magnâ me excepit Aricia Româ 
. Hospitio modico ; rhetor cornes Heliodorus, 
GraBCorum longé doctissimus. Inde Forum Appî, 
Differtum nautis, cauponibùs atque malignis. 
Hoc iter ignavi divisimus, altiùs ac nos 5 

Prscinctis unum : minus est gravis Appia tardis.. 
Hîc ego, proptev aquam, quod erat deterrima, ventri 
Indico bellum, cœnantes haud animo œquo t 
Exspectans comités. Jam nox inducere terris 
Umbras, et cœlo difiundere signa parabat : 10 

Tum puerî nantis, pueris convicia nautas 
Ingerere. *' Hue appelle." *^ Trecentos inseris ; ohe ! 
Jam satiS est !" Dum œs exigitur, dum mula ligatur, 
Tota abit hora. Mali calices ranœque palustres 
Avertunt somnos ; absentem ut cantat amicam 
Multâ prolutus vappâ nauta atque viator 

9» 
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Certatim : tandem fessus dormire viator 

Incipit ; ac miss» pastum retinacula inuke 

Nauta piger saxo religat, stertitque supinus. 

Jamque dies aderat, quum nil procedere lintrem 20 

Sentimus ; donec ^^rebrbsus prosilit lïnus^ 

Ac mnldd nautseque caput lumbôsque saligno 

Fuste dolat : quartâ vix demum exponîmur horâ. 

Ora manusque tuâ lavimus, Feronia, lypiphâ. 

Millia tum pransi tria repimus, atque subimus 25 

Impositum saxis latè eandeutibus Anxur. 

Hue venturus e^fnt Mscenas, optimus atque^ 

Cocceius, missi magnis de rébus uterque 

Legati, aversos soliti componere amicos. 

Hic oculis ego nigra meis coUyria lippus 30 

Illinere. Interea Maecenas advenit atque 

Cocceius, Capitoque simul Fonteius, ad unguem 

Factus homo, Antonî, non ut magîs alter, amicus. 

Fundos Aufidio Lusco praetore libenter * . 

Linquimus, insani ridentes praeniit. scribae^ 35 

Praetextam, et latum clavum, prunœque batillum. 
In Mamurrarum lassi deinde urbe manemus, 
Mursenâ prsebente domum, Capitone cijlinam. 

Postera lux orïtm multô gratissima : namque 
Plotius et Varius Sinuessse Virgiliusque 40 

Occurrunt ; animée, quales neque candidiores 
Terra tulit^ neque jqueis me sit devinctior alter. 
O qui complexus et gaudia quanta fuerunt! 
Nil ego contulerim jucundo sanus amico. / 

Proxima Campano ponti qu^.villula jectuçi -^ .< . • "^-^ ^ 
Praebuit, et parochi, quae debénf/liglia salemqùe. 
Hinc muli Capuae clii^las tempdre ponunt. 
Lusum it Maecenas ; dormitum ^go Virgiliusque : 
Namque pila lippis inimicum et ludere crudis. 

Hinc nos Cocceii recipit plenissima villa, 50 

. Ciuae super est Caudî cauponas. Nunc mihi paucis 
Sarmenti scurràe pugnam Messîque Cicirri, 
Musa, velim memores; et quo pâtre natus uterque 
Contulerit lites.* Messî clarum genus Osci; 
Sarmenti domina exstat. Ab his majoribus orti 55 

Ad pugnam venêre. Prior Sarmentus : " Equi te 
Esse feri similem dico." Ridemus : et ipse • 
Messius, ". Accipio" ; caput et movet. " G tua cornu 
Ni foret exsecto frons," inqûit, " quid faceres, quun» 
Sic mutiltts minitaris ? ** At illi fœda cicatrix fU) 
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Setosam la^vi frontem turpaverat oris. 

Campanum in morbum, ia faciem permulta jocatus, 

Paatorern saltaret utî Cydopa rogabat : 

Nil illi larvâ aut tragicis opus esse cothumis. 

Multa Cicirrus ad haec : donâsset jamne catenam 05 

£x Yoto LaribuSy quaerebat : scriba quod esset, 

Deterids nihilo dominas jus esse. Rogabat 

Denique car unquam fugisset, cui satîs una 

Farris libra foret, gracili sic tamque pusiJlo. 

Prorsus jucundè cœnani produximimillam. 70 

Tendîmus hinc rectâ Beneventum, ubi «çedulus liospes 
Penè arsit^ macros dura turdos versât in igné : 
Nam vaga per.veterem dilapso (iamma cuTinam 
Vulcano summum properabat lambere tectum. 
ConviYas avidos cœnam serrosque timentes 75 

Tum rapere, atque omnes restinguere velle videras. 

Incipit ex illo montes Apulia notos 
Osteiitare mihi, quos torret Atabulus, et quos 
Nunquam erepsemus, nisi nos vicina Trtvici ^ 
Villa recepisset, lacrymoso non sine fumo, 80 

Udos ciim fbliis ramos urente camino. ^ 

Quatuor hinc rapimur viginti et millia rhedis, 
Mansuri oppidulo quod versu dicere non est, * 
Signis perfacile est : venit vilissima rerum 
Hîc aqua ; sed p^nis longe pulcherrimus, ultra ^ 85 

Callidus ut soleat humeris portare yiator : 
Nam Canusî lapidosus, aquse non ditior urna ; 
Qui locus a forti Diomede est conditus olim. 
Flentibus hîc Varius discedit mœstus amicis. 

Inde Rubos fessipervenimus, utpote longum 90 

Carpentes iter, et factum corruptius imbri. 
Postera tempesta^melior j^ yi^ PSi9^ ^ ?,%^ .- / ' 

Barî mœnia piscosi. ^ï)êhiiiC GnâtiaVly^ïphi^ ^ , 
Iratis exstructa, dédit risusque jooosque ;^' -^ * ' 
Dûm, fiammâ sine, thura liquescere lirnine sacre 95 

Persuadere cupit : credat Judsus Apella, 
Non ego ; nainque deos didici securum agere œvam ; 
Nec, si quid miri faciat natura, deos id 
Tristes ex alto cœli demittere tecto. 
Brundusiom longs finis chartœque viœque. 100 
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SATIRA VI. 

AD MiBCENATEH. 

' Non, quia, Mscenas, Lydorum quidquid Etrnscos 
Incoloit fines, nemo generosior est te ; 
Nec quod avus tibi matemus fiiit atqae paternos 
Olim qui magnis legionibus imperitarent ; 
Ut plerique soient, naso suspendis adunco 5 

Ignotos, ut me libertino pâtre natum : 
duum referre negas, quadi sit quisque parente 
Natus, dum ingenuus. Persuaîdes hoc tibi verè, 
Ante potestatem Tullî atque ignotiile Tegnum, ^ ^ 

Multos s»pè viros nullis^anoribus'0|^U)f9^. ,,,./- ,> ■ ^ i9 ' } 
Et vixisse probes, amplis eï noiiorilbus auctos : 
Contra, Lœvinum, Valerî genus, unde Superbos I 

Tarquinius regno pulsus fuit, unius assis -^ ' 

Non unquam pretio pluris licuisse, notante 
Judice, 4[uem n^sti,j^j>ido^C[ui stultus honores 15 

Sspè dat înaignïs et ^ams servit ineptus; 
Qui stupet in titulis et imagmibus. Quid oportet 
Nos facere, a vulgo longé latèque remotos? 
Namque este, populus Laevino mallet honorem 
Quàm Decio mandare novo ; censorque moveret 20 

Appius,»ingenuo si non essem pâtre naCus : 
Yel merito, quoniam in propriâ non peUe quiêssem. 
Sed fblgente trahit constrictos Gloria curru 
Non minus ignotos generosis. Quo tibi, Tnlli, 
Sumere depositum clavum, fierique tribune ? 25^ 

Invidia accrevit, privato quse minor esset ; 
Nam, ut quisque insanus nigris médium impediit craâ 
Pellibus, et latum demisit pectore clavum. 
Audit continua, '^ duis homo hic ?" et, *' Q.uo pâtre natns ?" 
Ut, si qui sBgrotet quo morbo Barrus, haberi 30 

Ut cupiat formosus, eat quâcunque, puellis 
Injiciat curam quœrendi singula, quali 
Sit facie, surâ quali, pede, dente, capillo : 
Sic qui promittit, cives, Urbem sibi curse, 
Imperium fore, et Italiam, et delubra decMnân ; 35 

Quo pâtre sit natus, num ignotâ matre inhonestns, 
Omnes mortales curare et quaerere cogit — 
Tune Syri, Dams, aut Dionysî filius, audes 
Dejicere e saxo cives, aut tradere Cadmo ? — 
At Novius coUega gradu post me sedet uno : 40 
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Namque est ille, pater quod erat meiis. — ^Hoc tibi Paulus 
Et Messala videris ? At hic, si [daustra ducenta, 
Concurrantque foro tria fuoera, magna sonabit, 
Goraua quôd vincatque tubas : saltem tenet hoc nos. 

Nanc ad me redeo^ libertino pâtre natum : 45 

duem rodunt omnes libertino pâtre natum ; 
NuDC, quia, MsBcenas, tibi sum convictor ; at olim, 
duôd mihi pareret legio Romana tribuno. 
Dissimile hoc illi est : quia non, ut forsit honorem 
Jure mihi invideat quivis, ita te quoque amicum ; 50 

Prœsertim cautum dignos assumere, pravâ 
Ambitione procul. Fêlicem dicere non hoc 
Me possum, casu quod .te sortitus amicum ; 
Nulla etenira tibi me fors obtulit : optimus olim 
Virgilius, post hune Varius, dixêre quid essem. 65 

Ut veni coràm, singultim pauca locutus, 
- Infiins namque pudor prohibebat plura profari, 
Non ego me claro natum pâtre, Qon ego circum 
Me Satureiano vectari rura cabidlo, 

Sed, quod eràm, narro. Respondes, ut tuus est mos, 60 
Pauca : abeo ; et revocas nono post mense, jubesque 
Esse in amicbrum numéro. Magnum hoc ego duco^ 
Quod placui tibi, qui turpi secemis honestum, 
Non pâtre praeclaro, sed vitâ et pectore puro. 

Atqui, si vitiis mediocribus ac mea paucis 65 

Mendosa est natura^ aJioqui recta, velut si 
Egregio inspersos reprênda3 corpore nsvos; 
Si neque avaritiam, neque sordes, nec mala lustra, 
Objiciet verè quisquam mihi f purus et iq^ns 
(Ut me collaudemj si vivo, et carus amicis : 70 

Causa fuit pater his, qui macro pauper agello 
Noluit in Flavî lodum me mittere, màgni 
Quô pueri raagnis e centurionibus orti, 
Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto, 
Ibant octonis referentes idibus sera. 75 

^d puerum est ausus Romam portare, doceodum 
Artes quas doceat qui vis eques atque senator 
Semet prognatos : vestem servosque sequentes 
In magno ut populo si quis vidisset, avitâ 
Ex re praeberi, sumptus mihi crederet illos. 80 

Ipse mihi custos incorrupjtissimus omnes 
Circùm doctores aderat. Quid multa? pudicum, 
Qui primus virtutis honos, servavit ab omni 
Non solùm facto, verùm opprobrio quoque turpi : 
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Nec timuit, sibi ne vitio quis verteret, olim '85 

Si prseco parras, aut, ut fuit ipse, coaetor, 

Mercedes sequerer ; neque ego essem questus. Ab Loc nanc 

Laus illi debetar et a me gratia major. 

Nil me pœmteat sanum patris hujus : eoque 

Non, ut magna dolo factum negat esse suo pa» 90 

Quôd non ingenubs habeat clarosque parentes, 

Sic me defendam. Longe meà diâcrepat istis 

Et vox et ratio. Nam si natura juberet 

A certis annis sevum remeare peractum, 

Atque alios légère ad fastum quoscunque parentes ' 95 

Optaret sibi quisque ; meis contefStus, honestos 

Fas(^ibus et sellis nolim mihi sumere ; démens 

Judicio vulgi; sanus fortasse tuo, quod' 

Nollem onus; haud unquam solitus, portare molestûm. 

Nam mihi continuô major quaerenda foret res, 100 

Atque salutandi plures ; dueendus et unus 

Et cornes alter, utî ne solus rusve peregrève 

Exifem ; plures calones atque cabsilli 

Pascendi ; ducenda petorrita. Nunc mihi curto 

Ire licet mulo, vel, si Hbet, usque Tarentum, 105 

Mantica cni lumbos onere ulceret, atque eques aràioe. 

Objiciet nemo sordes mihi, quas tibi,' TuUi, 

Quum Tiburte via prœtorem quinque sequuntur 

Te pueri, lasanum portantes œnophorumque. 

Hoc ego commodiùs, quàm tu^ praeclare senator, 110 

Millibus atque aliis vivo : quâcunque libido est, 

Incedo solus-; percontor quanti olus ac fkr; 

Fallacem circuqi vespertiniftnque pererro 

Saepè forum ; assisté divinis ; inde domum me 

Ad porri et ciceris refèro laganique catinum : 115 

Cœna min istratur puer is tribus ; et lapis albus 

Pocula cum cyatho duo sustinet ; adstat echino 

Vilis cum paterâ guttus, Campana supellex. 

Deinde eo dormitum, non soUicitus mihi quod cras 

Surgendum sit manè, obeundus Marsya, qui se 120 

Vultum ferre negat Noviorum posse minoris. 

Ad quartam jaceo ; post hanc vagor ; aut ego, lecto 

Aut scripto quod me tacitum juvet, ungor olivo, 

Non quo fraudatis immundus Natta lucemis. 

Ast, ubi me fossam sol acrior ire lavatum 125 

Adinonuit, iugio rabiosi tempora signi. 

Pransus non avide, quantum interpellet inani 

Ventre diem durare, domesticus otior. Hœc est 
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Vita solutorum misera ambitione gravique : • 

His me consolor, victurus suaviùs ac si 130 

Qoestor avus pater atque meus patruusque fuissent. 
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PaoscRiPTi Régis Rupilî pus atque venenum 
Ibrida quo pacto sit Persius ultus, ôpinor 
Omnibus et lippis notum et tonsoribus esse. 
Persius hic permagna negotia dives habebat 
Clazomenis, etiam lites cum Rege molestas; 5 

Durus homo, atque odio qui posset vincere Regem ; 
Confîdens, tumidusque ; adeo sermonis amari, 
Sisennas, Barros ut equis prscurreret albis. 

Ad Regem redeo. Postquam nihil inter utrumque 
Gonvenit (hoc etenim sunt omnes jure molesti, 10 

Quo fortes, quibus adversum bellum incidit : inter 
Hectora Priamiden animosum -atque inter Achillem 
Ira fuit capitalis, ut ultima divideret mors ; 
Non aliam ob causam, nisi quôd virtus in utroque 
Summa fuit. Duo si discordia vexet inertes, 15 

Aut si disparibus bellum incidat, ut Diomedi 
Cum Lycio Glauco ; discedet pigrior, ultro 
Muneribus misais) Bruto prœtore tenente 
Ditem Asiam, Rupilî et Persî par pugnat, uti non 
Compositus meliùs cum Bitho Bacchius ; in jus 20 

Acres procurrunt, magnum spectaculum uterque. 

Persius exponit causam, ridetur ab omni 
CoBventu ; làudat Brutum, laudatque cohortem ; 
Solem AsiaB Brutum appellat ; stellasque salubres 
Appellat comités, excepto Rege ; Canem illum, 25 

Invisnm agricolis sidus, venisse : ruebat, 
Flumen ut hibernum fertur quo rara securis. 

Tum Praenestinus salso multùraque fluenti 
Expressa arbusto regerit con vicia ; durus 
Vindemiator et invictus, cui saepè viator 30. 

Gessisset, magnâ compellans .voce cuculum. 

At.Grsecus, postquam est Italo perfusus aceto, 
Persius exclamât . '' Per magnos, Brute, deos te ' 
Oro, qui reges cônsuêris toUere, cur non 
Hune Regem jugulas? operum hoc, mihi crede, tuorum 

est." 35 



lOB Q. HQRATII FrÂCCI 



SATIRA VIIL 

OuM truncas eram ficulnus,. inutile lignum, 

QrUum faber, incertus scamiuiin faceretne Priapum, 

Maluit esse deum. ^Deus indè ego, furum aviumque * 

Maxima formido : nam fures dextra cocrcet, 

Ast importunas volucres in vertice arundo & 

Terret fixa, T^atque novis considère in hortis. 

Hue priùs angustis éjecta cadavera cellis 

Conservus vili portanda locabat in arcâ. 

Hoc miseras plebi stabat commune sepulcrum, 

Pantc^abo scurrae, Nomentanoque nepoti. 10 

Mille pedes in fronte^ trecento» eippus. in agrum 

Hîc dabat ; hsredes raonumentum ne sequeretur. 

Nunc licet Esquiliis habitare salubribus, atque 

Aggere in aprico.spatiari, quo modo tristes 

Al bis informem spectabant ossibus agrum. 15 

Quum mihi non tantum furesque, feraeque suëtœ 

Hune vexare locum, curas sunt atque lalwri, 

Cluantùm carminibus quœ versant atque venenis- 

Humanos animos : bas nul]o perdere possum 

Nec prohibere modo, simul ac vaga luna décorum 20 

Protiilit os, quin ossa legaht, herbasque nocentes. 

Vidi egomet nigrâ succinctam vadere pallâ 
Canidiam, pedibus nudis passoque capillo, 
Cum Saganâ majore ululantem ; pallor utrasque 
Fecerat horrendas aspectù. Scalpere terram 25 

Unguibus, et pullam divellere mordicus agnam 
Cœperunt : cruor in ibssam confusus, ut indè 
Mânes elicerent, animas responsa daturas. 
Lanea et effigies erat, altéra cerea ; major 
Lanéa, quae pœnis compesceret inferiôrem. 30 

' Cerea suppliciter stabat, servilibus, utque 

Jam peritura, modis. Hecaten vocat dtera ssevam. 
Altéra Tisiphonen : serpentes atque videres 
Infernas errare canes ; lunamque rubèntem, 

. Ne foret his testis, post magna latere sepulcra. 35 

Mentior at si quid, merdis caput inquiner albis 
Corvorum ; atque in me veniant mictum atque cacatuin 
Juliiis et iragilis Pediatia furque Yoranus. 
Singula quid memorem ? quo pacto alterna loquentes 
UmbrsB cum Saganâ resonârint triste et acutum ; ■ 40 

Utque lupi barbam variae cum dente colubrae 
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Abdiderint furtim terris ; et imagine cereâ 

Largior arserit ignis ; et ut non testis inultus 

Horruerim voces Furiarum et facta duarum ? 

Nam, displosa sonat quantum vesica, pepedi 46 

Diffissâ nate ficus ; at ills currere in urbem : 

Canidis dentés, altum Saganae caliendrum 

Excidere, atque herbas, atque incantata lacertis 

Yincula, cum magnorisuque jocoque videres. 



SATIRA IX. 



Ibam forte yiâ Sacra, sicut meus est mos^ 
Nes<»o quid meditans nugarum, totus in illis : 
Accurrit quidam' notus mihi nomine tantùm ; 
Arreptâque manu : ** Quid agis, dulcissime, rerum ?" 
*^ Suaviter, ut nunc est/' inquam ; '* et cupio omnia qus 
vis." 5 

QuumjLssectaretur, " Num quid vis?" occupo. At ille, 

"*' Nôris nos," inquit; " docti sumus.". Hîc ego^ "jPIurjs 
Hoc/' inquam, " mihi eris." Misère aisce(|ere ijujerens^ 
Ire modo ociùs, interdum consistere, in aurem 
Dicere nescio quid puero. Quum sudor ad imos 10 

Manaret talos : " O te, Bolane, cerebri 

. Felicem!" aiebam tacitus. Quum quidiibet ille 
Garriret, vicos, urbem laudaret; ut illi 
Nil respondebam : " Miserè cupis," inquit, " abire, 
Jamdudum video : sed nil agis ; usque tenebo, 15 

Persequar. Hinc quô nunc iter est tibi?" " Nil opus est le 
Oircumagi : quendam volo visere, non tibi notum : 
Trans Tiberim lôngè cubât is, prope Caesaris hortos." 
** Nil habeo quod agam, et non sum piger ; usque sequar 

te." 
Demitto auriculas, ut iniquae mentis asellus, 20 ' 

Quum gravius .dorso subiit'onus. Incipit ille : 
^* Si bene me novi, non Viscum pluris amicum. 
Non Varium, faciès : nam quis me scribere plures 
Aut citiùs possit versus ? quis membra rapvere 
Molliùs ? invideat quod et Hermogenes, ego canto." .25 

Interpellandi lôcus hîc erat : " Est tibî mater r, V- . 
Cognati, queis te salvo est opus?" Haud^mihi quisquam; 
Omnes composui." " Felices ! nunc ego resto : 
Confice ; namque instat fatum mihi triste, Sabella 
♦ 10 
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Quod puero cecinit, divînâ motâ anus urnâ : 20 

* Hune neque dira venena^neç hostipjis ^ufeç^«nsis/^,. / 
Nec laterum dolor, aut tussis, née tafSa po<iagra ; 
€rarr^|u^hunc cju^iido xsansumet cunqu/e : Ipauaces^V ' ^ 
Si sapiat/vitët, sinîul âtque adolevèrît é&s/ ^' /^ - "* '' '^' 
' Ventum erat ad Vestae, quartâ jam parte Hei S5 

Prsteritâ ; et casu, tune respondere vadato 
Debebat : quod ni feeisset^ perdere litem. ^ 

" Si me amas/' inquit, '* paulùm hîc ades." " Inteream, si 
Aut valeo stare, aut novi oivilia jura ! x 

Et^propero quo seis." '' Dubius sum quid faciam," inquit ; 40 
" Tene relinquam, an rem." " Me, sodés." " Non faciam/' 

ille; 
Et praecedere eœpit. Ego, ut oontendere duruQi est 
Cum victore, sequor. " Maecenas quomodo tecum ?** 
Hinc repetit. *' Paucorum hominum, et mentis bene sanie : 
Nemo dexteriùs fortunâ est usus." " Haberes 45 

Magnum adjutorem, posset qui ferre seeundas, 
Hune hominem velles si tradere ; dispefeam, ni 
Summôsses omnes." " Non isto vivimus illîc, 
duo tu rere, modo : domus hâe nec purior ulla est, 
Nec magis his aliéna malis : uil mî offieit unquam^ 50 

Diti(jr hic, aut est quia doetior : est loeus uni- 
cuique suus." " Magnum narras, vix credibile." " Atqoi 
Sic habet." " Accendis quare cùpiam magis illi 
Proximus esse." ** Velis tantummodo ; quae tua virtus^ 
Expugnabis : et est qui vinci possit ; eoque 55 

Difficiles aditus primos habet." '* Haud mihi deero : 
Muneribus servos corrumpam ; lion^ hodîe si 
' Exclusus fuero, desistam ; tempera quseram : 
Occurram in triviis ; dedueam. Nil sine magno 
Vita labore dédit mortalibus.'V Hœc dum agit, ecce 60 
Fuscus Aristius oceurrit, mihi carus, et illum 
Qui pulchrè nôsset. Consistimus. " Unde venisî" et 
" Quo tendis ?" rogat ; et respondet. Vellere cœpi. 
Et prensare manu lentissima brachia, nutans, 
Distorquens oculos, ut me eriperet : malè salsus - 65 C- 

Ridens dissimulare : meum jeeur urere bilis. 
•* Certe nescio quid secreto velle loqui te 
Aiebas meeum." '^ Memini bene ; sed meliori 
Tempore dicam : hodie trieesima sabbata ; vin' tu « 
Curtis Judaeis oppedere ?" '^ NuUa mihi," inquam^ 70 C 
** Relligio est" " At mî : sum paulô infirmior, unus 
Multorum : ignosees; aliàs loquar." '' Hunecine solem 
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Tarn nigrum surrexe mihi ! fugk improbus, ac me 

Sub cultro linquit'' Casu iFenit obvius illi 

Adversarius : et, ** Quo tu, turpissime V magnâ 75 

Exclamât voce ; et, " Licet antestari ?" E^o vero 

Oppono auriculam : rapit in jus : clamor utrinque , 

Undique concursus. Sic me servaTit A|X)llo. 



SATIRA X. 



Nehpe incomposito dixi pede currere versus 

Lucilî. Quis tam Lucilî fautor inepte est. 

Ut non hoc fateatur? At idem, quod sale multo 

Urbem defricuit, chartâ laudatur eâdem. 

Nec tamen hoc tribuens dederim quoque caetera : nam sic 5 

Et Laberî mimos, ut pulchra poëmata, mirer. 

Ergo non satis est risu diducere rictum 

Auditoris : et est qusedam tamen hîo quoque virtus. 

Est brevitate opus, ut çurrat sententia, neu se 

Impediat verbis lassas oiiorantibus aures. 10 

Et sermone opus est modo tristi, sœpè jocoso,- 

Defendeute vicem modo rhetoris atque poëtse, 

Interdum urbani, parcentis viribus, atque 

Extenuantis eas consulté. Ridiculum acri 

Fortiùs et meliùs magnas plerùmque secat res. 15 

Illi, scripta quibus comoedia prisca viris est, 

'Hoc stabant, hoc sunt imitandi ; quos neque pulcher 

Hermogenes unquam legit, neque simius iste, 

Nil praeter Oalvum et doctus cantare Catullum. — 

At magnuâi fecit, quod verbis Grsca Latinis 20 

Miscuit — G seri studiorum ! quîne putetis 

Difficile et mirum, Rhodio quod Pitholeonti 

Oontigit? — ^At sermo linguâconcinnus utrâque 

Suavior, ut Chio nota si commixta Falerni est. 

Quum versus facia's, te ipsum percontor, an et quum 25 

Dura tibi peragenda rei sit causa Petrllî, 

Scilicet oblitus patriaBque patrisque Latini, 

Quorn Pedius causas exsudet Poplicolâ, atque 

Corvinus, patriis intermiscere petita 

Verba foris malis, Canusini more bilinguis? 30 

Atqui ego quum Grœcos façerem, natus mare citra, 

Yersiculos, vetuit me tali voce Quirinus, 

Post mediam noctem visus, quum soronia vera *. 
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'In silvam non ligna feras insaniùs, ac si 
Magnas Grsecorum maiis implere catervas.' 35 

Turgidus Alpinus jugulât dum Memnona, dumque 
Diffingit Rheni luteum caput, h»c ego ludo, 
QuaB neo in i£de sonent cerlantia, judice Tarpâ, 
Nec redeant iterum atque iterum spectanda theatria. 
Argutâ meretrice potes, Davoque Chremeta 40 

Eludente senem, comis garrire libellos, 
Unus vivorum, Fundani : Pollio regum 
Facta canit, pede ter percusso: forte epos acer, 
Ut nemo, Varias jducit : molle atque facetum 
Virgilio annuerunt gaudcntes rure Camœnœ. 45 

'Hoc erat, experto frustra Varrone Atacino 
Atque quib^sdam aliis, meliùs quod scribere possem, 
Inventore roinor : neque ego illi detrahere ausim 
EIoBrentem capiti multâ cum laudeNsoronam. 

At dixi Huere hune lutulentum, sa^è ferentem 50 

Plura quidem tollenda relinquendis : âge, quaeso, 
Tu nihil in magno doctus reprêndis Homero? 
Nil comis tragici mutât Lucilius Accî ? 
Non ridet versus Ennî gravitatc minores, 
Quum de se loquitur, non ut majore reprênsis? 55 

Quid vetat et nosmet, Lucilî scripta legentes, 
Quœrere num illius, num rerum, dura negârît 
Vérsiculos natura magis factos, et euntes 
Môlliùs, ac si quis,pedibas quid claudere senis, 
Hoc tantùm contentus, amet scripsisse ducentos 60 

Ante cibum versus, totidem cœnatus ; Hetrusci 
Quale fuit Cassî rapido ferventius amni 
Ingenium, capsis quem fama est esse librisque 
Ambustum propriis? Fuerit ^Lucilius, inquam, 
Comis et urbanus ; fuerit limatior idem, 65 

duàm rudis et Orœcis intacti carminis auctor, 
duàmque poëtarum seniorum turba : sed ille, 
Si foret hoc nostrum fato dilatus in sevum, 
Detereret sibi multa ; recideret (Hnne quod ultra 
Perfectum traheretur ; et in versu iaciendo 70 

Ssepè caput scaberet, vivos et roderet ungues. 

Saepè stylum veYtas, iterum, quœ digna legi siat, 
Scripturus, neque, te ut mi^etur turba, labores, 
Conteatus paucis lectoribus. An tua démens 
Yilibus in ludis dictari carmina malis? 75 

Non ego : nam saâs est Equitem mihi plaîtdere, ut i|jidax, 
Cdhtemptis aliis, explosa Arbuscula dixit 
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Men' moveat cimex Pantilius 7 aut crucier, quàd 
Vellicet abscntem Demetrius, aut, quod ineptus 
Fannius Hermogenis laedat conyîva Tigellî i 80 

Plotius et Varius, MsBcenas Virgîliusque, 
ValgiuSy et probet hsc Octavius optimus^ atque 
Fuscus ; et hsc utinam Viscorum laudet uterque ; 
Ambitione relegatâ, te dicere poseum, 
PoUio, te, Messala, tuo cum fratre ; simulque 85 

Vos, Bibule et servi ; simul his te, candide Fumi : 
Complures alios, doctos ego quos et amicos 
Prudens prstereo, quibus hœc, sint qualiacunque^ 
Arridere Yélim ; doliturus, si placeant spe 
Deteriùs nostrâ. Demetri, teque, Tigelli, 90 

Discipularam inter jubeo plorare cathedras. 
I, puer, atque meo citus haec subscribe libello. 
.10» 
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ATIRARUM 



LIBER SECUND08. 



SATIRA I. 

B0RATIU8. 

8uNT quibus in Satirâ videor nimîs acer, et ultra 
Legem tendere opus ; sine nenris altéra, quidquid 
Composui, pars esse patat, similesque meorum 
Mille die versus deduci posse. Trebati, 
Quid faciam priescribe. 

TBEBATIU8. 

doiescas. 



Omnino rersas t 



BORATIUS. 

Ne filciam, înqois, 6 

TBXBATIUB. 

Aio. 

BOBATIVS. 

Peream malè, û non 
Optimom erat : yerùm nequeo dormire. 

, TBXBATIUS. 

Ter nncti 
Transnanto Tiberim, somno quibus est opus alto, 
Irrigttumque mero sub noctem corpus habento. 
Aut, si tantus amor scribendi te rapit, aude 10 

^sesaris invicti res dicere, multa laborum 
Traemia laturus. 



i 
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HORATIVS. 



Cupidum, pater optime, vires 
Defîciunt : neque enim quivis horrentia pilis 
Agmina, nec fractâ pereuntes caspide Gallos, 
Aut labentis equo describat Tulnera Paathi. 15 



TRSBATIUS. 



Attamen et justum poteras et scribere fortem, 
Scipiadaum ut sapiens Lucilius. 



RORATHTS, 



Haud mihi deero, 
Quum res ipsa feret. Nisî dextro tempore, Flaccî 
Verba per attentam non ibunt Caesaris aurem : 
Cui mdè si palpere, recalcitrat undique tutus, W 



TRSBATIU8. 



Quanto rectiùs hoc, quàm tristi laedere versu 
Pantolabum scurram Nomentanumque nepotem ! 
Quum sibi quisque timet, quanquam est intactus, et odit. 



BORATI0S» 



Cluid faciam T Saltat Milonius, ut semel icto 

Accessit fervor capiti numenisque lucernis : 25 

Castor gaudet equis ; oto prognatus eodem, 

Pugnis : qnot capitum vivunt, totidem studiorum- 

Millia. Me pedibus delectat claudere verba, 

Lucili ritu, nostrûm melioris utroque. 

Ille velut fidis arcana sodalibus olim 90 

Credebat libris ; neque, si malè cesserat, usqueon 

Decurrens aliô, neque si bene : quo fit ut omnis 

Votivâ pateat veluti descripta iabellâ 

Yita senis. Sequor hune, Lucanus an Appulus, anceps : 

Nam Venusinus arat fînem sub utrumque colonus, 35 

Missus ad hoc, pulsis, vêtus est ut fama, Sabellis, 

duo ne per vacuum Romano incurreret hostis ; 

Sive quôd Appula gens, seu quod Lucania bellum 

Incuteret violenta. Sed hic stylus haud petet ultro 

duenquam animahtem ; et me veluti custodiet ensb 40 

Yaginâ tectus ; quem cur distringere coner. 

Tutus ab infestis latronibus ? O pater et rez 

Jupiter, ut pereat positum rubigine telum, 

Nec quisquam noceat cupido mihi pacis 1 At ille, 
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Qui me commôrit, " Meliùs non taagere I" clamo, 4S 
Flebit, et insignis totâ cantabitur urbe. 
Senrius iratus ieges minitatur et umam : 
Canidia Albutî, quibus est inimica, venenum : 
- Grande malum Turius, si quis se judice certet 
Utf quo quisque valet, suepectos terreat, utque 50 

Imperet hoc natura potens» sic collige mecuin : 
Dente lupus, cornu taurus petit ; unde, nisi intus 
Monstratumt Scev» vivacem crede nepoti - 
Matrem : nil fàciet sceleris jna dextera : mirum ! 
Ut neque calce lupus quenquam, neque dente petit bos : 55 
Sed mala toUet anum vitiato melle cicuta. 
Ne longum'iaciam ; seu me tranquiUa senectns 
Exspectat, seu mors atris circumrolat alis ; 
Dives, inops; Romie, seu fors ita jusserit, ezsul; 
Qruisquis erit YÏUd, scribam, color. 

TRBBATIU8. 

O puer, ut sis 60 

Vitalis metuo, et majorum ne quis amicus 
Frigore te feriat 

BORATIU8. 

Quid ? quwn est Lucilius ausuB 
Primus in hune operis componere carmina morem, 
Detrahere et pellem, nitidus quâ quisque per ora 
Cederet, introrsum turpis ; num Lslius, et qui 05 

Duxit ab oppressa meritum Carthagine nomen, 
tngenio offensi, aût laeso doluêre Metello, 
Famosisque Lupo cooperto versibus ? Atqui 
Primores populi arripuit populumque tributim, 
Scilicet uni tequus virtuti atque ejus amicis. 70 

duin, ubi se a vulgo et scenâ in sécréta remôrant 
Virtij^s Scipiads et mitis sapientia Laelî, 
Nugari cum illo, et discincti ludere, donec 
Decoqueretur olus, soliti. duidquid sum ego^ quaniTis 
Infira Lucilî censum ingeniumque, tamen me 75 

Cum magnis vixiçse invita fatebitur usque 
Invidia, et, fragili qusrens illidere dentem, 
Offendet solide : nisi quid tu, docte Trebati, 
Dissentis. 

TRXBATIUff. 

Ëquidem nihil hîc diffindere possum. 
Sed tamen, ut monitus caveas» ne forte negod 80 
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Incutiat tibi quid saBCtaTum inscitia legam, 

Si mala condiderit in quem quis carmina, jus est 

Judiciuraque. 

HORATIUS. 

Esto, si quis mala ; sed bona si quis 
Judice condideric laudatus Csesare, si quis 
Opprobriis dignum latravo-it, integer ipse î 85 

TREBATIDS. ' 

Solventur risu tabuls ; tu missus abibis. 
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•Qajm Tirtus et quanta, boni, sit vivëre parvo, 

Nec meus hic sermo est, sed quae prsBcepit Ofellns 

Rusticus, abnormis sapiens crassâque Minervâ, 

Discite, non inter lances mensasque nitentes, 

'Quum stupet insanis acies fuIgoribu8,'et quum ~ S 

Acclinis falsis animus meliora récusât^ 

Verùm hîc impcansi meçum disquirite. — Cur hoc ? — 

Dîcam, si potero. s Malè verum examinât omnis 

Corruptus judex. Leporem sectatus, equove 

Lassus^ab indomito, vel,si Roiftana fatigat 10 

Militia assuetum grscari, sea pila velox^ 

Molliter austemm studio fallente laborem, 

Seu te discus agit; pete cedentem aëra disco: 

Quum labof extuderit £istidia, siccus, inanis, * 

Sperne oibum yilem ; nisi Hyroettia mella Falerno 15 

Ne biberis diluta. Forîs est promus, et atrum 

Defendens pisces hiemat mare ; cum sale panis 

Latrantem stomachum bene leniet. Unds putas, aut 

Qui partum î Non in jçaro nidore voluptas 

Summa, sed in. te' ipso est. Tu pulmentaria quaere 20 

•Sudando : pinguem ^tiis albumque nec ostrea, 

Nec scarus, aut poterit peregrina juvare lagois. 

Vix tamon eripîam, posito pavone, velis quin 

Hoc potiùs, quàm gûlisâ, tergere palatum, 

Corruptus vasis-rerum ; quia veneat auro S5 

R.araavis, et pictâ pandat spectactda caudâ. 

Tanquam ad rem attineat quidquam. Num vesceris istâ 

Quam laudas pluma ? coctove num adest honor idem î 
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Came tamen quamvis distat nihil hâc inagis iDa, 

Imparibus fonnis deceptum te patet ; esto : 80 

Unde datum sentis, lupus hic Tiberinus, an alto 

Captus hiet, pontesne înter jactatus, an amnis 

Ostia sub Tusci î Laudas, insane, trilibrem 

Alullum, in singida quem minuas pulmenta necesse esL« 

Ducit te species, video, duo pectine! ergo 35 

Proceros odisse lupos 1 Qruia scilicet illis 

Majorem natura modum dédit, bis brève pondus. 

" Porrectum magno magnum spectare catino 

Vellem/' ait Harpyits gula digna ntpacibus. At voe^ 

Présentes Austri, coquite horum obisonia.: quamvis 40 

Putet aper rhombusque recens, mala copia quando 

^grum sollicitai stomachum ; quum rapula plenus 

Atque acidas mavult inulas. Necdum omnis abacta 

Pauperies epulis regum : nam vilibus ovis 

Nigrisque est oleis hodie locus. Haud ita {«idem 45 

Gallonî praeeonis erat acipensere mensa 

Infamis. Quid ? tum rhombos minus squor alebat? 

Tutus erat rhombus, tutoque ciconia nido, . 

Donec vos auctor docuit prstorius. Ergo^ ' »-* ■ 

Si quis nunc mergos suaves edixerit assof^ 50 

Parebit pravi docilis Romana ju^entus. . ^ 

Sordidus a tenui victu distablt^ Ofello 
Judice : nam frustra vitium vltaveris ïSïuâ,» 
Si te aliô pravum detorseits. Avidienus, 
Oui Canis ex vero ductum çognomen adbser6ty> . 6S 

duinqucnnes oleas est et silvestria qornaf 
Ac, nisi m^tatum, parcit.defundere'vinum; et 
Cujus odorèm olei nequeas per ferre, )icebit 
Ille repotia, natales, aliosve dierum ^ • 

Festos albatus celebret,. cornu ipse bilibri ' €0 

Caulibus instillât, veteris non parcus aceti.' 

Quali igitur victu sapiens utetur ? et iiorum 
Utrum imitabitur ? Hâc urget lupus, h^ç «anis., aîaiit. . 
Mundus erit, qui non ofiendat sordibys*^ alqu6 
In neutram partem cultûs miser. Hic'fie<||ie servis, 65 
Albutf senis exemplo, dum munia didit, ' . 

Ssvus erit ; neque, sicut simplex Naevius^ unctam 
Convivis prasbebit aquam : vitium^oé qQoque magnum» 

Accipe nunc victus tenuis (|U8e qiypitaiiiià secum 
Afièrat. Imprimis valeas bene : «nam, vfLris res 70 

Ut noceant homini, credas, memor dlius èscs 
du» simplex olim tibi sederit. At simul assis* • 
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Miscueris elixa, simol conchylia turdis; 

Dulcia se in bilem vertent, stomachûque tumoltom 

Lenta feret pituita. Vides ut pallidus omnis 75 

Cœnâ desurgat dubiâ ? Quin corpus onustum 

Hesternis vitiis animum quoque praegravat uni, 

Atque affligit humo divinse particulam aurae. 

Alter, ubi dicto citiùs curata sopori 

Membra dédit, vegetus prsescripta ad munia surgit 80 

Hic tamen ad melius poterit transcurrere quondam : 

Sive diem festum rediens adduxerit annus; 

Seu recreare volet tenuatum corpus ; ubique 

Accèdent anni, et tractari moHius aetas 

Imbecilla volet. Tibi quidnam accedet ad istam 85. 

Quam puer et validus prssumis moUitiem, seu 

Dura valetudo inciderit, seu tarda senectus 1, 

Rancidum aprum antiqui laudabant : non quia nasus 
Illis nuUus erat, sed^ credo, hâc mente, quôd hospes 
Tardiùs adveniens vitiatum commodiùs, quàm 90 

Integrum edax dominus, consumeret. Hos utinam inter 
Heroas natum tellus me prima tulisset ! 

Das aliquid fynne, quse carminé gratior aurem 
Occupât humanam ? Grandes rhombi patinseque 
Grande ferunt unâ cum <ik|nno dedecus : adde 95 

Iratum patruum, vicinos, te tibi iniquum. 
Et fruslKi^ mortis CBjndum, quum deerit egenti 
As, laquti pretium. " Jure," inquit, " Trausius istîs 
Jurgatur votbis : ego vectigalia magna 
Divitiasopié babe^ tribus ^mplas regibus." Ergo, 100 

duod superat, non est meliùs quo însumere poisis ? 
Cur eget indignus quisquam, te divité? Quare 
Templa rilunt ai^tiqua deûm î Cur, improbe, cars 
Non aliquid patriae tanto emetiris acervo ? 
Uni nkntaoom tiM rectè semper erunt res ? 105 

O magnus pgeth^ inimicis risus ! Uterne 
Ad CBBvm dubioB Met sibi certiùs ; hic qui 
Plufibus aBsuêfit*taeifteih corpusque superbum ; 
An qui, contentui pcrvo metuensque futuri. 
In pace, ut sapiens, apt^rit idonea bello? 110 

Quôk magîs Ms'credas ; puer hune ego parvus Ofellum 
Integds opibus novl non latiùs usum, 
duàm Bunc acofeii» ^dea^ metato in agello 
Com p^fi£>re et gnatis fortem mercede colonum, 
** N«i ego," narrànttem, " temerè edi luce profestâ 115 

Quidquàm, praeter (^us, iumoss cum pede pernae. 
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Ac mihi seu longum post tempug venerat bospes, 

Sive operum vaeuo gratus conviva per imbrem 

Vicinuâ, bene erat, non piscibus urbe petitis, 

Sed pullo atque hœdo : tum pensilis uva secûndas lâO 

Et nux ornabat mensas cum duplice iîcu : 

Post hoc ludus erat cuppà potare magistrâ ; 

Ac venerata Ceres, ita caimo surgeret alto, 

Explicuit vino contracta séria frontis. 

Saeviat atqae novqs moveat Fortuila tumultus, 125 

Quantum hinc imminuet ? quanto aut ego parciùs, aut tos, 

O pueri, nituistis, ut hue novus incola venit ? 

Nam propriae telluris herum natura neque illum, 

Nec me, nec quenquam statuit : nos expulit iUe ; 

Illum aut nequities aut vafri inscitia jUris, 130 

Postremô expellet certè vivacior hœres. 

Nunc ager ^mbreni sub Domine, nuper Ofelli 

Dictus, erit nuUi proprius ; sed cedit in usum 

Nunc mihi, nunc alii : quocirca vivite fortes, 

Fortiaque adversis opponite pectora rébus." 135 



.SATIRA III. 



DAHASIPFUS. 



Sic rarà scribis, ut toto non quater anno 

Membranam poscas, scriptorum quaeque ^etexens, 

Iratus tibi quod vini somnique benignus 

Nil dignum sermone canas. Quid fiet ? ab ipsis ■ 

Saturnalibus hue fugisti ; sobrius ergo . 5 

Die aliquid dignum promissis : incipe. Nil est. 

Culpantur frustra calami, immeritusque laborat 

Iratis natus paries dis atque poëtis. 

Atqui vultus erat multa et praeclara minantis. 

Si vacuum tepido cepisset villula tecto. .. 10 

Quorsum pertinuit stipare Platona Menandro i 

Eu})olin, Archilochum, comités educere tantos ? 

Invidiam placare paras virtute relicta ? , 

Contemnêre miser : vitanda est improba Siren 

Desidia; aut, quidquid vitâ ineliore par^sti, ^ 15 

Ponendum aequo animo. 

BORATIUS. 

Dî te, Damasippe, deaeque, 
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Terom ob consilium doneiit tonsore ! Sed unde 
Taiii bene me nôsti ? 

DAMASIPPUS. 

^ Postquam omnis res mea Janun 

Ad medkun fracta est, aliéna negotia euro, 
Excassus propriîs. 'Oiim nam quaerere amabam 20 

Qoo vaièr ille pedes lavisset Sisyphus œre, 
Quid sculptum infabrè, quid fusum duriùs esset ; 
Callidus haie sïgno ponebam millia centum ; 
Hortos egregi^iQue doiiios mercarier unus 
Cum lucro nôram : unde frequentia Mercuriale 25 

Imposuêre mihi cognomea compita. 

H0RAT1U8. 

Novi : 
Et jnorbi miror purgatum te illios. 

DAMASIPPUS. 

Atqui 
Emovit veterera miré novus, ut solet, in cor 
Trajecto lateris miseri capitisque dolore : , 
Ut lethargicus hic, quum fit pugil, et medicum urget. 90 

HORATIUS. 

Dam ne quid simile huic, esta ut libet. 

DAMASIPPUS. 

O bone, ne te 
Frustrere; insanis et tu, stultique propè omnes, 
Si quid Steftinius veri crepat ', unde ego mira 
Descripsi docilis prscepta hsc, tçmpore quo me 
Solatus'jussit sapientem pascere barbam, '3S 

Atque e Fabricip non tristem ponte reverti. . 
Nam malè re gestâ quum vellem mittere operto 
Me capite in flumen, dexter stetit : et, '' Cave faxis 
Te quidquam indignum ; pudor," inquit, " te malus urget, 
Insanos qui inter vereare insanus haberi. ^ 4M 

Primùm nam inquiram quid dit furere : hoc si eritin te 
Solo, nil verbi, pereas quin fortiter, addam. 
Quem mala stultitia et quemcunque inscitia veri 
CsBcum agit, insanum Chrysippi porticus et grex 
Autumat. HaBC populos, hase magnos formula reges, 45 
Excepto sapiente, tenet. Nunc accipe quare 

11 
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Desipiant omnes equè ac tu, qui tibi nomen 

Insano posuêre. Velut ûlvis, ubi passim 

Râlantes error certo de tramite peUit, 

Il le sinistrorsum, hic dextrorsum abit ; unus utrique 60 

Error, sed variis iliudit partibus : hoc te 

Crede modo insanum, nihilo ut sapientior ille, ^ 

Qui te deridetyCaudam trahat. Est genus unum 

Stultitiae, nihilum metuenda timentis ;. ut ignés, 

Ut rupes, fluviosque in campo obstare queratur : 56 

Alterum et huic varium, et nihilo sapientius, ignés 

Per medios fluviosque ruentis. Clamet arnica 

Mater, honesta soror, cum cognatia, pater, uxor : 

' Ilîc fossa est ingens ! hîc rupes maxima I serva !' 

Non magis audierit, quàm Fusius ebrius olim, 60 

Quuni Uionam edormit, Catienis mille ducentis, 

* Mater, te appello,' clamantibus. Huic ego vulgum 
Errori similem cunctum insanire docebo. 

Insanit veteres statuas Damasippus emendo. 

Integer est mentis Damasippi creditor ? Esto : 65 

* Accipe quod nunquam reddas mihi/ si tibi dicam ; 
Tune insanus eris si acceperis, an magis excers 
Rejectâ prœdâ quam presens Mercurius fert ? 
Scribe decem a Nerio : non est satis ; adde Cicute 
Nodosi tabulas centum ; mille adde catenas : 70 
EfFugiet tamen hœc sceleratus vincula Proteus. 

Quum rapies in jus malis ridenlem alienis, 

Fiet aper, modo avis, modo saxum, et, quum vdet, arbor. 

Si malè rem gerere insani est ; contra foene, sani : 

Putidius inultà cerebrum est, mihi crede, Perillî, , 75 

Dictantis quod tu nunquam rescribere posais. 

Audire, atque togam jubeo componere, quisquis 

Ambitione malâ aùt argenti pallet amore, J 

Quisquis luxuriâ, tristive 8iq)erstitione, 

Aut alio. moptis morbo calet ; hue propiùs me, 80 

Dum doceo insanire omnes, vos ordine adite. 

Danda est ellebori multo pars maxima avaris : 

Nescîo an Anticyram ratio illis destinet omnem. 

Haeredes Staberî summam incidcre sépulcre : 

Ni sic fecissent, gladiatorum dare centum 85 

Damnati populo paria, atque epulum arbitrio Arrî, 

Frumenti quantum metit Africa. Sive ego<pravè, 

Seu rectè, hoc vohii, ne sis patruus mihi.' Credo 

Hoc Staberî prudentem animum vidisse ..." '' Quid ergo 

Sensit, quum summam patrimonî insculpere saxo 90 
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Haeredes voluit ?" " duoad vixit, credidit ingens 

Pauperiem vitium. et cavit nihil acriùs ; ut, si 

Forte minus locuples uno quadrante perisset, 

Ipse videretur sibi nequior : omnis enim res, 

Virtus, fama, decus, diviua humanaque, pulchris 95 

Divitiis parent ; quas qui contraxerit, ille 

Clarus erit, fortis, justus." " Sapiénsne?" " Ëtiam; et rex, 

Et quidquid volet. Hoc, veluti virtute paratum, 

Speravit magnsB laudi fore. Quid simile isti 

Grscus Aristippus, qui servos projicere aurum 100 

In mediâ jussit Libyâ,. quia tardrùs irent 

Propter onus segnes ? uter est inâanior 'horum V 

"Nil agit exeipplum litem quod lite resolvit.".. 

" Si quis emat citbaras, emptas comportet in unum, 

Nec studio citharae, nec Musse deditus ulli ; 105 

Si scalpra et formas, non sutor ; nautica vêla, 

Aversus inercaturis ; delirus et amens 

Undique dicatur merito. Qui discrepat istis, 

Qrui nummos aurumque recondit, nescius uti 

Compositis, metuensque veiut contingere sacrum? 110 

Si quis ad ingentem f/uinenti semper acervum 

Porrectus vigilet cum longo fuste ; neque illinc 

Audeat esUriens dominus contingere granum, 

Ac potiùs foliis parcus vescatur amaris ; 

Si, posifis ixitds Chii veterisque Falerni ^ 115 

Mille cadis . . . nihil est . . . teççentum millibus, acre 

Potet acétum ; âge, si et stramentis incubet, unde- 

octoginta abnos natus, cui stragula vestis, 

Blattarum ac tinèarum epulae, putrescat in arcâ : 

NimirUm însanus paucis videatur, eô quod 120 

Maxima pars hominum morbo jactatur eodem. 

Filius aut etiam hseç libertus ut ebibat hteres, 

Dis inimice senex custodis ? ne tibi desit ? 

Quantulum enim summs curtabit quisque dierum, 

Ungere si cauies oleo meliore, caputque 125 

Cœperis impexâ fœdùm porrigine ? Quare, 

Si quidvis satis est, perjutas, surripis, aufers 

Undique? tun' sanus? Populum si cœdere saxis 

Incipias, servosque tuo quos asre parâris, 

Insanum te omnes pueri clamentque puellae : 130 

Quum laqueo uxorem interimis matremque veneno, * 

Incolumi capite es] Quid enim? neque tu hoc facis 

Argis, • 
Nec ferro, ut démens genitricem occidit Orestes. 
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An tu reris eum oocîsâ însanîsse parente? 

Ac non antè malis dementem actum Furiis, quàm 135 

In matris jugula ferrum tepefecit acututn ? 

Quin, ex quo est habitns malè tutse mentis Orestes, 

Nil sanè fecit quod tu reprêndere possis : 

Non Pyladen ferro violare aususve sororem 

Electram : tantùm maledicit utrique, vQcando 140 

Hanc Furiam, hune aliud, jussit quod splendida bills. 

Pauper Opimius argent! positi intus et aurî, 

Qui Veientanum festîs potare diebus 

Campaiiâ solitus trullâ, vappamque profestii^, 

Quondam lethargo grandi est oppressus, ut hmies 145 

Jarn circum loculôs et claves Istus dvansque 

Curreret : hune medicus muhùm celer atque fidelis 

Excitât hoc pacto : mensam ptoni jùbet, atque 

Effundi saccos nummorum ; accedere plures 

Ad numerandum : hominem sic erigit. Addit et illud : 150 

' Ni tua custodis, avidus jam hsc aufèret hseres.' 

* Men* vivo V ' Ut vivas igitur, vigila : hoc âge. 

' Quid vis V 
' Déficient inopem venœ te, ni cibus atque 
Jngens accédât stomacho fldtura ruenti. 
Tu cessas? agedum, sume hoc ptisanariam orjzœ/ 155 
. 'Quanti emptae?' 'Parvo/ ' Quanti ergo ?' ' Octussibus/ 

* Eheu ! ■ . 

Quid refert morbo an furtis pereamve rapinîs V " 
^ Quisnam igitur sanus V ** Qui non stultus." '^ Quid 

avarus?? 
^' Stultus et insanus." " Quid ? si quis non sit avarus. 
Continua sanns?" "Minime." "Cur, Stoïce?" '* Di- 

cam. • 160 

* Non est cardiacus/ Craterum dixisse putato, 

' 'Hic sBger.' *Rectè est igitur, surgetquef Negabit, 
Quod latus aut renés morbo tententur acute. 
Non est perjurus, neque sordidus ; immolet squis 
Hic porcum Laribus : verùm arabitiosus et audax ; 105 
Naviget Anticyram : quid enim difiert, barathrone 
Dones quidquid habes, an nunquam utare paratist 
Serviùs Oppidius Canùsî duo prœdia, dives 
Antiquo censu, gnatis divîsse duobns 
Fertur, et haec moriens pueris dixisse vocatis 170 

Ad lectum : ' Postquam te talos, Aule, nucesque 
Ferre sinu laxo, donare et ludere vidi ; * ' 
Te, Tiberi, numerare, cavis abscondere trîstem ; 



J 
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Extimui ne y<>s ageret vesa^ia discors ; 

Tu Nomentanûm, tu ne'sequerere Cicutam. 175 

QrUare, per dÎTos oratus uterque Pqnates, 

Tu cave ne minuas, tu ne majus facias M 

Quod satis esse putat pater, et natura coërcet. 

Prstërea, ne tqs titillet gloria, jure- . 

jurando obstringanx ambo : uter œdilis fueritTe . 180 

Vestrûm prstor, is.intestabilis et sacér esto. 

In cicere atque fabâ bona tu perdasque lupinis, 

Latus ut in Circa spatiere, aut asneus ut stes, 

Nudus agris, nudus nummis, insane^ paternis ? 

Scilicet ut plausus <}uos fert Agrippa feras tu, 185 

Astuta ingenuum vulpçs. im^tata iepnem î' 

^ Ne quia humasse velit Ajacêm, Atrida, vetas cur V 

' Rex sum.' * Nil ultra quaero plebeins.' ' Et aequam 

Rem imperito : at, si ctii videor non justus, inulto 

Dicere quod sentit permitto.' \ Maxime regum, * 190 

Dî tibî dent capta cla$semi reducere Trojâ ! 

Ergo consulere, et mox respondere licebit V 

* Consule.' * Cur Ajax, héros ab Achille secundus, 
Putrescit, toties servatis.clarus Achivis?. 

Gaudeat ut populus Priami Priamusque inhumato, 195 

Per queni tôt jurenes patrio caruêre sepulcro?* 

' Mille ovium insanus morti dédit, inclytum Ulyssem 

Et Menelatim unâ mecum se occidecc damans.' 

* Tu quum pro vitulâ statuis di^lcem Aulide natam 

Ante aras, spargisque molâ caput, improbe, salsâ, 200 

Rectum animi servas V * Quorsum V ' Insanus quid enim 

Ajax * 

Fecit, quum stravit ferro pecus ? abstinuit vim 
Uxore et gnato, mala multa precatus Atridis. 
Non ille aut Teucrum aut ipsum violavit Ulyssem.' 

* Verùm ego, ut heerentes adverso littore naves , 205 
Eriperem, prudens placavi sanguine divos.' 

' Nempe tuo, furiose.' ' Meo, sed non furîosus.' 
' Qui species alias veris scelerisque tumuitu 
Permîxtas capiet, commotus habebitur ; aUJ^ue, 
Stultitiâne erret, nihilum distabit, an i^â. 210 

Ajax, quum immeritos occidit, desipit, agnos ? 
Quum prudens scelus ob titulos admittis inanes, 
Stas animo? et purum est vitio tibi, quum tumidum est, cor t 
Si quis lecticâ nitidam gestare amet agnam, 
Huic vestem, ut gnatae, paret, ancillas paret, aurum ; 215 
Rufam aut Rufillam appellet, fortique marito 

11» 
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Dcstinet uxoreni ; interdicto huic omne adimat jos ~ 
PrsBtor, et ad sanos abeat iateh. propinquos. 
Qruid ! si qtiis gnatam pro muta devo^et agnâ, 
Integer est animi ? Ne dixeris. Ergo, ubi prava 220 

Stultitia, faîc est summa ihsania : qui scel^atus. 
Et furiosus erit r.queiA cepil vitrea fama, 
Hune circunitonuit gaudehs Bellona cruentis. 
Nunc âge, luxuriam et Nomentanum arripe mecum. 
Yiucet enira stultos ratio insanire nepotes. , 225 

Hic simul accepit patrimoni mille talenta, 
Edicit,piscator utî, pomarius, aueeps, 
Unguentarius, ac Tusci turba impia vicî, 
Cum scurris fartor, cum Velabre omoe macellum, 
Manè domum veniant. duid tum ? Venêre fréquentes. 230 
Verba facit leno : * Quidquid mihi, quidquid ^t horum 
Cuique domi est, îd crede tuum ; et ¥el nunc pete, vel cras.' 
Accipe quid contra juvenis responderit œquus : 
' Iir nive Lucanâ dormis bcreatus, ut aprum 
Cœnem ego ; tu pisces hiberno ex squore vellis : 235 

Segnis ego, indignûs qui tantùm possideam. Aufer : 
Sume tibi decies ; tibi tantundem ; tibi triplex.' 
Fiiius iEsopi detractam ex aure Metellss, 
Scilicet ut decies solidum exsorberet, aceto 
Diluit insignem baccam : qui sanior ac si 240 

Illud idem in rapidum flumen jaceretve cloacam ? 
Quinti progenies Arrî, par nobile fratnun, 
Nequitiâ, et nugis, pravorum et amore gemellum, 
Luscinias soliti impenso prandere coëmptas* 
' Cluorsum abeant ? sani ut cretâ, an carbone notandi î 245 
iËdifîcare casas, plaustello adjungere mures, 
Ludere par impar, equitare in arundine longâ. 
Si quem delectet barbatum, amentia verset. 
Si puerilius his ratio esse evincet amare ; 
Nec quidquam difierre, utrumne in pulvere, irimiui 250 
Quale prius, ludas opus, an meretricis amore 
Sollicitus plores : quaero, faciasne quod olim 
Mutatus Polemon ? ponas insignia morbi^ 
Fasciolas, cubital, focalia, potus ut ille 
Dicitur ex collo furtim.carpsisse coronas, 355 | 

Postquam est impransi corréptus voce magistri 1 
Potrigis irato puero quum poma, récusât : 
' Sume, Catelle ;' negat : si non des, optât. Amator 
Exclusus qui distat, agit ubi secum, eat an non 
duo rediturus erât non arcessitus, et hsret 260 1 

i 
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lavisîs foribus? * Ne nunc, quum me vocat ultro, 
Accedam ? an potiùs méditer finire dolores ? 
ExdufiÂt, revobat : redeam ? non, si obsecret' Ecce 
Servus, non paulô sapientior : ' O hère, quœ res 
Nec modum habet, neque consilium, ratfone modoque 265 
Tractari non vult* In amore haec sunt mala ; bellum, 
Pax riirsum : b«c si quis, tempestatis propè ritù 
MoMlia et caecâ fluitantia sorte, laboret 
Reddere certa sibi, nihilo pIusexpHo^ acsi 
Insanire paret certâ ratione modoque.' 270 

Quid % quum, Picenis excerpens semina pomis, 
Gaudes si eameram perousti forte, pênes te est 
Quid ? quum baïba feris annoso verba pakto, 
iËdificante casas quî sanior ? lk.ààe cruorem 274, 

Stultitiae, atque ignêm gladio scrutare. Modo, inquam, 
Heliade percussâ Marius quum précipitât se, 
Cerritus fuit ? an conftROtâe criraine mentis 
Absolves hominem, et sccleris damnabis -eimdem, 
Ex more imponens eognata vocàbula rébus ? 
Libertiniis erat, qui circum compila sicoas 280 

Lautis manè senex manibus currebat ; et, * Unum,' 
Quiddam magnum addens, ' unum me surpite morti, 
Dis etenira facile est,' orabat : tsanus utrisque . 
Auribus atque oculia; mentem, nisi litigiosus, 
Exciperet dominus quum venderet. Hoc quoque vulgus 285 
Chrysippus ponit fœcundâ in gente Menenî. 
' Jupiter, ingentes qui.das adimisque dolores,' 
Mater ait pueri menses jam quinquetrsbantis, 
' Frigida si puerum quartana reliquerit, illo 
Manè die quo tu indicis jejunia, uudus 290 

In Tiberi>8tabit.' Casus medicusve levârit 
JSgrum ex prsecipiti, mater délira necabit 
In gelidâ fîxum ripa, febrîmque' reducet. 
^Qfione malo mentem concussa 1 timoré deorum/' 
Hsc mihi Stertinius, sapientûm octavus,-«Biico 295 

Arma dédit, posthac ne compellarer inultus. 
Dixerit insanum qui me, totidem audiet ; atque 
Respicere ignoto discet pendentia tergo. 



fiORATIUS. 



Stoïce, post damnum sic vendas om^ia pluris : 

duâ me stultitiâ, quoniam non est genus unum, 300 

Insanire putas ? ego nam videor mihi sanus. 
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DAHASIPPVS. 



Quid ? caput abscissum démens quam portât Agave 
Gnati infelicis, sibi tum furicN^ vldetur ? 



HORATIUS. 



Staltum me iàteor, liceat eoncedere veris, 304 

Atque etiam insanum ; tantùm hoc edissere, quo me 
^grotare putes animi yitio. 



DAKASIPPV8. 



Accipe:primùm 
iËdificas, hoc est, longos imitaris, a.b imo 
Ad summum lotus moduli bipedalis ; et idem 
Corpore majorem rides Turbonis in armis 
, SpiritUm et incessum : qui ridiculus minus illo? 310 

An, quodcnnque facit Maecenas, te quoqùe yerum est, 
Tanto dissimilem et tanto certare minorèm t 
Absentis range pu!lis vituli pede pressis, 
Unus ubi effugit, matri -denarrat ut ingens 
Bellua cognatos eliserit. lUa rogare, . .315 

" Quantane ? num tandem/' se inflans, '' sic magna fidâset t" 
'* Major dimidio." '* Num tanto ?" Quum magîs atque 
Se magîs inflaret ; " Non, si te ruperis," inquit, 
'^ Par eris." Hœc a te non multùm abludit imago. 
Adde poëmata nunci^ hoc est, oleum adde camino : 320 
QusB si quis sanus fecit, sanus &cis et tu. 
Uon dico horrendam rabiém . . .' 

H0RATIU8. 

Jam desine. 



PAMASIPFUf. 



Majorem censu . . . 



Cidtum 



HORATfUS. 



Teneas, Damasippe, tais te. 
O major tandem parcas insane minorir 
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SATIRA IV. 

HORiCTIUS. 



Unde, et quo Càtius ? 



CÂTIU8. 



Non est mihi tempus aventi 
Ponere signa novis prssceptis, qualia vkicaiit 
Pythagorara, Anytique rèum, doctumque Platona. 



HORATIUS. 



Peccatam fateor, quiim te sic tempore Isto 
Interpellârim : sed, des veniam bonus, oro. 
duod si interciderit tîbi nunc aliquid, répètes mox; 
Sive est naturs hoo^ sive artis, miras utroque. 



CATIUft. 



Quin id erat curse, quo pacto cuncta tenerem ; 
Utpote res tenues^ tenui sermone perai^tas. 

HORATIUS. 

r 

£de hominis nomen : simul «t Romanus an hospes. 10 

CATIUS. 

Ipsa memor praecepta canam ; celabitùr auctor. 

Longa quibus fkcies Qvis ertt, illa mémento, 

Ut succi melioris et ut magîs aima rotundis, % 

Ponere : namque marem cohibent callosa vitellum. 

Caule suburbano, qui siccis crevit in agris, 15 

Dulcior ; irriguo nihil est elutius horto. 

Si vespertinus subito te oppresserit hospes. 

Ne gallina malùm responset dura pàlato^ 

Doctus eris vivam mixto mersare Falerno: 

Hoc teneram faciet. Pratensibus optima fîingis 20 

Natura est; aliis malè creditur. Ilîe salubres 

^Estâtes peraget, qui.nigris prandia moris 

Finiet, ante gravem quas legerit arbore solenL 

Aufidius forti miscebat mella Falerno ; . 

Mendosè, quoniam vacuis committere venis 25 

Nil nisi lene decet : leni prsBcordia mulso 

Prolueris meliùs. Si dura morabitur alvus, 

Mytilus et viles pellent obstantia conchse, 

Et lapathi brevis herba, sed albo non sine Coo. 
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Lubrica nascentes implent conchylia lunae. 30 

Sed non omne mare est generosœ fertile testœ: 

Murice Baiano melior Lucrina peloris ; 

Ostrea Circeiis, Miseno oriuntur echinî ; 

Pectinibus patulis jactat se moHe Tarentum. 

Nec sibi cœnaram quivis temerè aric^et artent, 35 

Non priùs exactâ tenui ratione saporum. 

Nec satis est carâ pisces averrere mensâ 

Ignarum quibos est jus aptios» et quibus assis 

I^nguidus in cubitum jam se conviva reponet. 

Umber, et ilignâ nutritus glande, rotundas 40 

Curvet aper lances carnem vitantis inertem : 

Nam Laurens malus est, ulvis et arundine. pinguis» 

Vinea submittit capreas non sen^r edul'es. 

Fœcundae l^K)ris sapiens sectabitur armos. 

Piscibus atque avibus quae natura et foret stas, 4S 

Ante meum nulli patuit qusesita palatum. 

Sant quorum ingenium nova tantûm crustula promit» 

Nequaquam satîs in re anâ consumere curam : 

Ut si quis solùm hoc, mala ne sint vina, laboret 

Quali perfundat pisces securus olivo. 60 

Massica si ccelo supponas vina sereno^ 

Nocturnâ, si quîd crassi est, tenuabitur aura» 

Et decedet odor nervis inimicus; at illa 

Integrum perdunt lino vitiata saporem. 

Surrentina vafer tjui.miscet fsce Falemft S& 

Vina^ columbino Ûmum bene colligit ovo ; 

duâtenus ima petit vohrens aliéna vitelkis. 

Tostis marcentem squillis recreabis et Afrà 

Potorem cochleâ ;. nam lactnca innatat aeri 

Post vinum stomacho : pemâ magîs ac magis hillis 60 

Flagitat in morsus refici ; quin omnia malit» 

Quœcunqué immundis fervent illata popinis. 

Est oper» pretium duplicis pemoscere juris 

Naturam : simplex e dulci constat olivo, 

Quod pingui roiscere mero muriâque decebit, 6S 

Non aliâ quàm quâ Byzantia putruit orca. 

Hoc ubi coftfusum sectis inferbuit herbis, 

Corycioque croco sparsum stetit, insuper addes 

Pressa Venafranae quod bacca remisit ohve. 

Picenis cedunt pomis Tiburtia succo ; 70 

Nam facie prsestant. Venucula convenit ollis ; 

Rectiùs Albanam fumo duraveris uvam. 

Hanc ego cum mahs, ego Êecem primus et halec^ 
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Primas et inTenior piper album, cum sale aigro 

Incretum, paris circamposuisse catillis. 75 

immaue est vitium dare millia tema macello^ 

Angustoque vagos pisces urgere catino. 

Magna movet stomacho fastidia, seu puer unctis 

Tractavit calicem manibusj dum furta lîgarrit ; 

Sive gravis veteri erater» limas adhssit 80 

Vilibas in scopis, in mappis, in scobe, quantas 

Consistit sumptus ? neglectis, âagitium ingeiis. 

Ten' lapides yarios lutulentâ radere palmâ, 

Et Tyrias dare circum illota toralia vestes, 

OUitum quanto curam sumptumque minorem 85 

Haec habeant, tanto reprêndi justiùs illis 

Qas nisi divitibus nequeant contingere mensis ? 

H0RATIU8, 

Docte^ Cati, per amicitiâm divosqae rogatus, 

Ducere me auditttm, perges quocimque, mémento. 

Nam, quamvis referas memori mihi pectore cuncta/ 90 

Non tamen interpres tantundem juveris : adde 

Vultum habituoique hominis; quem tu vidisse beatus 

Non magni pendis^ quia contigit : at mihi cura 

Non mediocris inest, fontes ut adiré remotos 

Atque haunre queam vit» prœcepta beat». 95 



SATIRA V. 



ULVS8SS. 



Hoc quoque, Tiresia, praeter narrata, petenti 
Responde, quibus amissas repai'are queam res 
Artibus atque modis. Cluid rides î 

TIRESIAS. 

Jamne doloso 
Non satîs est Ithacam revehi, patriodque Pénates 
A^icereî 

ULTSSES. 

V 

O nulli quidquam mentite, vides ut 
Nudus inopsque domum redeam, te vate ; neque illic 



JT 



132 Q. HORATII FLACCI 

Aut apotheca procis întacta est, aut peeus : atqui 
Et genus, et Yirtus, nisi cum re,. vilior algâ est 

TIRESIAS. 

Quando pauperiem, missis ambagibus^ horres, 
Accipe qui ratione queas ditescere. .Turdus 10 

Sive aliud privum dabitUF tibi ; devolet illuc 
Res ubi magna nket, domino sene ; dulcia poma. 
Et quoscunque feret cultus tibi fondus' honores. 
An te Larem gustet venerabilipr Lare dives : 
Qui quamyis perjurus erit, sine gente, cruentos 15 

' Sanguine fraterno, fugitivus ; ne tamen iili 
Tu comes exterior, si postulet, ire récuses. 



ULYSSES. 



Utne tegam spurco Dams latus? haud ita Troj» 
Me gessi, certans semper melioribus. 

• TIRX8IA8. 

. Ergo 
Pauper eris. 

ULTSSXS. 

« 

Fortem hoc animum tolerare jubebo : 90 
Et quondam majora tuli. Tu protenus, unde 
Divitias œrisque ruam, die, augur, acervos. 

TIRESIAS. 

Dixi equidem, et dico. Captes astutus ubique 

Testamenta senum :, neu, si vafer unus et alter 

Insidiatorem praeroso fogeret hamo, 25 

Aut spem deponas, aut artem illusus omittas. 

Magna minorve foro si res certabitur dlim, 

Vivet uter locuptes sine gnatis; improbos ultro 

Qui meliorem audax vocet in jus ; illius ésto 

Defensor : famâ civem causâque priorem. 30 

Sperne, domi si gnatus erit fœcundave conjux. 

'* Quinte,*' puta, aut '^ Publi," (gaudent praenomine molles 

Auriculs,) " tibi me virtus tua fecit amicum : 

Jus anceps novi, causas defendere possum : 

Eripiet quivis oculos citiùs mihi, quàm te 35 

Contemptum cassa nuce pauperet : hsec mea cura est, 

Ne quid tu perdas, neu sis jocus." Ire domum atque 

PelliciiJam curare jubé : fi cognitor ipse. 
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Persta atque obdura, seu nibra Canicula findet 

Infantes stataas, seu pingai tentus omaso 40 

Furius hibernas canâ nive conspuet Alpes. . 

*' Nonne vides/' aliquis cubito stantem propè tangens 

Inquiet, " ut paûcns! ut amicis aptus ! ut acer !" 

Plures annabunt thunni, et cetaria crescent 

Si cui praeterea validus malè filius in re . 4S 

Prsclarâ sublatus aletur ; ne manifestum 

CaBlibis obsequium nudet te, leniter in spem 

Ârrepe officiosus, ut et scribare secundus 

Haeres, et, si quis càsus pueruni egetit Orco, 

In vacuum venias : perraro hsec aléa làllit. 50 

dui testamentiun tradet tibi ounque legendum, 

Abnuere et tabulas a te removere mémento : 

Sic tamen ut limis rapias quid prima secundo 

Cera velit versu ; sohis miûtisne cohaBres, 

Yeloci percurre oculo. Plerumquè recoctus 55 

Scriba ex Quinqueviro corvum deludet hiantem, 

Captatorque dabit risus Nasica Gorano. 

ULYSSES. 

Num furis ? an prudens ludis me pbscura canendo î 

TIHESIAS. 

O Laërtiade, quidquid dicam, aut erit, aut non : 
Divinsure etenim magnus mihi donat Apollo. 

ULYSSES. 

Qruid tamen ista velit sîbi fabula, si licet, ede. 

TIRX9IÀS. 

Tempore quo juvenis Patthis horrendus, ab alto 
Demissum genus iEneâ, tellure marique 
Magnus erit, forti nubet procera Corano 
Filia Nasicse, metuentis reddere soldum. 65 

Tum gêner hoc faciet ; tabulas socero dabit, atque 
Ut légat orabit : multùm Nasica negatas 
Acçipiet tandem et tacitus leget ; invenietque 
Nil sibi'legatum, prseter plorare, suisque. 
Illud ad haec jubeo : mulier si forte dolosa 70 

Libertusve senem delirum temperet, illis 
Accédas socius; laudes, lauderis ut absens. 
Me sene, quod dicam, factum est : Anus improba Thebis 
*Ex testamento sic est elata : cadiivcr 
12 



60 
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Unctum oleo lar^pa nudis humeris tulit tores; 75 

Scilicet elabi si posset mortua, credo,. 
Quod nimiùm institerat viFenti. Cautus adito . 
Neu desis opers^ neve immoderatus abundes. 
Difficilem et moroeum offendet garruluâ : ultra 
Non etiam sOeas. Davus sb comicus, atque 80 

Stes capite obstipo, multùm sUoilis metuenti. 
Obsequio grassare : mone, si increboit aura, 
Cautus uti velet carum caput: extrahe turbfty 
Oppositis humerb : aurem substringe loquacL 
Importunus amat laudari ? donec, " Qhe I jam !" 86 

Ad cŒium manibus sublatis, dixerit, urge.; et 
Crescentem tumidis infla sermonibus utrem, 
Quum te servitio longo curâque levârit ; 
Et certàm vigilans, " Quarts esto partis Ulysses/' 
Audieris, " lœres " : ** EIrgo nunc Dama soidalis 00 

Nusquam est! onde mihi tam fortem tamque fidelemf" 
Sparge subind« : et, si paulùm potes, illacrymare. Est 
Gaudia prodentem vultum celare. Sepulcrum^ 
Permissum arbitrio, sine sordibus exstrue : fîinus 
Egregiè factum laudet vicinia. Si quis 06 

I Forte cohœredum senior malè tussiet, huic tu 
Die, ex parte tua, seu fiindi sive domûs sit 
Emptor, gaudentem nummo te addicere. Sed me 
Imperiosa trahit Proserpina : vive, Taleque.. 



SATIRA VI. 



Hoc erat in Totis : modus agri non ita niagaus, 

Hortus ubiy et tecto vieinus jugis aquse ions, 

Et paulum silvîB sup^ his foret. Auctiùs atqçle 

Dî meliùs fecêre ; b^MS est Nihil amplius oro, 

Maiâ nate, nisi ut propria hœe mihi munera fiizis. S 

Si neque majorera feci ratione malâ rem^ 

Nec sum Êictùrus vitio culpâva minorem ; 

Si vi'neror stultus nihil horum, " O si angulus illa 

Proximus accédât, qui nunc denormat agelluml 

O si urnam argenti fors quœ mihi monstret ! ut illi, 10 

Thesauro invento, qui marcenarius agrum 

lUum ipsum mercatus aravit, dives àmico 

Hercule ;" si quod adest gratum juyat : hâc prece te oro, 

Pingue pecus domino facias*, et estera, prster 
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Ingenium ; utqtke soles, custos mihi maximus adsis. 15 
ErgQ, crbi me in montes et in arcem ex urbe removi, 
Qoid prias illastrem satiris, Musâque -pedestri ? 
Nec mala me ambitio perdit, nec {^umbeus Aoster, 
Autumpusque gravis, Libitins qusstus acerbs. 

Matutine pater, seu Jane libentiùs audis, 20 

Unde homines operùm primos yitœque labores 
Institmint, sic dis placitum, tu carminis esto ' 
Principium. Rom» sponsorem me rapis. '* £ia ! 
Ne prior offîcio qnisquam respondeat, urge." 
Sive Aquilo radit terras, seu bruma nivalem . 25 

Interiore diem gyro trahit, ire necesse est. 
Postmodo, quod mî obsit, clarè eertùmqtie locuto, 
Luctandum in turbâ ; fàcienda injuria tardis. 
" Quid ris, insane ? et quas res agis?" improbus urget 
Iratis precibus ; " tu puises omne quod obstat, 30 

Ad^Maecenatem memori si mente recurras.'' 
Hoc juvat et melli est, non mentiar. At, simul atras 
Ventum est Esquilias, aliéna negotia centum 
Per caput et circa âaliunt latus. '* Ante secundam 
Roscius orabat sibi adesses ad Puteal cras." 35 

'<< De re coiïimuni scribse œagnâ atque nova te 
Orabant hodie merainisses, Ctuinte, reverti." 
** Imprimat his, cura, Mscenas signa tabellis." 
Dixetis, " Experiaf" : "- Si vis, potes," addit et instat 
Septimus octavo propior jam fugerit annus, 40 

Ex quo Mseeènas me cœpit hâbere suorum 
In numéro, duntaxat'ad hoc, qUem tollere rhedâ 
Vellet, iter fiiciëns, et cui concredere nugas 
IJoc gentil : ** EEora quota est ? Thrax est Grallina Syro par? 
Matutina parum cautos jam frigora mordent :" 45 

Et qnae rrthoââ- beiie deponuntur in aure. 
Per totum hoc tempus subjeciior in dfem et hôram 
Invidis. "Nos^er lodos spectaveratunâ; 
Luseral'lâ' campo; Fortun» filius ;" omnes. 
Frigidus a Rostris manat per compita rumor : 50 

duicunque obvitisr est me consulit : *' O bone, niun te 
Scire, dèos quoniam propiùs contingis, oportet : 
Num quid de Dacis audîsti ?" " Nil equidem." " Ut tu 
Semper eris derîsor !" " At omnes dî exagitent me, 
Si quidquam." '* Cluid ? militibus promissa Triquétrâ 56 
Prsdia CsBsar, an est Italâ tellure daturus ?" 
Jurantem me scire nihil mirantar, ut unum 
Scilicet egregii mortalem altique silentî. 
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Perditur haDc inter mîsero lux, non sine votis : 
O rus, quando ego te aspiciam ? quandoque licebit, 60 

NuQC veterum libris, nunc somno et inerûbus^horis, 
Ducere sollicits jucunda oblivia vitae ? 
O quando &ba, Pythagorae cognata, simulque 
Uncta satîs pingui ponèntur oluscuja lardo ? 
O noctes cœnasque deûm, qui bus ipse meique 65 

Ante Lareili proprium vescor, vernasque procaces 
Pasco libatis dapibus ! Prout cuique libido est, 
Siccat inaequales calices conviva, solutus 
Legibus insanis : seu quis capit acria fortis 
Pocula,*seu modicis uvescit Istiùs. Ergo 70 

Sermo oritur, non de villis domibusve alienis, 
Nec malè nëcne L<epos saltet : sed, quod magîs ad nos 
Pertinet et nescire malum est, agitamus ; utrumne 
Divitiis homines, an sint virtute beati ; 
Ciuidve ad amioitias, usus rectunme, trahat nos ; 75 

Et, quaB sit natura boni ; summumque quid ejus. 
Cervius hsG inter vicinus garrit aniles 
Ex re fabellas. Nam si quis laudat Arellî 
Sollicitas ignarus opes, sic incipit : *' Olim 
Rusticus urbanum murem mus paupëre fertur 80 

Accepisse cavo, veterem vêtus hospes amicum ; 
Asper et attentus quaesitis, ut tamen arctum 
Solveret hospitijs animum. Quid multa? neque ille 
Sepositi ciceris, nec longs invidit avenae : 
Aridum et ore ferens acinum, semesaque lardi 85 

Frusta dédit, cujnens varia fastidia cœnâ 
Vincere tangentis malè singula dente superbo : 
Quum pater ipse domûs paleâ porrectus in homâ 
Esset ador loliumque, dapis meliora relinquens. 
Tandem urbanus ad hune, * Quid te juvat,' inquit, 'aiaice, 90 
Frœrupti nemoris patientera vivere dorso ? 
Vis tu homines urbemque feris prseiponere silvis? 
Carpe viam, mihi crede, comes, terrestria quando 
Mortales animas vivunt sortita, neque uUa est 
Aut n^agno aut parvo leti fuga : quo, bone, circa, 95 

' Dum licet, in rébus jucundis vive beatus ; 
Vive memor quàm sis sévi brevis.' Hsc ubi dicta 
Agrestem pepulêre, domo levis exsilit : inde 
Ambo propositum peragunt iter, urbis aventes 
Mœnia nocturni âubrepere. Jamque tenebat lOO 

Nox médium cœli spatium, quum ponit uterque 
In locuplete domo vestigia ; rubro ubi cocco 
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Tincta saper lectôs canderet yestis eburoos, 

Multaqae de magnâ superessent fercola oœnâ, 

Cfo» procftl exstrueti5 inerant hestema canîstris. 105 

Ergo ubi piupureâ porrectum in veste locavit 

Agresteniy vekiti saccinctns cnrâtat hospes, 

Continaatque dapes ; nec non vernalitér ipsis 

Fungitur ofàtës, pnelambens omne quod adfert 

Ille cubans gaudel miitatâ sorte, bonisque 110 

Rébus agit laetiini conviVam ; quum subità ingens 

Valvarum strepitos lectis excussit utrumquè. 

Currere per totum pavidi conclave ; magisqtie 

£xaniiinirf*tttq>ids^e,.stmnl donras alta Molossis 

Personuit canibus. Tum rusticus, * Haud mihi vitâ 115 

Est opus bâc, ait ; et valeas ; me silva cavuaque 

Tutus ab insidiis tenui solabitur ervo.' "* 



SATIRA VII. 



DAYUS. 



Jaududum amcùllo ; et, enpiens tibi dicere servns 
Pauca, rofennido. 

X 
HORATIUS. 

Davusne î 

DATUS. 

Ita, Davtts, amicum 
Mancipium domino, et frugi, quod sit sarïs, hoc est^ . 
Ut vitale toutes. 

HORATIUS. 

Age, libertate Decembri^ 
duando ita rtiajores voiuerunt, utere ; narra. 5 

DAVUS. 

Pars hominum vitiis gaudet constanter, et urgeC 
Propositum : pars miuta natat, modo recta capessens 
Interdum pravis obnoxia. Saepè notatus . 
Cum tribus annellis, modo Isvâ Pri$cus inani, 
Vixit insqualis, davum ut mutaret in horas ; T 

^dibus ex magnis subito se conderet, unde 
12» 
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Mundior exîret vix libertinus honestè. 

Jam mœchus Romœ, jam mallet doctor Athenis 

Vivere, Vertumnis, quotquot sunt, natus iniqais. 

Scurra Volanerius, pestquam îHi justa chiragra 15 

Contudit articulos, qui pro, se tolleret atque 

Mitteret in phimum talos, mercede diurnâ 

Oonductum pavit : quantè constantior idem 

In vitiis, tantô leviùs miser, ac prior illo 

Qui jam contento, jam laxo, fane laborat 30 

H0RATIU5. 

Non dices hodie quorsum hœc tam patida tendant, 
Furcifer ? 

DATU8. 

Ad te, inquam. 

HORAtIVS. 

Quo pactOy pesnme t 

DATU8. 

Landas 

Fortunam et mores antique frfebis ; et idem. 

Si quis ad illa deus subito te agat, usqiie récuses ; 

Aut quia non sentis, quod clamas, rectius esse, 25 

Aut quia non firmus rectum défendis, et hœres, 

Nequidquam cœno cQpiens evellere pjantam. 

Rom se rus optas ; absentem rusticus urbem 

ToIIis ad astra levis. Si nuçquam es forte vocatus 

Ad cœnam, laudas securum olus : ac, velut usqoam 80 

Vinctus eas, ita te felicem dicis, amasque, 

duôd nusquam tibi sit potandum. * Jusseritad se 

Maecenas sérum sub lumina prima venire 

Convivam ; *' Nemon' oleum feret ociùs ? ecquis 

Audit'!" cum magnô blateras clamore, furisque. 9S 

Milvius et scurrse, tibi non referenda precati, 

Discedunt. Etenim fateor me, dixerit ille, 

Duci ventre levem ; nasum nidore supinor ; 

Imbecillus,.iners, si quid vis, adde, popino. 

Tu, quum sis quod ego, et fortassis nequior, ultro 40 

Insectere, veJut melior ? verbisque decoris 

Obvolvas vitiuih ? duid, si me stultior ipso, 

Quingentis empto drachmis, deprénderis ? Aufer 

Me vultu terrere ; manum stomachumque tenèto. 



j 
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Duin, quœ Crispini docuit me janitor, edo. 45 

'' Non sum mœchus/' ais. Neque ego, hercule, flir^ ubi Tasa 

Prsètereo sapiens argentea. Toile peridùm, 

Jam vaga prosiliet frsnis natura remotis. 

Tune mihi dominus, rerum imperiis hominumque 

Tôt tantisque minor, quem ter vindicta quaterque 50 

Imposita haud unquam misera formidinè privet ? 

Adde super, dictis quod non leviùs valeat : nara 

SJive yicarius est, qui servo paret, uti mos 

Vester ait, seu conservus ; tibi quid sum ego ? Nempe 

Tu, mihi qui imperitas, aliis servis miser, atque 55 

Duceris ut nervis alienis mobile lignum. 

Quisnam igitur liber ? Sapiens, sibi qui imperiosus ; 

Quem neque pauperies, neque mors, neque vincula terrent ; 

Responsare cupidinibus, contenmere honores 

Fortis, et in seipso totus, teres atque rotundus, 60 

Externi ne quid valeat per levé morari ; 

In quem manca ruit semper Fortuna. Potesne 

Ex his ut proprium quid noscere ? Quinque talenta 

Poscit te mulier, vexât, foribusque repulsum 

Perfundit gelidâ : rursus vocat Eripe turpi 65 

Colla jugo : ** Liber, liber sum,'* die âge. Non quis ; 

Urget enim dominus menteip non lenis, et acres 

Subjectat lasso stimulos, versatque negantem. 

Yel, quum Pausiacâ torpes, insane, tabellâ, 

Quî peccas minus atque €go, quum Fulvî Rutubœque, 70 

Aut Placideiani contente poplite miror 

Prœlia, rubricâ pieta aut carbone ; velut si 

Re verâ pugnent, feriant vitentque moventes 

Arma viri ? Nequam et cessator Davus ; at ipse 

Subtilis veterum judex et callidus audis. 75 

Nil ego, si ducor libo fumante : tibi ingens 

Yirtus atque animus cœnis responsat opimis. 

Obsequium ventris mihi pemiciosius est : cur ? 

Tergo plector enim. Quî tu impunitior illa, 

du» parvo sumi nequeunt, quum obsonia captas ? 80 

Nempe inamarescunt epulae sine fine petit®, 

Illusique pedes vitiosum ferre, récusant 

Corpus. An hic peccat, sub noctem qui puer uvam 

Furtivam mutât strigilî î qui prsedia vendit, 

Nil servile, guise parens, habet ? Adde, quod idem 85 

Non horam tecum esse potes ; non otia rectè 

Ponere ; teque ipsum vitas, fiigitivus ut erro, 
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Jam vino quœreiui, jam boib&o, fidlere coram 
FrasQ-i; Bam cornes atra premit seqmtarqne ftigaoeiiL 

H0RATIU8. 

Unde mibi lajMdemî 

DATVS.. 

^uoraum est q>U8 1 

H0RATIU8. 

Unde sagittaat 

DATV8. 

' Aut insanit homo, aut versus &cit. 

BOllATIUS. 

Ociàs hi&c te 91 
Ni rapis, accèdes opéra agro inma Salnno. 



SATIRA Vin. 



HORATI08. 



Ut te Nasidieni juvit cœna beati ? 

Nam mihi^ qusrenti oonviramy dictus herè illic 

De medio potare die. 



In vitâ fuerit meliàa. 



FUNDAiriUS. 

Sic, ut mihi nunqaam 



H0RATIV8. 



Da, si grave non est, 
Quœ prima iratum veotr^n placaverit esca. 



FU5DAiri08. 



In primis Lucanus aper : leni fuit Austro 

Captas, ut aiebat coenae pater. Acria circilûn 

Rapula, lactueœ, radices, qualia lassutn 

Pervelilint stomacfaum ; siser, haJec, fscula Goa. 

His ubi sublalb puer altè cinetus acernam 10 

Gausape purpureo mensani pertersit, et alter 
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Sublegit quodcunque'jaceret inutile, quodque 

Posset cœnantes of&ndere ; ut Attica virgo 

Cum sacris Cerefis, procedit fuscus Hydaspes, 

Cscuba vina ferens ; Alcon, Chiùm maris expers. 15 

Hîc herus : '' Albanum, Msecenas, sive Falernum 

Te magîs appositîs delectat, habemus utrumque." 

HORATIUS, 

Divitias miseras ! Sed queis cœnantibus onâ, 
Pundani, pulchrè fuerit tibi, nôsse laboro. 

FUITDANIVS. 

Summus ego ; et prope me Viscus Thuriuus ; et infrà, 20 

Si memini, Varius: cum Servilio.Balatroue 

VibidiuSy quos Msecenas adduxérat^umbras. 

Nomentanus erat super ipsum, Porcius infirà, 

Ridiculus totas simul obsorbere placentas. 

Nomentanus ad hoc, qui, si quid forte lateret, 25 

Indice monstraret digito : nam caetera turba, 

Nos, inquam, cœnamus aves, conchylia, pisces. 

Longe dissimilem noto çelantia succum ; 

Ut Tel continué patuit, quum passeris atque 

Ingustata mihi porrexerat ilia rhombi. ^ 

pQst hoc jne docuit melimela rubere minorem 

Ad lunam délecta. Quid hoc intersit, ab ipso 

Audieris melià& Tum Vibidius Balatroni : 

'' Nos, nisi damnosè bibimus, moriemur inulti." ^ 

Et calices poscit majores. Vertere pallor 35 

Tum parochi faciem, nil sic metuentis ut acres. 

Potores; vel quod maledicûntiibèriùs,vel 

Fervida quod subtile exsurdant vina palatum. . 

Invertunt Alliphanis vinaria tota 

Vibidius Balatroque, sequutis omnibus : imi 40 

Convivs lecti nihilùm nocuére lagenis. 

Affertur squillas inter mursena natantes 

In patina porreota. Sub hoc herus, " Haec gravida," inquit, 

'* Capta est, deterior post partum carne fiitura. 

His mixtum jiis est oleo quod prima Venaôi ' 45 

Pressit cella ; garo de succis piscis Iberi ; 

Yino quinquenni, verùm citra mare nato, 

Dum coquitur, cocto Chium sic convenit ut non 

Hoc magîs uUum aliud ; pipere aibo, non sine aceto 

Ûuod Methymnseam. vitio mutaverit uvam. 50 
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Erucas virides, inulas ego primiis amans - 

Monstravi incoquere ; illutoe Cnrtillus eohinos^ 

Ut meliùs iiiuriâ,quam testa marina reinittit*' 

Interea suspensa graves auhea ruinas 

In patinam fecére, trahentia pulveris atri ' £5 

Ouantum mm Aqnilo Campanis exohat »^ 

Nos majus veriti, postqnam nihil esse pericli 

Sensimiis, erigimur. Rufas posilo capite, ut si 

Filius immatams obîsset^ flere. Qruis esset * 

Finis, ni sajpiens sic Noroentanus amicum 60 

ToUeret ? " Heu Fortuna ! quis est crudelior in nos ^ 

Te deusl ut semper gaudes illudere rébus 

Homanis ! " Varius mappâ eompeseere risura 

Vix poterat. Balatro» suspendens omnia naso» 

" Hsec est conditio virendi/' aiebat; ^^ eoque 65 

Responsura tuo nunquam est par fkma labori. 

Tene, ut ego accipiar lantè, torquerier omni 

Sollicitudine districtum ? ne panis adnstus. 

Ne malè conditum jus i^pponatur ? ut omnes 

Prsecincti rectè pueri comptique ministrentî 70 

Adde hos prœterea casus : aulœa ruant si, 

Ut modo ; si patinam pede lapsus frangat agaao. 

Sed convivatoris, uti ducis, ingenium res 

Adversse nudare soient» celare secundaB." 

Nasidienus ad hœc : ^'Tibi dî, quaecunque preeens, 75 

Commoda dent; ita vir bonus es convivaque comis.'* 

Et soleas poscit. Tum in lecto quoque videres 

Stridere secretâ divisos aure susurres. 



HORATIU8. 



Nullos his mallem ludps'spectâsse : sed illa 
Redde, âge, qu» deinceps risisti. 

FURDANIU8. 

Vibidîus dum 80 
Quœrit de pueris nom' sit quoque iracta lagena, 
Quôd sibi podcenti non dentur pocula ; dumque 
Ridetur fictis^ reram, Balatrone secundo ; 
Nasidiene, redis mutât® irontis» ut arte 
EmendatUrus fortnnam ; deinde sequuti 85 

Mazonomo pueri magno discerpta ferentes 
Membra gruis, sparsi sale mnlto, non sine ftrrej 
Pinguibus et ficispastum jecur anseris albi; 



SATIRARUM LIB. II. 8. 143 

Et leponun avulsos,.at-multo suavius, armos, 

Quàm si cum lumbis quis edit : tum pectore adusto . 90 

Yidimus et merulas poni, et sine clune palumbes. 

Suaves res, si non caxisas narraret ei^uin et 

Naturas dominus : quem nos sic fiigiinus tllti, 

Ut nihil omnino gustaremus^ velut 3lis 

Canidia afflâsset, pejor serpçntibus Afris. ' 95 
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EPISTOLARUM 



LIBER PRIMUS. . I 



EPISTOLÀ I. 

AD MJECENATEM. 

Prima dicte mihi, sammâ dicende Camœnâ, 

Spectatum satis, et donatoin jam rude, quaerû, 

Maecenas, iterum antiqno me includere ludo. 

Non eadem est setas, non mens. Vejftiius, armis 

Herculis ad postéf^ fixîs, latet abditus agro* 5 

Ne populum extremâ toties exoret arenâ. 

E2st mihi purgatam crebro qui personet aurem.: 

" Sdve senescentem mature sanus equum, ne 

Peccet ad extremum ridendus^ et ilia ducat." 

N une itaque et versus et cjBtera ludicra pono : 10 

Quid verum atque decens euro et rogo, et omnis in hoc 

sum: 
CcHido et compono qus mox depromere possin^. 
Ac, ne forte roges que me duce, quo lare tuter : 
Nullius addictus jurare in verba magistri, 
Quô me cunque rapit tempestas, deferor hospes. 15 

Nunc agilis fio, et mersor civilibus Undis, 
Virtutis verse custos, rigidusque satelles : 
Nunc in Aristippi furtim prœcepta relabor, 
Et mihi res, non me rébus submittere conor. 
Ut nox longa quibus sorani pars nulla, diesquje 20 

Longa videtur opus debentibucr ; ut piger annuâ 
Pupillis quos dura premit custodia matrum : 
Sic mihi tarda fluunt ingrataque tempera, qus spem 
Consiliumque morantur agendi gnaviter id quod 
iEquè pauperibus prodest, locupletibus œquè, 25 
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jtlquè negleetam pueris senibusque nocebit. 

Restât ut his ego me ipse regam solerque elementis : 

Non possis oculo quantum contendere Lynceus, 

Non tamen idcirco contemnas lippus inungi ; 

Nec, quia desperes invicti membra Glyconis, 90 

Nodosâ corpus noiis prohibere cheragrâ. 

Est quâdam prodire tenus, si non datur ultra. 

Fervet avaritiâ miseroque cupidine pectus ? 

Sunt verba et voces quibus hune lenire dolorem 

Possis, et magnam morbi deponere partem. 35 

Laudis amore tûmes ? sunt certa piacula quae te 

Ter pure lecto poterunt recreare libello. 

InviduSy iracundus, iners, vinosus, amator, 

Neroo adeà férus est ut non mitescere possit, 

Si modo culturae patientem commodet aurem. fd 

Virtus est yitium fugere ; et sapieutia prima 
Stultitiâ Garnisse. Vides, quae maxima credis 
Esse mala, exiguum censum, turpemque repulsam, 
duanto devites animo capitisque labore : 
Impiger extremos curris mercator ad Indos, 4& 

Per mare pauperiem fugiens, per saxa, per ignés : 
Ne cures ea quae stultè miraris et optas, 
Discere et audire, et meliori credere non vis ? 
Quis circum pagos et circum compita pugnax 
Magna coronari conteranat Olympia, cui spes, 50 

Cui sit conditio dulcis sine pulvëre palmœ ? 

Vilius argentum est auro, virtutibus aurum. 
" O cives, cives, quaerenda pecunia primùm est, 
Virtus post nummos." Hsec Janus summus ab imo 
Prodocet : hsec recinunt juvenes dictata senesque, 55 

Lsevo suspensi loculos tabulamque lacerto. 
Si quadringentis sex septem millia desunt. 
Est animus tibi, sunt mores, et lingua, fidesque ; 
Plebs eris. At pueri ludentes, " Rex eris," aiunt, 
** Si rectè faciès.'' Hic murus aëneus esto, 60 

Nil conscire sibi, nullâ pallescere culpâ. 
Roscia, die sodés, melior lex, an puèrorum est * 

Naenia, quae regnum rectè facientibus offert, 
Et maribus Curiis et decantata Camillis ? 
Isne tibi meliùs suadet, qui, rem facias ; rem, 06 

Si possis, rectè ; si non, quocunque modo rem ; 
Ut propiùs spectes lacrymdsa poëmata Pupî : 
An qui fortunae te responsare superbae 
Liberura et erectum praesens hortatur et aptat? 
13 
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Quod si me populus Roraanus forte roget cor 70 

Non, ut porticibus, sic judiciis fruar îsdem, 
Nec sequar aut fugiam quae deligit ipse vel odit : 
Olim quod vulpes aegroto cauta leoni 
Respondit, referam : " Quia me vestigia terrent, 
Omnia te adversum spectantia, nulla retrorsnm." 75 

Bellua multorum es capitum : nam quid sequar? aut qaemt 
Pars homi^ium gestit conducere publica : sunt qui 
Crustis et pomis viduas venentur avaras, 
Excipiantque senes quos in vivaria mittant : 
Multis occulto crescit res fœnore. Verùm 80 

Este, aliis alios rébus studiisque teneri ; 
lidem eadem possunt horam durare probantes ? 
" Nullus in orbe sinus Baiis praelucet amœnis/' 
Si dixit dives, lacus et mare sentit amofem 
Festinantis heri ; cui si vitiosa libido 85 

Fecerit auspicium, cras ferramenta Theanum 
Tolletis, fabri. Lectus genialis in aulâ est? 
Nil ait esse prius, melius nil cœlibe vitâ ; 
Si non est, jurât bene solis esse maritis. 
Quo teneam vultus mutantem Protea nodo? 90 

duid pauper ? ride : mutât cœnacula, lectos, 
Balnea, tqnçores ; conducto navigio squè 
Nauseat ac locuples quem ducit priva triremîs... 

Si curtatus inaequali tonsore capillos 
Occurri, rides : si forte subucula pexsa 95 

Trita subest tunicae, vel si toga dissidet impar, 
Rides. Ctuid, mea quum pugnat sententia secum ; 
Quod petiit, spernit ; repetit quod nuper omisit ; • 
iEstuat, et vitae disconvenit ordine toto ; 
Diruit, sBdifîcat, mutât quadrata rotundis? 100 

Insanire putas solemnia me, neque rides, 
Nec medici credis, nec curatoris egere 
A praBtore dati, rerum tutela mearum 
Qûum sis, et pravè aectum stomacheris ob unguem 
De te pendentis, te respicientis amici. 105 

Ad summam, sapiens uno minor est Jove ; dives. 
Liber, honoratus^ pulcher, rex denique regum: 
Prsecipuè sanus, nisi quum pituita molesta est 



EPISTOLARUM LIB. I. 2. 147 

EPISTOLA II. 

AD LOLUUM 

Trojani belli scriptorem, maxime Lollî, 

Dum tu déclamas Romae, Prsneste relegi ; 

Ctui, quid sit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 

Planiùs ac meliùs Chrysippo et Cran tore dicit. 

Gur ita crediderim, nisi quid te detinet, audi. 5 

Fabula, quâ Paridis propter narratur amorem 
Grsecia barbares lento coliisa duello, 
Stultorum regum et populorum continet aestus. 
Antenor censet belli prsecidere causam. 
Quid Paris ? ut salvus regnet vivatque beatus, 10 

Cogi posse negat. 'Nestor componere lites 
Inter Peliden festinat et inter Atriden : 
Hune amor, ira quidem communiter urit utrumque. 
Quidquid délirant reges, pleûtuntur Achivi. 
Seditione, dôlis, scelere, atque libidine et ira, 15 

Iliacos intra muros peccatur et extra. 

Rursus, quid virtus et quid sapientia possit. 
Utile proposuit liobis exemplar Ulyssem ; 
dui, domitor Trojae, multorum providus urbes 
Et mores hominum inspexit ; latumque per aequor, 20 

Dum sibi, dum sociis reditum parât, aspera multa 
Pertulit, adversis rernm immersabilis undîs. 
Sirenum voces et GircsB pocula nôsti ; 
duae si cum sociis stultus cupidusque bîbisset, 
Sub domina fneretrice fuisset turpis et excors, 25 

Vixisset canis immundus, vel amica luto sus. 

Nos numerus sumus, et fruges consumere nati, 
Sponsi Penelopae, nebulones, Alcinoïque 
In cute curandâ plus aequo operata juventus ; 
Gui pulchrum fiiit in medios dormire dies, et 30 

Ad strepitum cithars eessatum ducere curam. 
Ut jugulent hominem, surgunt de nocte latrones : 
Ut teipsum serves, non expergisceris ? Atqui 
Si noies sanus, curres hydropicus : et, ni 
Posces an te diem librum cum lumine, si non 35 

Intendes animum studiis et rébus hohestis ; 
Invidiâ vel amore vigil torquebere. Nam cur, 
Quae laeduntoculum, festinas demere; si quid 
£st animum, differs curandi tempus in annum? 
Dimidium facti, qui ccepit, habet : sapère aude ; 40 
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Incipe : qui rectè vivendi prprogat horam, 
Rusticus exspectat dum defluat amnis ; at ille 
Labitur, et labetûr in x>mne volubilis aevum. 

Quœritur argentum, puerisque beata creandis 
Uxor, et incnltae pacantur vomere silvae. 45 

Quod satis est cui contigit, hic nihil amplius optet. 
Non domus et fundus, non sris acervus et auri 
-^groto dbmini deduxit corpore febres, 
Non animo curas. Valeat possessor oportet, 
Si comportatis rébus bene cogitât uti. * 60 

Qui cupit aut metuit, juvat illum sic domus et res, 
Ut lippum pictae tabulée, fomenta podagram, 
Auriculas cithars collecta sorde dolentes. 
Sincerum est nisi vas, quodcunque inftmdis acescit 
Sperne voluptates : nocet empta dolore voluptas. 55 

Semper avarus eget ; certum voto pete finem. 
Invidus alterius macrescit rébus opimis : 
Invidiâ Siculi non invenêre tyranni 
Majus tormentum. Qui non moderabitur ira», 
f nfectum volet esse, dolor quod suaserit et mené, 60 

Dum pœnas odio per vim festin at inulto. 
Ira furor brevis est : animum rege, qui, nisi paret, 
f m'perat : hune frsenis, hune tu compesce catenâ. 
Fingit equum tenerâ docilem cervice magister 
Ire viam quâ monstret eques. > Venaticus, ex quo 65 

Tempore cervînam pellem latravit in aulâ, 
Militât in silvis catulus. Nnnc adhibe purp 
Pectore verba, puer ; nunc te meiioribus oSer. 
Quo semel est imbuta recens, servabit odorem 
Testa diu. Quod si cessas, aut strenuus anteis, 70 

Nec tardttm opperior, nec prsecedentibus insto. 



EPISTOLA ni. 

AD JULIUM FLOBUM. 



JuLi Flore, quibus terrarum militet oris 

ClaudiusAugusti privignus, scire laboro. . / 

Thracane vos, Hebrusque nivali compede vînctus, 

An fréta vicinas inter currentia turres, 

An^ingues Asiae campi collesque morantur ? 5 

Quid studiosa cohors operum struit ? Hœc quoqae euro : 

Quis sibi rcs gestas Augusti scribere sumit ? 
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Bella quis et paces longum diffundit in symn î 

ûuid Titius, Romana brevi venturus in ora, 

Pindarici fbntis qui non expalluit haustus, 10 

Fastidire lacus et rivos ausus apertos ? 

Ut valet ? ut meminit noBtri ? fidibusne LatinîsT 

Thebanos aptare modos studet, auspice Musâ ? 

An tragicâ desa&vit et ampullatur in arte 7 

Quid xnihi Ceisus agit ? monitus, mdtùmque monendus, 15 

Privatas ut quœ'rat opes, et tangere vitet 

Scriptà Palatinus qusçcunque recepit Apollo:. 

Ne, si ibrtè suas repetiium venerit olim 

Grex aVium plumas, moveat cornicula risum, 

Furtivis nudata coloribus^ Ipse quid audes ? 20 

QuaB circumvoUtas agilis thjma? non tibi parvum 

Ingenium, non încultum est, nec turpiter hirtum. 

Seu linguam cansis acuis, seu civica jura 

Respondere pafas^ seu condis amabile carmen, 

Prima fères hedeiœ victricis prœmia-: quôd si 25 

Frigida eurarum fomenta relinquere posses, 

duo te ecéiestis sapientia duceret, ires. 

Hoc opus, hoc studium paryi properemus et ampli, 

Si patrisB volomus, si nobis, Tiv^re cari. 

Debes hoc etîam reseribere, si tibi curae, 30 

duantae conveniat, Munatius : an malè sarta 
Gratiâ nequidquwn coit et rescinditur? at vos 
Seu calidus sanguis, seu remm inscitia vexât 
Indomitâ cervioe féros, ubicunque locorum 
Vivitis, indigni fratemuin rumpere fœdus, 35 

Pascitur in vesirum reditum votiva juvenca. 



ifPISTOLA IV. 

JU> ALBIUM TIBULLUM. 



Albi, nostroram sernvonam candide judex, 
Quid nunc te dicam facere in.regione Pedanâ? 
Scribere quod Cassî Parmensis opuscula vincat ? 
An tacitum silvas inter rqHare ssdubres, 
Curantem quîdquid dignum sapiente bonoque est? 
Non tu corpus eras sine pectore. Dî tibi formam, 
Dî tibi divitias dederunt, artemque fruendi. 

duîd voveat dulci nutricula majus alumno, 
Qui sapere et fari possit quse sentiat, et cui 
13» 
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Gratia, fama, valetudo contingat abundè, 10 

£t mundus victus, non déficiente crumenâ ? 

Inter spem curamque, timorés inter et iras, 
, Omnem crede diem tibi diluxisse supremum : 
Grata superveniet, quœ non sperabitur, hora. 

Me pinguem et nitidum bene curatâ cute vises, 15 

Quum ridere voled, Ëpicuri de grege porcum. 



EPISTOLA V. 

AD TORQUATUM. 



Si potes Archiacis conyiva reciimbere lecdsy 

Nec modicâ cœnaré times olus omne patellâ, . 

Supremo te sole domi, Torquate, manebo. 

Vina bibes iterum Tauro difiiisa, palustres 

Inter Minturnas Sinuessanumque Petrgium. 5 

Sin melius quid habes, arcesse, vel imperium fer. 

Jamdudum splendet focus, et tibi munda supellâx. 

Mitte levés spes, et certaminâ divitiarum, 

Et Moscbi causam.: cras nato Caesare festus . 

Dat veniam somnumque dies ; impunè licebit 10 

^stivam sermone benigno tendere noctem. 

duo mihi, fertunâ si non conceditur utiî 

Parcus ob hœredis curam nimiùmque severas 

Assidet insano. Potare et spargere flores 

Incipiam, patiarque vel iiiconsultus haberi. 15 

Quid non ebrietas désignât ? operta recludit ; 

Spes jubet esse ratas; in prœlia trudit inertem ; 

Sollicitis animis onus eximit ; addocet artes. 

Fœcundi calices quem non fecêre disertum ? 

Contracta quem non in paupertate solutum? 20 

Hffic ego procurare et idoneus imperor, et non 
Invitus ; ne turpe toral, ne sordida mappa 
Corruget nares ; ne non et canttiarus et lanx 
Ostendat tibi te ; ne fidos inter amicos 
Sit qui dicta foras jeliminet ; ut coëat par 36 

Jungaturque pari. Butram tibi Septiciumque, 
Et nisi cœna prior, potior conviva, Sabinum 
Detinet, assumam : locus est et pluribus umbris ; 
Sed nimis arcta premunt olid» convivia caprs. 

Tu, quotus esse velis, rescribe ; et, rébus omissis, 90 
Atria servantem postico falle clientem. . 
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EPISTÔLA VL 

AD NUMI€IUAI. 

Nil admirari propè res est una, Numfci, 

Solaqué, qu€B possit facere et servare beatum. 

Hune solem et stellas et decedentia certis 

Tempora momentis sont qui formidiDe nuUâ 

Imbuti spectent : quid censés munera terrœ ? 5 

duid maris extremos Arabas ditantis et Indos ? 

Ludicra quid, plausus, et amici dona Quiritis t 

Quo spectanda moda, quo sensu credis et ore î 

Qui timet his adversa^ ferè miratur eodem, 

Quo cupiens, pacto : pavor est utrobique molestus : 10 

Improvisa simul species exterret utrumque. 

Gaudeat, an doleat; cupiat, metuatne; quid ad rem. 

Si, quidquid vidit melius pejusve suâ spe, 

Defixis ocùlis animoque et corpore torpet ? 

Insani sapiens nomen ferat, sequus iniqui, 15 

Ultra quàm satts est virtutem si petat ipsam. 

I nunCy argentum, et marmor vêtus, aeraque, et artes 
Suspice ; cum gemmis Ty^rioé mirare colores : 
Gaude quôd spectant oculi te mille loquentem : 
Gnavus manè forum et vespertinus pete tectum ; 20 

Ne pFus frumenti dotalibus emetat agris 
Mutus ; et, indignum, quôd sit pejoribus ortus, 
Hic tibi sit potiùs quant tu mirabilis illi. 
Quidquid sub terra est, in apricum proferet afetas ; 
Defodiet condetque nitentia. Quum bene notum 25 

Porticus Agrippas et via te eonspexerit Appî, 
Ire tamen restât Numa quo devenit et Ancus. 
Si latus aut renés morbo tentantur à,cuto, 
Qusre fugam morbi. Vis rectè vivereî quis non? 
Si virtus hoc una potest dare, fortis omissis 30 

Hoc âge deliciis. Virtutem verba putes, ut 
Lucum ligna î cave ne portus occupet alter, 
Ne Cibyratica, ne Bithyna negotia perdas. 
Mille talenta rotundentur, totidem altéra; porrà et 
Tertià succédant, et quœ pars quadret acervum. 35 

Scilicet uxorem cum dote, fidemque, et amicos. 
Et genus, et formam, regina pecunia donat : 
Ac bene nummatum décorât Suadela Venusque. 
Mancipiis locuples eget œris Cappadocum rex : 
Ne fueris hic tu. Chlamydes Lucullus, ut aiunt, 40 
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Si posset centum scenœ prsbere rogatns, 
" CÎuî possum tôt V ait : ** tamen et quaeram, et quot habebo 
Mittam." Post paulô «cribit sibi millia quinque 
Esse domi chlamydum ; partém, vel toUeret omnes. 
Exilis domuç est, ubi non et nnilta supersunt, 45 

Et dominum fallunt, et prosunt furibus. Ergo, 
Si res sola potest facere et servare beatom. 
Hoc primus répétas opus, hoc postremus omitta». 
Si fortÙDatum species et gratia prsestat, 
Mercemur serrum qui dictet Domina, Iseyam 50 

Qui fodicet latus, et cogat trans pondéra dextram 
Porrigere : " Hic multùm in Fabiâ vaiet, ille Velinâ : 
Cuilibet hic fasces dabit ; eripietque curule, 
Cui volet, importunas, ebur : ' Frater,' ' Pater^' adde ; 
. Ut cuique est setas^ ita quemque âicetus adopta." 55 

Si, bene qui cœnat, bene vivit ; lucet, eamus 
duo ducit gula : piscemur, venemur ; ut olim 
Gargilius, qui manè plagas, venabula, servos, 
Diflfertum transire forum populumqUe jubebat, 
Unus ut e multis, populo spectante, iefërret 60 

Emptum mulus aprum. <!7rudi tumidique lavemur, 
Quid deceat, quid non, obliti, Cœrite ceirâ 
Digni, remigium vitiosum Ithacensis Ulyssei, 
Oui potior patrijl fuit interdicta vohiptas. 
Si, Mimnermus utî censet, sine amore jocisque ' 65 

Niî est jucundum ; vivas in amore jocisque. 

Vive, vale: si quid novisti rectius istis, 
Candidus imperti ; si non, bis utere mecum. 



EPISTOLA VII. 

AD MiECE^NATËM. 



duiNauE dies tibi pollicitus me-Tixre futur^m, 

Sex^ilem totum mendax desideror. Atqui, 

Si me vivcre vis, rectèque videre valentem, 

Q,uam mîhi das œgro, dabis aegrotare timenti, . 

Msecenas, yeniam ;. dum ficus prima calorque 5 

DesignatcMrem décorât lictoribus atris; 

Dum pueris omnis pater et matercula pallet ; 

Offiçiosaqae sedulitas et opella forensis 

Adducit febres et testamehta re^gnat. 

Quod si brama nives Albanîs illinet agris^ 10 
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^d mare descendet Tates tuus, et sibi parcet, 
Contractusque leget ; tç, dulcis amice, reviset 
Cum Zephyris, si concèdes, et hirundine prima. 

Non, quo more pyris vesci Calaber jubet hospes, 
Tu me fecisti locupletem. *' Vescere, sodés." — 15 

** Jam satîs est." — " At tu quantumvis toile." — " Bénigne.^ 
** Non in visa feres puerîs munuscula parvis." — 
** Tam teneor dono, quàm si dimittar onustus." — 
" Ut libet : hssc porcis hodie comedenda relinquis." 
Pfodigus et.stultus donat quae spemit et odit. 20 

Hsec seges ingrates tulit, et feret omnit)us annis. 
Vir bonus et sapiens dignis ait esse paratus ; 
Nec tamen ignorât quid distent ^ra lupinis. 
Dignum prsestabo me etiam pro laude merentis. 
QrUod si me noies usquam discedere, reddes 25 

Forte latus, nigros angustâ fronte capillos ; 
Reddes dulcè loqui ; reddeë ridere décorum. 

Forte per angustam tenuis nitedula rimam 
Repserat in cumeram frumenti ; pastaque rursus 
Ire foras pleno tendebat corpore frustra. 30 

Cui mustela procul, " Si vis," ait, " effugere istfainc, 
Macra cavum répètes arctum, quem macfa subîsti." 
Hâc ego si compellor imagine, cuncta resigno : 
Nec somnum plebis laudo, satur altilium ; nec 
Otia divitiis Arabum liberrima muto. 35 

Saepê verecundum laudâsti; Rexque Paterque 
Audîsti coràm ; nec verbo parciùs absens : 
Inspice-si possum donata reponere Isetus. 
Baud malè Telemachus, proies patientis Ulyssei : 
" Non est aptus equis Ithace locus ; ut neque planis 40 
Porrectus spatiis, neque multse prodigus herbae : 
Atride, magis apta tibi tua dona relinquam." 
Parvum par va décent : mihi jam non regia Roma, 
Sed vacuum Tibur pkcet, aut imbelle Tarentum. 

Strenuus et fortis, causisque Philippus agendis 45 

Clarus, ab officiis octavam .circiter horam 
Dum redit, atque foro nimiùâi distare Carinas 
Jam grandis natu queritur, conspexit, ut aiont, 
Adrasum quendam vacuâ tonsqris in umbrâ, 
Cultello proprios purgantem leniter ungues. 50 

'* Demetri," (puer hic non laevè jussa Philippi - 
Accipiebat,) " abi ; quaere et refer, unde domo, quis, 
Oujus fortuna3 ; quo sit pâtre, quove patrono." 
It, redit, et narrât : Vulteium nomine Menam^ 
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Praeconem, tenui censu, sine crimine notum ; 65 

Et properare k>co, et cessare, et quserere, et uti, * 
Gaudentem parvisqùe sodalibus et lare certo. 
Et ludis^ ety post decisa negotia, Campo. 
" Scitari libet ex ipso quscunque refers : die 
,Ad CQsnam veniat." Non sane, credere Mena : 60 

Mirari secùm tacitus. duid multa ? " Bénigne," 
Respondet. ** Neget ille mil)i V* '* Negat improbus^ et te 
Négligit, aut hoifret." Yulteium manè Philippus 
Vilia vendentem tunicato scruta popello 
Occupât, et salvere jubet prior. Ille Philippo 65 

Excusare laborem et mercenaria vincla, 
Quod non manè domtim venisset; deniqae, quod non 
Providisset eum. "'Sic ignovisse putato 
Me tibi, si coenas hodie mecum." " Ut libet." " Ergo 
Post nonam venies : nunc i, rem strenuus auge." 70 

Ut ventum ad cœnam est, dicenda tacenda locotus. 
Tandem dormitum dimittitur. Hic, ubi saepè 
Occultum visus decurrere piscis ad hamum, 
Manè cliens, et jam certus conviv.a, jubetur 
Rura Buburbana indictis cornes ire Latinis. 75 

- Impositus mannis arvuih cœlumque Sabinum . 
Non cessât laudare. Yidet, ridetque Philippus : 
Et, sibi dum requiem, dum risus undique quaerit, 
Dum septem donat séstertia, mutua septem 
Promittit, persuadet utî mercétur agellum. 80 

Mercatur: ne te longis ambagibus ultra 
Quàm satîs est morer ; ex nitido fit rusticus, atque 
Sulcos et vineta crepat mer a, prœparat uknos^ 
Iinmoritur studiis, et amore senescit habendi. 
Verùm ubi oves furto, morbo periêre capellœ» 85 

Spem mentita ^ges, bos est enectus aranda; 
Ofiensus damnis, mediâ dé nocte caballum 
Arripit, iratusque Philippi tendit ad sedes. 
Quem simul àspexit sca^um intonsumque Philippus, 
" Durus," ait, " Viiltei, nimis attentusque videris 90 

Esse mihi." ** Pdl, me misérum, patrone, Tocares, 
Si velles," inqiiit, " verum mihi ponere nomen. 
duod te per Genium, dextramque, deosque Pénates 
Obsecro et obtestor, vit© me redde priori." 

Qui semel ai^exit quantum dimissa petîtis 95 

Praestent, mature redeat^ repetatque relicta. 
Metiri se quemque suo modulo ac pçde verum est 



^"^ 
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EPISTOLA VIII. 

AD CELSUM ALBINOTANUM. 

Celso gaudere et benè rem gerere Albinovano» 

Musa rogata, refer, comiti scribsque Neronis. 

Si quaBret quid agam ; die, multa et pulchra minantem^ 

Vivere nec rectè> nec suayiter : haud quia grando 

Contuderit vites, oleamve momorderit œstus ; S 

Nec quia longinquis armentum segrotet in arvis ; 

Sed quia, mënté minus vàlidus quàm corpor^ toto, 

Nil audire velim, nil discere, quod levet sgrum ; 

Fidis ofiendar medicis, irascar amicis, 

Cur me funeste pxoperent arcere veterno ; . 10 

QrUs nocuêre sequar ; fugiam quae profore credam ; 

RomsB Tibur amem ventosus, Tibure Romam. 

Post haeCy ut valeat, quo pacte rem gerat et se^ . 

Ut placeat juyeni, percontare, utque cphorti. 

Si dicêt, '' Rectè " : primùm gaudere ; subinde 15 

Prsceptum auriculishoc instillare mémento : 

** Ut tu fortunam^ sic nos te, Celse, feremus." 



EPISTOLA IX. 

m 

Aï> €LAUDI17AI NERONEM. 



Septimius, Claudi, nimirum intelligit unus 

Quanti me facias : nam, quum rogat, et prece cogit 

Scilici^t, ut tibi se laudare et tradere coner, 

Dignum mente domoque legentis honesta Neronis ; 

Munere quum fîingi propioris censet amici ; 5 

Quid possim videt ac novit me vaJdiùs ipso. 

Midta quidem dixi cur excusatus abirem ; 

Sed timui mea né finxisse minora putarer, 

Dissimulator opis propriae, mihi commodus uni. 

Sic ego, majoris fugiens opprobria culpae, 10 

Frontis ad urbanae descendi prsmia. Quod si 

Depositum laudas ob amici jussa pudorem. 

Scribe tui gregis hune, et fortem crede bcmumque. 
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EPISTOLA X. 

AD FUSCtTH ARISTIUM. 

Urbis amatorem Fuscum salvere jabemns 

Ruris amatored ; hâc in re scilicet unâ 

Moltùm dissimiles, ad cietera penc gemeili. 

Fraternis animis, quidquid negat aller, et alter : 

Annuimus pariter, vetuli notique columbi ; S 

Tu nidum seryas, ego laudo ruris amœni 

RivoSy et musco circamlita saxa, nemusque. 

Quid quœris ? vivo, et regno, siinul ista reliqui 

QusB vos ad cœlum effertis rumore secundo : 

Utque sacerdotis fugilivus, liba recuso ; 10 

Pane egeo, jam mellitis potiore placentis. 

Vivere naturae si convenienter oportet, 
Ponendaeque domo quasrenda est area primùm ; 
Novistine locum potiorem rure beato ? 
Est ubi plus tepeant hiemes ? ubi gratior aura 15 

Leniat et rabiem Canis, et momenta Leonis, 
Quum semel accepit solem fiiribundus acutum ? 
Est ubi divellat somnos minus invida cura ? 
Deteriùs Libycis olet aut nitet herba lapillis ? 
Purior in vicis aqua tendit rumpere plumbum/ 20 

Quàm quae per pronum trépidât cum murmure rivum ? 
Nempe inter varias nutritur silva columnas, • 
Laudaturque domus longos quse prospicit agros. 
Naturam expelles flircâ, tamen usque recurret. 
Et mala perrumpet furtim fastidia victrix. 25 

Non, qui Sidonio contendere callidus ostro 
Nescit Aquinatem potantia vellera fucum, 
Certius accipiet damnum propiusve medullis, 
Qruàm qui non poterit vero distinguere falsum. 
Otuem res plus nimio delectavêre secundae, 30 

Mutatœ quatient. Si quid mirabere, pones 
Invitus. Fuge magna ; licet sub paupere tecto 
Reges et regum vitâ prœcurrere amicos. 

Cervus equura pugnâ melior communibus berbis 
Pellebat, donec minor in certamine longo 35 

Imploravit opes hominis, fraenumque recepit : 
Sed, postquam victor vickens discessit ab hoste, 
Non equitem dorso, non frsenum depulit ore. 
Sic qui, pauperiem veritus, potiore metallis 
Libertate caret, dominum vehet improbus, atque 40 
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Serviet aeternùm, quia parvo nesciet ati. 
Oui non conveniet sna res, ut calceus olim, 
Si pede majèr er it, subvertet ; si minor, uret. 
listus sorte tua vives sapienter, Aristi ; 
Nec me dimittes incastigatum, ubi plura 45 

Cogère quàm satîs est, ac non cessare, videbor. 
Imperat aut servit collecta pecunia cuique, 
Tortum digna sequi potiàs, quàm ducere, funem. 
Hsec tibi dictabam post fanum putre Vacunae, 
Excepto quôd non simul esses, caetera Isetus. 50 



EPISTOLA XI. 

AD BUU^AtlVM. 



QuiD tibi visa Chios, Bullati, notaque Lesbos ? 
Qtuid concinna Samos? quid Crœsi regia Sardis? 
Smyrna quid, et dolophon? majora minora ve famâl 
Cunctaque prae Campo et Tiberino âuminè sordent ? 
An venit in votum Attalicis ex urbibus una 1 ' 5 

An Lebedum laudas, odio maris atque viarum ? — 
Sois Lebedus quid sit; Gabiis desertior atque 
Fidenis vicus : tamen illic vivere vellem ; 
Oblitusque meorum, oUiviscendus et i]lis, 
Keptunum procul e terra spectare furentem. — 10 

Sed neque qui Capuâ Romam petit, imbre lutoque 
Aspersus, volet in cauponâ vivere : neo^ qui 
Frigus coUegit, furnos et balnea laudat, 
Ut fortunatam plenè prsstantia vitam : 
Nec, si te validus jactaverit Auster in alto, 15 

Idcirco navem trans Mgmum mare vendas. 
Incolumi Rhodos et Mitylene pulchra facit, quod 
Psnula solstitio, campestre nivalibus auris, 
Per brumam Tiberis, Sextili itiense caminus. 
Dum licet, et vultum servat Fortuna benignum, 20 

RomâB laudetur Samos, et Chios, et Rhodos absens. 
Tu, quamcunque deus tibi fortunavérit horam, 
Gratà sume manu ; neu dulcia differ in annum, 
Ut, quocunque loco fueris, vixisse libenter 
Te dicas : nam si ratio et prudentia curas, 25 

Non locus effusi latè maris arbiter, aufert ; 
14 



158 'Q. HORATU FLACCI 



Cœlaniy non animum, matant, qui trans mare cnrnmt. 
Strenua nos ezercet inertia : navibos atqne 
diiadrigis petimus bene TÎyere. Qood petis, hîc est. 
Est Ulubris, animus si te non déficit eqaua. 90 



EPISTOL A Xn. 

AD ICCIUM. 



Fructibus Agrippas Sicttlis, quos colligisy Icci, 

Si rectè fraeris, non est ut copia major 

Ab JoTe donari possit tibi : tâle querelas ; 

Pauper enim non est, cuî rerum snppetit usas. 

Si ventri bene, si lateri eçt pedibusque tuis, nil 5 

Divitis poterunt regales addere majus. 

Si forte in medio positorom abstemios herbis 

Vivis et urticâ, sic vives protinus, lit te 

Confestim liquidas Fortune rivus inanret : 

Vel quia naturam mutare pecunia nesci{ ; 10 

Vel quia cuncta putas unâ virtutè minora. 

Miramur si Democriti pecus edit agellos • 

Cultaque, dum peregrè est animus sine corpore velox; - 

Quum tu, inter scabiem tantam et contagia lucri, 

Nil parvum sapias, et adhuc sublimia cures, 15 

dus mare compescant cause, quid temperet annum ; 

Stellœ sponte suâ jusstene vagentur et errent ; 

Quid premat obscurum lune, quid proférât, jorbem ; 

dùid velit et possit rerum concbrdia discors; 

Empeddcles, an Stertinium ddiiret acumen? 20 

Verùm, seu pisces, seu porrum et cèpe trucidas, 
Utere Pompeio Grospho ; et, si quid petet, uHro 
Defer : nil Grosphus nisi vcrum orabit et œquum. 
Vilis amicorum est annona, bonis ubi quid deest 

Ne tamen ignores quo sit Romana loco res : S6 

Cantaber Agrippe, Claudî virtute Neronis 
Armenius cecidit : jus imperiumque Phraates 
Cesaris accepit genibus minor : aurea fiiiges . 
Italie pleno diffudit Copia cornu. 
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EPISTOLA Xin. 

AD TINIUH A8ELLAM. 

Ut proficiscentem docui te saepè diuque, 

Augusto reddes signala volumina, Yini, 

Si yalidus, si laetiis erit, si denique poscet ; 

Ne studio Dostri pecces, odiumque libellis 

Sedulus importes operâ véhémente minister. S 

Si te forte mese gravis uret sarcina chartœ, 

Abjicito potiùs, quàm quô perferre jaberis 

Clitellas ferus impingas, Asinaeque paternum 

Cognomen vertas in risum, et fabula fias. 

Yiribus uteris per clivos, flumina, lamas. 10 

Victor propositi simul ac pgryeneris illuc, 

Sic poaitUm servabis onus, ne forte sub alâ 

Fasciculum portes librorum, ut rusticus agnum. 

Ut vinosa glomos furtivœ Pyrrhia lame, 

Ut cum pileolo soleas conviva tribulis. 15 

Ne vulgo narres te sudavisse ferendo 

Cannina quœ possint oculos auresque morari 

Cssaris : oratus multâ prece, nitere porrô. 

Vade, vale ; cave ne titubes, muidataque firangas. 



EPISTOLA XIV. 

AD TILLICUM SUUM. 



ViLLicE silvarum et mihi me reddentis agelli, 

duem tu &stidis, habitatum quinquefocis, et 

duinque bonos solitum Variam dimittere. patres ; 

Certemus, spinas animone ego fortiùs, an tu 

Evellas agro; et melior sit Horatius, an res. 5 

Me quamvis Lamise pietas et cura moratur, 
Fratrem mœrentis, rapto de fratre dolentis 
Insolabiliter ; tamen isthuc mens animusque 
Fert, et amat spatiis obstantia rumpere claustra. 
Rure ego viventem, tu dicis in urbe, beatum : 10 

Oui placet alterius, sua nimirUm est odio sors. 
Stultus uterque locum immeritum causatur inique ; 
In culpâ est animus, qui se non effugit unquam. 
Tu mediastinus tacitâ prece rura petebas, 
Nunc urbem et ludos et balnea villicus optas : 15 
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Me'constare inihi scis, et discedere tristem, 

Quandocunque trahunt invtsa negotia Romain - 

Non eadem miramur ; eô disconvenit inter 

Meque et te : nam, quae déserta et inhospita tesqua 

Credis, amœna vocat inecum qui sentit, et odit SO 

Qus tu pulchra putas. Fornix tibi et uncta popÎBa 

Incutiunt urbis desiderium; video; et qnôd 

Angulus iste feret piper et thus ociùs uvâ ; 

Nec vicina subest, vinum prsbere taberna 

duae possit tibi ; nec meretrix tibicina, cujus 25 

Ad strepitum salias terrs gravis. Et tamen uigee ^ 

Jampridem non tacta ligonibus arva, bovemqae 

Disjunctum curas, et strictis frondibus expies : 

Addit opus pigro rivus, si decidit imber, 

Multâ mole docendus aprico |)arcere prato. 30 

Nunc, âge, quid nostriim concentum divîdat, audi. 
duem tenues decuêre togœ nitidique capilli, 
Quem nôsti bibulum mediâ de luce Falemi, 
Cœna brevis juvat, et prope rîvum somnus in herbâ : 
Nec lusisse pudet, sed non incidere ludum. 35 

Non isthîc obliquo oculb mea coiTiinoda quisqnam 
Limât ; non odio obscuro morsuque venenat. 
Rident vicini glebas et saxa moventem. 
Cum servis urbana diaria rodere mavis y 
Horum tu in numerum voto ruis. Invidet usom 40 

Lignorum et pecoris tibi calo argutus et horti. 
Optât ephippia bos piger ; optât arare caballus. 
Quam scit uterque, libens, censebo, exerceat artem. 



EPISTOLA XV. 

AD NUMOKIUH VALAH. 



QrCAE sit hiems Veliae, quod cœlum, Vala, Salemi, 

Quorum hominum regio, et qualis via : (nam mihi Baias 

Musa supervacuas Antonius, et tamen illis 

Me facit invisum, gelidâ quum perluor undâ 

Per médium firigus ; sanè myrteta relinqui, 5 

i>ictaque cessantem nervis elidere morbum 

8ulphura contemni, vicus gémit, invidus «gris 

dui caput et stomachum supponere footibus audent 

Clusinis, Gabiosque petunt et firigida rura : i 

Mutandus locus est, et diversoria nota 10 
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Prsteragendus equus : " Quo tendis ? non mihi Comas 
Est iter, aut Baias/' Isvâ stomachosus habenâ 
Dicet eques : sed equis firœnato est auris in ore :) 
Major utram populum frumenti copia pascat; 
GoUectosne bibant iinbres, puteosne perennea 16 

Jugis aquae : (nam vina nihil moror illius orœ : 
Rure meo possom quidvis perferre patique ; 
Ad mare quum veni, generosum et lene requiro, 
Quod curas abigat, quod cum spe divite manet 
In venas animumque meum, quod verba ministret) 20 

Tractus uter plures lepores, uter educet apros; 
Utra magis pisces et echinos aequora cèlent ; 
Pinguis ut inde domum possim Phaeaxque reverti : 
Scribere te nobis, tibi nos accredere, par est. 
• Maenius, ut, rébus maternis atque paternb 25 

Fortiter absumptis, urbanus cœpit haberi, 
Scurra vagus, non qui certum prsBsepe teneret, 
Impransùs non qui civem dignosceret hoste, 
duslibet in quemvis opprobria fingere séèvus, 
Pernicies et tempestas barathrumque macelii, 30 

Qruidquid qusesieriit, ventri donabat avaro. 
Hic, ubi nequitise fautoribus et timidis nil 
Aut paulum abstulerat, patinas cœnabat omasi, 
Vilis et agninsB, tribus ursis quod satis esset ; 
Scilicet ut ventres lamnâ candente nepotum 36 

Diceret urendos, corrector Bestius. Idem 
duidquid erat nàctus prasds majoris, ubi omne 
Yerterat in fumum et cinerem, *^ Non hercule miror," 
Aiebaty ** si qui comedunt boîia, quum sit obeso 
Nil melius turdo, ni] vulvâ pulchrius amplâ." 40 

Nimirum hic ego sum ^ nam tuta et parvula laudo, 
Quuni res deficiunt, satîs inter vilia fortis : 
Verùm, ubi quid melius contingit et unctius, idem 
Vos sapere et solos aio bene vivere, quorum 
Conspicitur nitidis fundata pecunia villis. 46 



EPISTOLA XVI. 

AD QUXNGTIUll. 



Ne perconterisy fondus meus, optime Qruincti, 
Arvo pascat herum, an baccis opulentet olivas^ 

14» 
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Pomisne, an pratis, an amictâ vitibus ulmo; 
Scribetur tibi forma loquaciter et situs agri. 

Contînui montes, nisi dissocientur opacâ 5 

Valle ; sed ut veniens dextrum latus aspiciat sol, 
Lsevum decedens curru fugiente Taporet^ 
Temperiem laudes. Quid, si rubicunda bénigne 
Corna vêpres et pruna ferunt? si querous et iléx 
Multâ fruge pecus, multâ dominum juvat umlnrâ ? 10 

Dicas adductum prôpiùs.frondere Tarentum. 
Fons etiam, rivo dare nomen idoneus, ut nec 
Frigidior Thfacam nec purior imibiat Hebrus, 
Infirmo capiti fluit utilis, utilis alro. 

lise latebrse dulces, et jam, si credis, amoBiniB, £6 

Incolumem tibi me praestant septembribus horis. 

Tu rectè vivis, si curas esse quod audis : 
Jactamus jampridem omnis te BLoma beatum. 
Sed vereor ne eui de te plus quàm tibi credas ; 
Nevç pûtes alium sapiente bonoque beatum ; * M 

Neu, si te populus sanum rectèque vàlentem 
Dictitet, occultam febrem sub tempus eden<ii 
Dissimules, donec manibus tremor incidat unctis. 
Stultorum incurata pudor malus ulcéra celât 
Si quis bella tibi terra pugnata marique 26 

Dicat, et bis.verbis racuas permulceat aures, 
'* Tene magîs salvum populus velit, an populum ta, 
fervet in ambiguë, qui consulit et tibi et urbi, 
Jupiter ;" Augusti laudes agnoscere possis. 
Quum pateris sapiens emendatusque.vocari, * 30 

Respondesne tuo, die sodés, nomine ? — Nempe 
Vir bonus et prudens dici delector. — ^Ego, ac ta. 
Qui dédit hoc ];iodie, cras, si volet, auferet ; ut, ai 
Detulerit fasces indigno, detrahet idem. 
" Pone, meum est," inquit. Pono, tristisque recedo. 35 
Idem si clamet furem, neget esse pudicuro, 
Contendat laqueo collum pressisse patemum ; 
Mordear opprobriis falsis, mutemye colorem ? 
Falsus honor juvat et mendax in&mia terret 
Quem, nisi mcndosum et medicandumt Vir IxHias est 

quisî 40 

dui consulta patrum, qui léges juraque sçnrat ; 
duo multae magnseq«e secantur judice lites ; 
Otuo res sponsore et quo caussB teste tenentur. 
Sed videt hune omnis domus et vicinia tota . 
Introrsum turpem, speciosum pelle decorâ. 45 
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*' Nec furtom feci, nec fugi/' si mihi dicat 

Servus : *' Habes pretium, loris non ureris/' aie. 

** Non hominem occidi." ** Non pasces in cruce corvos." 

*' Sum bonus et ùugï" Renuit negat atque Sabellus : 

" Cautus enim metùit foveam lupus, accipiterque 50 

Suspectos laqueos, et ôpertuin miluus hamum. 

Oderunt peccare boni virtutis amore ; 

Tu nihil admittes in te formidine pœn». 

Sit spes fallendiy miscebis sacra profknis, 

Nam de mille fabse modiis quum surrijns unnm, 55 

Damnum est, non faoinus, mihi pacto lenias isto." 

Vir bonus, omne forum quem spectat et omne tribunal, 

QrUandocunqùe deos vel porco Tel bove plaçât, 

" Jane paterj' clarè, clare quum dixit " Apollo" ; 

Labra movet, metneps audiri : '' Puichra Lavema, 60 

Da mihi fallere, da justum sanctumque videri 

Noctem peccatis et fraudîbus objice nubem." 

duî melior servo, qui liberior sit avarus. 

In tririis fixum quum se demittit ob assem, 

Non video : nam qui cupiet, metUet quoque ; porro, 65 

dui metuens vivit, liber mihi non erit unquam. - 

Perdidit arma, locum Virtuti» deseruit, qui^ 

Semper in augendâ festinat et obruitur re. 

Yendere quum ppssis captivum, occidere noli : 

Serviet utiliter : sine pascat durus aretque ; 70 

Naviget ac mediis hiemet mercator in undis ; 

Annonse prosit ; portet frumenta penusque 

Vir bonus et sapiens audebit dicere : " Peûtheu, 
Rector Thebarum, quid me perferre patique 
Indignum cogesî" " Adimam bona.'- " Nempe pecus, 
rem, '75 

Lectos, argentum : toUas licet." '*' In manicis et 
Compedibus s^vo te sub custode tenebo. 
" Ipse deus, simul atque volam, me solvet." Opiner, 
Hoc sentit, " Moriar'' ; mors ultima linea rerum eat. 
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AD SCJBYAM. 



duAMTis, Scsva, satis per te tibi consulis, et scia 

duo tandem pacto deceat majoribus ûti, 

Disce, docendus adhuc, qus censet amiculus ; ut si 
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Cscas iter monstrare velit : tamen aspice m quid 

Et nos, quod cures proprium fecisse, loquamur. S 

Si te grata quies et primam somnus in horam 
Delectat ; si te pu|vis strepdtusque rotarum, 
Si laedit caupona, Ferentinam ire jubebo : 
Nam neque divitibus continuant gaudia solis; 
Nec vixit malè, qui natus moriensque fefeUit 10 

St prodesse tuis, pauloque benignius ipsum 
Te tractare voles, accèdes siecus ad unctum. 
'' Si pranderet olus patienter, regibus uti 
Nollet Aristippus." " Si sciret regibus uti, 
Fastidiret olus, qui me notât" Utrius horum 15 

Verba probes et facta, doce ; vel junior audi 
Cur sit Aristippi potior sententia. Namque 
Mordacem Cynicum sic eludebat, nt aiunt : 
" Scûrror ego ipse mihi, populo tu ; rectius hoc et 
Splendidius înulto est : equus ut me portet, alat rex, M 
OfficiiJim facio; tu poscis vilia rerum, 
Dante minor, quamvis fers te nullius egentem." 
Omnis Aristippum decuit color et status et res, 
Tentantem majora, ferè praesentibus aequum. 
Contra, quem duplici panno patientia velat, S5 

Mirabor, vitae via si conversa decebit. 
Alter purpurenm non exspectabit amictum,. 
Quidlibet indutus celeberrima per loca vadet, 
Personamque feret non inconcinnus utramque : 
Alter Mileti textam cane pejus et angue 90 

Vitabit chlamydem ; morietur frigore, si non 
Rettuleris pannum : refer, et sine vivat ineptus. 

Res gerere et captos ostendere civibus hostes, 
Attingit solium Jovis et cœlestia tentât : 
Principibus placuisse viris, non ultima laus est 85 

Non cuivis homini contingit adiré Corinthum. 
Sedit, qui timuit ne non succederet ; esto^ 
duid ? qui pervenit, fecitne viriliter ? Atqui 
Hîc est, aut nusquam, quod quaerimus : hic onus horret, 
Ut parvis animis et parvo corpore majus ; ' . 40 

Hic subit et perfert. Aut virtus nomeh inane est, 
Aut decus et pretium rectè petit expcriens vir. 

Coram rege suâ de paupertate tacentes 
Plus poscente ferent. Distat, sumasne pudenter, 
An rapias : atqui rerum caput hoc erat, hic fens. 45 

** Indotata mihi soror est, paupercula mater. 
Et fundus nec vendibilis, nec pascere firmus," 
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Qui dicît, clamât, " Yictum date/' Succinit alter : 

'* Et mibi dividuo fîiidetuT munere quàdra." 

Sed tacitus pasci si posset corvus, haberet 50 

Plus dapis, et rixse multô minas, invidiœque. 

Brundcisium cornes aut Surrentum ductus amcenom, 
dui queritur salebras et acerbum frigus et imbres, 
Aut cistam efiractam aut subducta viatica plorat, 
Nota tefert meretricis acumina, saepè catellam, 55 

Sspè periscelidem raptam sibi flentis ; utî mox 
Nulla fkles damnis verisque doloribus adsit. 
Nec semel irrisos triviis attoUere curât 
Fracto crure planum ; licet illi plurima manet 
Lacryma ; per sanctum juratus dicat Osirim, 60 

" Crédite, non ludo ; crudeles, tollite claudum." 
** duœre peregrinum," vicinia rauca réclamât 



EPISTOLA XVIIL 

AD LOLLIUBI. 



Si bene te novi, metues, liberrime LoUi, 

Scurrantis speciem prœbere, pjofèssusamicum. 

Ut matrona meretrici dispar erit atque 

Discolor, infido scurrœ distabit amicus. 

Est huic diversum vitio vitium propè majus, 5 

Asperitas agrestis et inconcinna gravisque, 

du» se commandât tonsâ cute, deatibus atris ; 

Dam Yult libertas dici mera, veraque virtus. 

Virtus est médium vitiorum et utrinque reductum. 

Alter in obsequiunr plus aequo pronus, et imi 10 

Derisor lecti, sic nutum divitis horret, 

Sic itérât voces, et verba cadentia tollit. 

Ut puerum saevo credas dictata magistro 

Reddere, vel partes mimum tractare secundas. 

Alter rixatur de lanâ saepè caprinâ, 15 

Propqgnat nugis armatus : '* Scilicet, ut non 

Sit mihi prima fides, et, verè quod placet, ut non 

Acriter elatrem, pretium aetas altéra sordet." 

Ambigitur quid enim ? Castor sciât an Dolichos plus; 

Brundusium Minucî meliùs via ducat, an Appî. 20 

Quem damnosa Venus, quem prseceps aléa nudat, 
Gloria quem supra vires et vestit et ungit, 
âuem tenet argenti sitis importuna famesque. 
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Quem paupertatis pudor et fuga, dives amiciiSy 

Saepè decem vitiis instructior, odit et horret : 25 

Aut, si non odit ^ régit ; ac, veluti pia mater, 

Plus quàm se sapere et yirtutibus esse priorem 

Vuky et ait pn^e vera : " Meae (contendere noli) 

Stultitiam patiuntur opes ; tibi parvula res est : 

Arcta decet sanum comitem toga ; desine mecum 90 

Certare." Eotrapelus cuicnnqae nocere vdiebat 

Vestimenta dabat pretiosa. Beatus enim jam 

Cum pulchris tunicis sumet nova consilia et spes ; 

Donniet in lucem; scorto postponet honestum 

Officium ; nuinmos alienos pascet ; ad imum 35 

Thrax erit^ aut olitoris aget mercede caballam, 

Arcanum neque tu scrutaberis iiUius unquam ; 
Comraissumque teges, et vino tortus et Ira. 
Nec tua laudabis studia, aut aliéna reprêndes ; 
Nec, quum venari volet ille, poëmata panges. 40 

Gratia sic fratrum geminorum, Ampbionis atque 
Zethi, dissiluit, donec su^cta severo 
Conticuit lyra. Fraternis cessisse putatur 
Moribus Amphion : tu cède potentis amici 
Lenibus imperiis ; quotiesqne edacet in agroff 45 

JStolis onerata plagis jumenta eanesque, 
Surge, et inhumans senium depone Camœnœ, 
Cœnes ut pariter pulmenta laboribus empta. 
Romanis soLemne viris opus, utile famse, 
Vitseque et membris ; prœsertim quum valeas, et SO 

Yel cursu superare canem, vel viribus aprum, 
Possis : adde, virilia quod speciosiùs arma 
Non est qui tractet : scis quo clamore coroBie 
Prœlia sustineas campestria : deniqne ssvam 
Militiam puer et Cantabrica bella tulisti 55 

Sub duce qui templis Parthorum signa refigit 
NunCy et si quid abest, Italis adjudicat armis. 
Ac, ne te retrahas^ et inexcusabitis abâtes^ 
Quamvis nil extra numerum fècisse modiimqae 
Curas, inteidum nugaris rare paterne : 60 

Partitur lintres exercitus ; Actia pugna 
Te duce per pueros hostili more refertur; 
Adversarius est frater ; lacus, Hadria ; donec 
Alterutrum velox Victoria fronde coronet. 
Consentire suis studiis qui crediderit te, 65 

Fautor utroque tuum laudabit poUice ludum. 

Protinus ut moneam, si quid monitoris egea tUj^ 
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Quid de quoque viro, et cui dicas, saepè videto. 
Percunctatorem fugito ; nam garrulus idem est/ 
Nec retinent patulœ commissa fideliter aures; 70 

Et semel emissum volât irrevoeabiJe irerbùkn. 

dualem commendes etiam atque étiam aspice ; ne inox 
Incutiant aliéna tibi peccata pudorem. 
Fallimur, et quondam non dignum tradimus : ergo, 
Quem sua culpa premet, deceptus omitte tueri : 75 

Ut penitùs notum, si tentent crimina, serves^ 
Tuterisque tuo fidentem praeisidio ; qui 
Dente Theonino quum circumroditur, ecquid 
Ad te post paulô ventura perieula sentis 1 
Nam tua res agitur, paries quum proximus ardet ; 80 

Et neglecta scient incendia sumere vires. 

Dulcis inexpertis cultura potentis amici ; 
Expertus metuit Tu, dum tua navis in alto est. 
Hoc âge ne mutata retrorsùm te ferat aura. 

Oderunt hilarem tristes, tristemque jocosi ; 65 

Sedatum celeres, agilem gnavumque remissi : 
Potores bibuli mediâ de ngcte Falerni 
Oderunt porrecta negantem pocula ; quamvis 
Nocturnes jures te formidare vapores. 
Deme supercilio nubem : plerùmque modestus 9P 

Occupât obscuri speciem, tacitumus acerbi. 

Inter cuncta leges, et percontabere doctos, 
Qruâ ratione queas traducere leniter sevum ; 
Ne te semper inops agitet vexetque cupido, 
Ne pavor, et rerum mediocriter utilium spes : % 

Yirtutem doctrina paret, naturane donef ; 
Quid minuat curas, (juid te tibi reddat amicum ; 
Quid pure tranquillét, honos, an dulce lucellum, 
An secretum iter, et falléntis semita vits. 

Me quoties reficit gelidus Digentia rivus, lOQ 

QrUem Mandela ^ibit, rugosus frigore pagus, 
Quid sentire putas î quid credis, amice, precari ? 
*' Sit mihi quod nunc est, etiam minus : et mihi vivam 
Quod superest aevi, si quid supéresse volunt dî : 
Sit bona librorum et provisœ frugis in annum 105 

Copia ; neu fiuitem dubise spe pendulus hocae* 
Sed satîs est orare Jovem quse donat et aufert : 
Det vitam, det opes ; œquum mî animum ipse parabo." 
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EPISTOLA XIX. 

AD MiBCENATEM. 

Frisco si credis, Mscenas docte, Cratino, 

NuUa placere diu nec vivere carmina possont, 

QrUae Bcribuntor aquae potoribus : ut malè sanos 

Adscripsit Liber Satyris Faunisque poëtas, 

Vina ferè dulces oluerunt^manè Camœnœ. 5 

Laudibus' arguitur vini vinosus Homerus : 

Ennius ipse pater nunquam, nisi potus, ad anna 

Prosiluit dicenda. '* Forum putealque Libonis 

Mandabo siccis, adimam cantaré severis." 

Hoc simul edixit, non cessavêre poëtœ 10 

Nocturno certare mero, putere diurno. ^ 

Quid, si qui0 vultu torvo feras et pede nudo 
Exiguaeque togœ simulet textore Catonem, 
Yirtutemne reprœsentet mmesque Catonis ? 
Rupit larbitam Timagenis aenHila lingua, 15 

Dum studet urbanus, tenditque disertus haberi. • 
Decipit exemplar vitiis imitabile : quod si 
Pallerem casu, biberent exsangue cuminum. « 
O imitatores, servum pecus, ut mibi soepè 
Bilem, «aepè jocum^ vestri movêre tumultus ! 20 

Libéra per vacuura posui vestigia princeps ; 
Non aliéna meo pressi pede. dui sibi fidit, 
Dux régit examen. Parios ego primus iambôs 
Ostendi Latio, numéros animosque sequutus 
Archiiochi, non t9s et agentia verba Lycamben. 25 

ACy ne me fohis ideo brevioribus ornes 
Quod nmui mutare modos et carminis artenji, . 
Tempérât Archilocbi Musam pede mascula Sappho, 
Tempérât Alcaeus : sed rébus et ordine dispar ; 
Nec socerum qusrit, quem versibus oblinat atris ; 30 

Nec sponsae laqueum famoso carminé nectit. 
Hune ego, non alio dictum priùs ore, Latinis 
Vulgavi iidicen : juvat immemorata fërentem 
Ingenuis oculisque legi, manibusque teneri. 

Scire velis mea ciir ingratus c^uscula lector 35 

Laudet ametque domi, premat extra limen iniquust 
Non ego ^entosse plebis suffragia venor 
Impensis cœnarum et tritae munere vestis ; 
Non ego, nobilium scriptorum auditor et ultor, 
Grammaticas ambire tribus et pulpita dignor : 40 
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Hinc illae lacrymae. Spissis indigna theatris. 

Scripta pudet recitare, et nugis addere pondus, 

Si dixi ; " Ricfes," ait, ** et Jovis auribus ista 

Servas : fîdis eniîn manare poëtica mella 

Te solum, tibi pulcher." Ad haec ego naribus uti 45 

Formido : et, luctantis acuto ne secef ungui, 

" Displicet iste locus/^ cîamo, et diludia posco. 

Ludus enim genuit trepidum certamen et iram, 

Ira truces inimicitias et fimebre bellam. 



EPISTOLA XX. 

AD UBRUM SUUM. 



Vertumnum Janumque, liber, spectare videris ; 
Scilicet ut prostes Sosiorum pumibe mundus. 
Odisti claves et grata sigilla pudico r 
Paucis ostendi gémis, et communia laudas. 
Non ita nutritus. Fuge quô descendere gestis : 5 

Non erit emisso reditus tibi. "Quid miser egi? 
duid volui ?^ dices, ubi quid te lœserit ; et sois 
In brève te cogi, plenus quum languet amator. 
Quod si non odio peccantis desipit augur, 
Carus eris Rom», donec te deserat stas. 10 

Contrectatus ubi manibus sordescere vulgi 
Cœperis, ant tineas pasces taciturnus inertes, 
Aut fugies Uticam, aut vinctus mitteris Ilerdam. 
Ridebit monitor non exauditus ; ut il[e 
Qui malè parentem in rupes protrusit asellum 15 

Iratus : quis enim invitum servare iaboret ? 
Hoc quoque te nianet, ut pueros eiementa docentem 
Occupet extremis in vicis balba senectus. 
Quum tibi sol tepidus plures admoverit aures. 
Me liberlino natum pâtre, et in tenui re 20 

Majores pennas nido extendisse, loqueris ; 
Ut, quantum generi demas, virtutibus addas : 
Me primis Urbis belli placuisse domique, 
Corporis exigui, praecanum, solibus aptum, 
Irasci celerem, tamen ut phicabilis essem. 25 

Forte meutn à quis te perçontabitur aBvum, 
Me quater undenos sciât implevisse Décembres, 
CoUegam Lepidum quo duxit Lollius anno. 

15 
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LIBER SECUNDUS. 



EPISTOLA I. 

AD AUGUSTUM. 

QuuM tôt sustineas et tanta negotia solus, 
Res'^Italas armis tuteris, morîbus ornes, 
Legibus amendes, in publica commoda peccem, 
Si Tongo sermone morer tua tempora, Cssar. 

Romulus, et Liber pater, et cum Castore Pollux, 5 

Post ingentia facta, deorum in templa recepti, 
Dum terras hominumque colunt genus, aspera bella 
Componunt^ agros assignant, oppida condunt, 
Ploravêre suis non respondere favorem 
Speratum mefitis. T>iram qui contudit hydram, 10 

Notaque fatali portenta labere subegit, 
Comperit invidiam supremo fine domari^ 
' Urit enim fulgore suo, qui prsgravat artes ^ 

Infra se positas : exstinctus amabitur idem. 
Praesenti tibi maturos largimur honores, 16 

Jurandasque tuum per nomèn ponimus aras, 
Nil oriturum aliàs, nil ortum taie fatentes. 
/^Sed tuus hic populus, sapiens et justus in uno, 
Te nostris ducibus, te Graiis anteferendo, 
C8Btera«nequâquam simili ratiotie i|;)pdoque 90 

//. A/f-^stimat ; et, nisi quœ terris semota suisque 
Temporibus defuncta vide\, fastidit et odit : 
Sic fautor veterum, ut tabulas peccare vêtantes, 
Quas bis quinque viri sanxerunt, fœdera regtim 
Yel Gabiis vel cum rigidis aequata Sabinis, 25 

Pontifîcum libros, annosa volumina vatum, 
Dictitet Albano Musas in monte locutas. 






EPISTOLARUM LIB. II. 1. 171 

K' ^^ Si, quia Graecorum sunt antiquissima quseque 

Scripta vel estima, Romani pensantur eâdem 
Scriptores trutinâ, non est quôd multa loquaniur : 30 

Nil intra est oleam, nil extra est in nuce, duri. 
Yenimus ad summum fortunae : pingimus atque 
Psallimus et luctamur Achivis doctiùs unctis. 
Si meliora dies, ut vina, poëmata reddit, 
Scire velim pretium chartis quotus arroget annus. 35 

Scriptoi^abhinc aunos centum qui decidit, inter 
Perfectos veteresque referri débet, an inter 
-Viles atque novos? excludat jurgia finis.--^ 
Est vêtus atque probus, centum qui perficit annos. — 
Quid, qui depèriit minor uno mense, vel anno, 40 

Inter quos referendus erit ? veteresne poëtas, 
An quos et praesens et postera respuet aetas ? — 
Iste quidem veteres inter poiietur honestè, 
Qui vel mense brevi vel toto est junior anno. — 
Utor permisso, caudaeque pilos ut equiuas 45 

Paulatim vello, et démo unum, démo etiam unum ; 
J)um cadat, eluBus ratione ruentis acervi, 
Qui redit ad fastos, et virtutem œstimat annis, 
Miraturque nihil nisi quod Libitina saeravit. 

Ennius, et sapiens et fortis, et alter Homerus, 50 

Ut critici dicunt, leviter curare videtur 
Quo promissa cadant et somnia Pythagôreà. 
^ Nsvius in manibus non est, et mentibus hœret 
Penè recens, adeo sanctum est vêtus omne poëma. 
Ambigitur quotiés uter utro sit prior, aufert 55 

Pacuvius docti famam senis, Actius aiti ; * 

Dicitur Afranî toga convenisse Menandro ; 
Plautus ad exeraplar Siculi properare Epicharmi ; 
Vincere CaBcilius gravitate^ Terentius arte. 
Hos ediscit, et hos arcto stipata tbeatro 60 

Spectat Roma potens ; babet hos numeratque poëtas 
Ad nostrum tempus Livî scriptoris ab aevo. 
Interdum vulgus rectum videt ; est ubi peccat. 
Si veteres ita miratur laudatque p6ëtas, 
Ut nihil anteferat) nihil illis comparet, errât : 65 

Si qusBdam uimis antique, si pleraque duré 
Dicere cedit eos, ignavè multa fatetur. 
Et sapit, et mecum facit, et Jove judicat sequo. 
Non equidem insector, delendave carmina Livî 
Esse reor, memini quae plagosum mihi parvo 70 

OtbiHum dictare ; sed emendata vidcri, 



172 Q. HORATII FLACCI 

Pulchraque, et exactis minimum distantia, miror. 

Inter qus verbum emicuit si forte decomm, et 

Si versus paulo concinnior unuset alter. 

Injuste totum ducit venditque poëraa. 75 

Indignor quidquam reprehendi, non quia «raasè 

Compositum illepidève putetur, sed quia noper ; 

Nec veniam antiquis, sed hdnorem et praemia posd. 

Rectè necne crocum floresque perambulet Attœ 

Fabula si dubitem, clament periisse. pudorem . 80 

Cuncti penè patres, ea quum reprehendere coner 

Cluse gravis iËsopus, qu» doctns Roscius egit : 

Vel quia nil rectum, nisi quod placuit sibi, éucunt ; 

Vel quia turpe putant parère minoribus, et, quœ 

Imberbi didicêre, senes perdend& fiiteri. : .85 

Jam Saliare Num» carmeii qui ïaudat, et iUud 

Quod mecum ignorai solus vult scire videri, 

Ingeniis non ille favet plauditque sepultis, 

Nostra sed impugnat, nos nostraque lividus odit* 

Quod si tam Graiis novitas invisa fuisset 90 

Quàm npbis, quid nunc esset vêtus 1 aut quid haberet 

Quod legeret terèretque viritiiK piiHlicus usust 

Ut primùm positis nugari Grœcia bellis 
Cœpit, et in vitium fortunâ labier aeqinl, 
Nunc athletarum studiis, nunc arsit equonim ; 05 

Marmoris aut eboris fabros aut sris amavit^ 
Suspendit pictâ vultum mentemqne tabellâ; 
Nunc tibicinibus, nunc est gavisa tragœdis : 
Sub nutrice puella velut si luderet inâois, 
Quod cupide petiit, mature plena reliquit. 100 

Quid placet aut odio est, quod non mutabîle credas t 
Hoc paces habuêre bonsB ventique secundi. 

Romae dulce diu fui^ et soleœne reclusâ 
Manè doma vigilare, clienti promere jura, 
Cautos nominibus rectis expendere nummoa^ 105 

Majores audire, minori dicere per qus 
'Crescerè res posset, minui damnosa libido. 
Mutavit mentem populus levis, et calet une 
Scribendi studio : puerique patresque severi 
Fronde comas vincti coenant et carmina dictant 110 

Ipse ego, qui nullos me affirmo scribere versus, 
Invenior Parthis mendacior ; et, priùs orto 
Sole, vigil calamum et chartas et serinia ixxtco. 
Navem agere ignarus navis timet; abrotonum œgro 
Non audet, nisi qui didicit, dare ; quod mediGorum 
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Promittunt medici ; tractant fàbrilia ÙLbrï: 116 

Scribimus îndocti doctique poëmata paâsim. • 

Hic error tamen et leris haec insania, quantas 
Virtutes habeat, sic coUige : Vatis avarus 
Non temerè est animus ; yersus amat, hoc studet unum ; 
Detrimenta, fugas servorum, incendia ridet ; 121 

Non firaudem sociô puerove incogitat uUam 
Pupillo ; viYit siliquis et pane secundo. 
Militise quanquam piger et malus, utilis ùrbi. 
Si das hoc, parvis quoque rébus magna juvari : 125 

Os tenerum pueri balbomque poëta figurât ; 
Torquet ab obscoernis jam nunc sermonibus aurem ; 
Mox etiam pectus prseceptis format amicis, 
Asperitatis et invidiae corrector et irs ;. 
Rectè facta refert ; orientia tempora notis 130 

Instruit jexemplis ; inopem solatur et œgrum. 
Castis cum pue ris ignara puella mariti 
Disceret unde preces, vatem ni Musa dedisset? 
Poscit opem chorus, et prœsentia numina sentit; 
Cœlestes implorât aquas dpctâ prece blandus ; 135 

Avertit morbos, metuenda pericula pellit ; 
Impetratet pacem, et locupletem fi'ugibus annum. 
Carminé dî superi placantur, carminé Mânes. 

Agricolae prisci, fortes, parvoque beati, 
Condita post fi'umenta, levantes tempore festo 140 

Corpus, et ipsum animum spe finis dura ferentem, 
Cum sociis operum, pueris, et conjuge fîdâ, 
Tellurem porco, Silvanum -lacté piabant, 
Floribus et vino Genium memorem brevis aevi. 
Fescennina per hune inventa licentia morem 145 

Versibus alternis opprobria rustica fijdit ; 
Libertasque récurrentes accepta per annos 
Lusit amabiliter, donec jam saevus apertam 
In rabiem verti cœpit jocus, et per honestas 
Ire domos impunè minax : doluêre cruento 150 

Dente lacessiti ; fuit intactis quoque cura 
Conditione super communi : quin etiam lex 
Eœnaque lata, malo qus nollet carminé quenquam 
Describi. Vertêre modum, formidine fustis, 
Ad bene dicendum delectandumque redacti. 155 

Grsecia csq)ta ferum victorem cepit, et artes 
Intulit agrésti Latio. Sic horridus ille 
Defluxit numerus Saturnins ; et grave virus 
Munditis pepulêre : sed in longum tamen sevum 
15* 
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Manserunt hodicque inanent vestigia niris. 100 

Serus enim Grscis admovit acumuia chartis ; 

Et, post Punica bella quietus, quan'ere cœpit 

Quid Sophocles et Thespis et iËschylus utile ferrent. 

Tentavit quoque rem si digne vertere posset ; 

Et placuit sibi, naturâ sublimis et acer: 165 

Nam spirat tnigicum satîs, et feliçiter audet ; 

Sed turpem putat inscitè metuitque lituram. 

Creditur, ex medio quia res arcesstt, habere 
Sudoris minimum, sed habet Comœdia tanto 
Phis oneris, quanto venis minus. Aspice Plantas 170 
Qruo pacto partes tutetur amantis ephebi. 
Ut patris attenti, lenonis ut insidiosi : 
Quantus sit Dossennus edacibus in parasitis ; 
duàm non astricto percurrat pulpita socco. 
Gestit enim nummum in loculos demittere, poflt hoc 175 
Securus cadat an recto stet fabula talc. 

Quem tulit ad scenam ventoso Gloria curru, 
Exanimat lentus spectatc», sedulus inflat. 
Sic hve, sic parvum est, animum quod laudis aTamm 
Subruit ac refîcit. Valeat res ludicra, si me 180 

Pal ma negata macrum, donata reducit opimum. 

Saepè etiam audacem fîigat hoc, terretque poëtam, 
Quod numéro plures, virtute et honore minores, 
Indocti stolidique, et depugnare parati 
Si discordet eques, média inter carmina poscunt 185 

Aut ursum, aut pugiles : bis nam plebecula gaudet 
Verùm equiti quoque jam migravit ab aure voluptas 
Oninis ad incertos oculos et gaudia Yana. 
Quatuor aut plures aulaea premuntur in horas, 
Dum fugiunt equitum turmœ peditumque caterre ; 190 
Mox trahitur manibns regum fortuna retortis ; 
Esseda festinant, pilenta, petorrita, naves ; 
Captivum portatur ebur, captiva Corinthus. 
Si foret in terris, rideret Democritus, seu 
Diversum confusa genus panthera camelo, 185 

Sive elephas albus yulgi converteret ora : 
Spectaret popnlum ludis attentiàs ipsis, 
Ut sibi praebentem mimo spectacula plunu 
Scriptores autem narrarè putaret asello 
Fabellam surdo : nam quae pervincere Toces 200 

Evaruêre sonnm referont quem nostra theatra ? 
Garganum mugire putes nemns, aut niare Tuscum^ 
Tanto cum strepitu ludi spectantur et artes 
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Dividaeque peregrins ; quibus oblitus actor 
duum stetit in scenâ, concurrît dextera Isevœ, 305 

Dixit adhuc aliquid ? — Nil sanè. — Quid piacet ergo ? — 
Lana Tarentino violas imitata reneno. 

Ac ne forte putes me, que facere ipse recuseniy 
Quum rectè tractent alii, laudare maligne ; 
Ele per extentum funem mihi posse videtur 210 

Ire poëta, meum qui pectus inaniter angit, 
Irritât, mulcet, ialsis'terroribas impiet, 
Ut magus, et raodô me Thebis, mode ponit Athenis. 

Verùm âge, et his qui se lectori credere malunt, 
Quàm speetatoris fastidia ^rre superbi, 215 

Curam redde brevem, si munus Apolline dignum 
Vis complere libris, et ratibus adderc caloar, 
Ut studio majore pétant Helicona TÎrentem. 

Multa quidem nobis facimus mala ssepè poète 
(Ut vincta egomet cedam mea), quum libi librura 220 
Soliicito damus, aut fesso ; quum kBdimur unum 
Si quis amicorum est ausus repréndere versum ; 
Quum loca jam recitata revolyimus irrerocati ; 
duum lamentamur non apparere labores 
Nostros et tenui deducta poëmata fiio ; 225 

Quum speramus eô rem venturam, ut, simul atque 
Carmina rescieris nos fingere, comtnodus ultro 
Arcessas, et egere vêtes, et scribere cogas. 
Sed tamen est operœ pretium cognoscere quales 
iËdituos habeat belli spectata doinique 230 

Yirtus, indigno non committenda poëtœ. 
Gratus Aiexandro régi Magno fuit ille 
Chœrilus, incultis qui versibus et malè natis 
Rettulit acceptos, regale numisma, Pfailippos. 
Sed, veluti tractata notam labemque remittunt 235 

Atramenta, ferè seriptores carminé iœdo 
Splendida facta linunt. Idem rex ille, poëma 
Qui tam ridiculum iam carè prodigus émit, 
Edicto vetuit ne quis se, prieter Apellen, 
Pingeret, aut alius Lysippo duceret 9ra 240 

Fortis Alexandri vultum BÛnulantia. Quàd si 
Judicium subtile videndis artibus illnd 
Ad libros et ad hsc Musarum dona vocares, 
Bœotûm in crasso jorares aëre natum. 
At neque dedecorant tua de se judicia atque 245 

Munera, qu® multâ dantis cum laude tulenmt 
Dilecti tibi Virgilius ViCriusque poêtss : 
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Nec magls expressi vultus per aênea signa 

duàm per vatis opus mores animique vircHrum 

Clarorum apparent. Nec sermones ego mallem 250 

Repentes per humum, quàm res componere gestas, 

Terrarumque situs et flumina dicere, et aroes 

Montibus impositas, et barbara régna, tuisque 

Auspicîis totum confecta duella per orbem, 

Claustraque custodem pacis cohibentia Janum, 255 

Et formidatam Partbis te principe Romam ; 

Si, quantum cuperem, possem quoque : sed neque parvom 

Carmen majestas recipit tua, nec meus audet 

Rem tentare pudor, quam vires ferre récusent» 

Sedulitas autem, stultè quem diligii, urget, 260 

Prscipuè quum se numeris commendat et arte : 

Discit enim citiàa meminitque Hbentiùs illud 

Quod quis deridet, quàm quod probat et veneratur. 

Nil moror officium qubd me gravât : ac neque ficto 

In pejus vultu proponi cereus usquam, 265 

Nec pravè factis decorari versibiis opto ; 

Ne rubeam pingui donatus munere, et unâ 

Cum scriptore meo, capsâ porrectus apertâ, 

Deferar in vicum vendentem thus et odores. 

Et piper, et quidquid chartis amicitur ineptis. 270 
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AD JULIUM FLORUM. 



Flore, Ibono claroque fidelis amice Neroni, 

Si quis forte velit pnerum tibi vendere, natum 

Tibure vel Gabiis, et tecum sic agat : ** Hic, et 

Candidus et talos a vertice pulcher ad imos, 

Fiet eritque tuus nummorum millibus octo, 5 

Vema ministeriis ad nutus aptus heriles, 

Litterulis Grsecis imbutus, idoneus arti 

Cuilibet ; argillâ quidvis imitaberis udâ : 

duin etiam canet indoctum, sed dulcè, bibenti. 

Multa fidem promissa levant, ubi pleniùs aequo 10 

Laudat vénales, qui vult extrudere, merces. . 

Res urget me nulla, meo sum pauper in mre : 

Neroo hoc mangonum faceret tibi : non temerè a me 

Cluivis fecret idem : semel hic cessavit, et, ut fit, 

In scalis latuit metuens pendentis habense. 15 
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Des nummos, excepta «îhil te si fuga Indat** 
lUe ferat preftiom, pœnae flecurus, opinor. 
Pnidens emisti vitioeiun ; dicla tibi est lex : 
Inseqiieriti taincKk hune, et lite morarïs iniquâ. 

Dhd me pigrum proficiscenti tibi, dixi 20 

TaJibus <9ffiK»is pra^yè wancam ; ne m'ea sibvus 
Jurgafes ad te tjQod epistola nulla veniret. 
Cluid tum profeci, mecum Êicientia jura 
Si tamen attentas? Qoeferis super hoc etiam, quèd 
ESxspectata tibi non mittam carmina mendax. 25 

Luculli miles coHecta viatica roultis 
JSrumnis, lassas dum noctu stertit, ad assem 
Perdiderat : post hoc vehemens lupus, ^ sihi et hosti 
IratIQs pariter, jejunts demi bus acer, ' 
Praesidium regale loco dejecit, ut aiunt, 30 

fiummè manito, et miïharatn divite reruHL 
Clarus ob id &ctum, donis omatnr honestis ; 
AccSHt et bis dena super sestertia nummûm. 
Forte sub hoc tempits castellum evertere prsetor 
Nescio quod cupiens, hortari oœpit eundem 35 

Verbis quae timido quoque possent addere mentem : 
'' I, bone, qno virtus tua te vocat ; i pede fausto, 
Grandia laturns meritorum praftmia : quid stas ?" 
Post hsc ille catus, quantum vis rusticus," Ibit, 
Ibit eô quo Ws, qui zonam perdidit," inquit. 40 

Romae nutriri mihi contigit, atque doceri 
Iratus Graiis quantàm nocuisset Achilles : 
Adjecêre bonas paulô plus artis Athenas ; 
Scâicet ut possem curvo dignoscere rectum, 
Atque inter silvas Academi quaerere verum. 45 

Dura sed emovêre loco me tempora grato^- 
Civilisque rudem belli tuiit SBstus in arma, 
CsBsaris Augusti non responsura lacertis. 
Unde simul primùm me dimisêre Philippin 
Decbis humilem pennis^ inopemque paterni 50 

Et laris et fundi, paupertas impulit audax 
Ut versus fecerem : ioà quod non desit habentenî 
QusB poterunt unquam satis expurgare cicuts, 
Ni meliùs dormire putem quàm scribere versus ? 

Singula de nobis anni prœdantur euntes ; 55 

Eripuêre jocos, venerem, convivia^ ludum ; 
Tendunt extorquere poêmata : quid faciam vis ? 
Denique non omnes eadem mirantur amantque : 
Carminé tu gaudes; hic delectatur iambis; 
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nie Bioneis sermonibus et sale nigro. 00 

Très mihî convivaB propè dissentire videntur, 

Poscentes vario multùm iliversa palato : 

Quid dem ? quid non dem ? renais ta quod jabet alter ; 

Qaod petis, îd sanè est invisam acidumqae daobus. 

Prêter caetera^ me Romaene poëmata censés 6& 

Scribere posse inter tôt caras totque labores 1 
Hic sponsum vocat, hic auditum scripta^ relictis 
Omnibus officiis : cubât hic in colle duirini^ 
Hic extremo in Aventino; visendos ^iterque. 
Intervalla vides humanè commoda. — ^Verum * 70 

Purs sunt plate», nihil ut meditantibus obstet. — 
Festinat calidus mulis gerulisque redemptor ; 
Torquet nunc lapidem, nunc ingens machina tignum f 
Tristia robustis luctantur fanera plausdris ; 
Hâc rabiosa fugit canis, hâc lutulenta ruit sus : 75 

I nunc, et versus tecum meditare canoros^ 
Scriptorum chorus oranis amat nemus et fugit urbes. 
Rite cliens Bacchi somno gaudentis et umbrâ : 
Tu me inter strepitus.noçturnos atque diurnos 
Vis canere, et contracta sequi vestigia vatumî 80 

Ingenium^ sibi quod vacuas desumpsit Athenas^ 
Et studiis annos septem dedit^ insenuitque 
Libris et curis, statua taciturnius exit 
Plerùmque, et risu pqpulum quatit : hîc ego^ rerum 
Fluctibus in mediis et tempestatibus urbis^ 85 

Verba lyrae motura sonum connectere digner ? 

Frater erat Romae consulti rhetor,. ut aiter 
AUerius sermone meros audiret honores ; 
Gracchus ut hic illi foret,, huic ut Mucius ille. 
Qui minus argutos vexât furor iste poëtas ? 90 

Carmina compono, hic elegos : mirabile visu, 
Cœlatumque novem Musis opus. Aspice primùm 
Quanto cum fastu, quanto molimine circum- 
spectemus vacuam Romanis vatibus œdem. 
Mox etiam, si forte vacas, sequere, et procul audi 95 

Quid fei^t et quare sibi nectat uterque coronam. 
Csdimur, et totidem plagia ccHisumimus hostem» 
Lento Samnites ad lumina prima duéllo. 
Discedo Alcœus puncto illius ; ille meo quîs ? 
Quis', nisi Callimachus ? si plus adposcere visus, lOQ 

Fit Mimnermus, et bptivo cognomine crescit. 
Multa fero, ut placem genus irritabile vatum, 
Quum scribo et supplex populi suffragia capta; 
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Idem, finitis stadiis et mente receptâ, 

Obturem patulas impuaè legentibus aures. 105 

Ridentur mala qui componunt carmina : verùm 
Gaudent scribentes, et se venerantar, et ultro, 
Si taceas, laadant, quidquid scripsêre, beati. 
Aty qui legitimum cupiet fecisse poëma, 
Cum tabulis animum censoris sumet honesti ; 110 

Audebit quœcunque parum splendoris habebunt, 
Et sine pondère erunt, et honore indigna ferentur, 
Yerba movere loco, quamvis invita recédant, 
Et versentur adhuc intra penetralia Vestae. 
Obscurata diu populo bonus eruet, atque 116 

Proferet in lucem speciosa vocabula rerum, 
dus, priscis memorata Catonibus atque Q^thegis, 
Nunc situs informis premit et déserta vetustas : 
Adsciscet nova, quœ genitor produxerit usus. 
Vehemens et liquldus, puroque simillimus amni, 120 

Fondet opes, Latiumque beabit divite linguâ. 
Luxuriantia compescet, nimis aspera sano 
Levabit cultu, virtute carentia tollet : 
Ludentis speciem dabit, et torquebitur, ut qui 
Nunc Satyrum, nuno agrestem Cyclopa movetur. 125 

Praetulerim scriptor delirus inersque vider i, 
Dum mea délectent mala me, vel denique fallant, 
duàm sapere, et ringi. Fuit haud ignobilis Argis, 
Qui se credebat miros audire tragœdos, 
In vacuo laetus sessor plausorque theatro ; 130 

Cetera qui vite servaret munia recto 
More ; bonui^ sanè vicinus, amabilis hospes, 
Gomis in uxorem; posset.qui ignoscere servis. 
Et signo laeso non insanire lagense ; 

Posset qui rupem et puteum vitare patentem. 135 

Hic ubi, cognatorum opibus curisque refectus, 
Expulit elleboro morbum bilemque meraco, 
Et redit ad sese : ** Pol, me occidistis, amici, 
Non servâstis," ait, " cui sic extorta voluptas. 
Et demptus per vim mentis gratissimus error." 140 

Nimirum sapere est abjectis utile nugis. 
Et tempestivum pueris concedere ludum ; 
Ac non verba sequi fîdibus modulanda Latinis, 
Sed vers numerosque modosque ediscere vitœ. 
Quocirca mecum loquor hœc, tacitusque recordor.: 145 
'' Si tibi nulla sitim finiret copia lymphœ, 
Narrares medicis : quôd quanto plura parâsti, 
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Tanto plara cupis, nuUine iaterier audes ? 

Si vulnus tibi monstratâ radice vel herbâ 

Non fierel levius, iugeres, radiçe vel herbâ. 150 

Proficiente nihil, curarier ? Audieras, cui 

Rem dî donarent, illi decedere prayain 

Stultitiam ; et, quum sis nihilo «apientior ex qno 

Plenior es, tamen uteris monitoribus îsdem 1 

At si diviti» {nrudentem roddere paaseat, 155 

Si cupidjEun timidumque miaùs te ; oeinfie raberes, 

Yiveret in terris te si quis avarioF uno* 

'' Si proprium est quod qui& librâ mereatiis et œie est, 
QuaBdam, si credis consultis, mancipatusofi; 
Qui te pascit ager, tuus est ; et viilicf» Orbî, 160 

duum segetfis occat, tibi isox frumenta datoras^ 
Te dominum sentit. Das nummos; aeeipis uvam, 
Pullos, ova, cadum temeti : oempe mockx islo 
Paulatim mercaris agrum, fortasse treeeeÉis, 
Aut etiam sufHrà, nummoruni mitiibus einptum, 165 

Quid refert, vivas numerato nuper, an olim ? 
Emptor Aricini quondam Veientis et arvt 
Ëmptum cœnat olus, quamvis aliter putat ; emptb 
Sub noctem gêlidam lignis calefaetat aënum : 
Sed vocat usque suum, qoâ populus adsita certia 170 

Limjtibus vicinà refugit jurgia ; tanquaâi 
Sit proprium quidquam, puncto quod tnobiHs horaB, 
Nunc prece, nunc pretio, nunc vi, nunc sorte supremâ, 
Permutet dominos et cedat in altéra jura. 
Sic, quia perpetuus nùlli datur usus^ et hsres 175 

Haeredem alterius, velut unda supervenit undam, 
duid vici prosunt, aut horrea ? quid?e Galabris 
Saltibus adjecti Lucani, si metit Orcus 
Grandia cum parvis, non exorabilis auro ? 

** Gemmas, marmor, ebur, Tyrrhena sigilla, tabellas, 
Argentum, vestes Gstulo murice tinctas, . 181 

Sunt qui non habeant ; est qui non curât habere» 
Cur alter firatrum cessare et ludere et ungi 
Prsferat Herodis palmetis pinguibus ; alter, 
Dives et importunus, ad umbram lucis ab ortu 185 

Sjlvestrem flammis et ferro mitiget agrum ; 
Scit Genius, natale cornes qui tempérât astrum, 
Naturae deus humanœ, mortalis in ununn 
quodque.caput, vultu mutabilis, albus et ater. 

" Utar, et ex modico, quantum res poscet, acervo 190 
ToUam ; nec metuam quid de me judicet hœres, 
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Quod non plura <latis invenerit : et tamen idem 

Scire volam quantum simplex. hilarisque nepoti 

Disorepet, et quantum discordet parçus avaro. . 

Distat entm, spargas tua prôdigus, an neque sùmptum 195 

Invitus iacias, neque plura parare labores ; 

Ac potins, puer ut festia Quinquatribus olim, 

Exiguo gratoque fruaris tempôré raptim. 

'* Pauperies immunda procul procul absit : ego, utrùm 
Nave ferar magnâ an parvâ, ferar unus et idem. 200 

Non agimur tumidis velis Aquilone secundo ; 
Non tamen adversis aetatem ducimus Austris ; 
Viribus, ingenio, specie, virtute, loco, re, 
Extremi primorum, extremis usque priofes, 

**Nonesavaru£r: abi. Quid? csterajamsimul isto 2Q5 
Cum yitio fugêret caret tibi pectus inani 
Ambitione î oaret mortis formidine, et ira? 
Somnia, terroreç.niagiços, miracula, sagas, 
Nocturnos lémures portentaque Tfaessala rides ? 
Natales gratè numeras?ignoscis amicis? 210 

Lenior et melior-âs aocedente senectâ ? 
Quid te exempta juvat spinis de pluribus una ? 
Vivere si recte neseis, decede peritis. 
rLusisti satîsj edisti sads atque bibisti : 
Terapus abire tibi est, ne potum largiùs aequo 215 

Rideat et pulset.laâciva decentiùs a&tas." 
16 
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ARS POETICA. , 



AD PISONES. 

HuMANo capifi cervicem pictor equinam 

Jungere si velit, et yarias inducere planaas 

Undique coUatis membris, ut turpiter atrum 

Desinat in piscem mulier formosa supeniè, 

Spectatam admissi risum teneatis, amici ? 6 

Crédite, Pisones^istr tabule fore lilM'um 

Persimilem, cujus^ velut œgri somnia^ vanœ 

Fingentuf species ; ut nec pes, nec caput uni 

Reddatur formas. — Pictoribus atque poëti? 

Û'Uidlibet audendi semper fuit aequa poteBtaç. — ^\. ^v/10 

Scimus, et banc veniam petimusque dâniusque Ticissimf ' / 

Sed non ut placidis coêant immitia; non ut 

Serpentes avibus geminentur, tigribus agni. 

Inceptis gravibus plerùmque et magna professis 
Purpureus, latè qui splendeat, unus et alter 15 

Àssuitur pannus ; quum lucus et ara DiansB, 
Et properantis aquœ per amœnos ambitus agros^ 
Aut flumen Rhenum, aut pluvius describitur arcus : 
Sed nunc non erat his locus. Et fortasse cupressum 
Scis simulare : quid hoc, si fractis enatat exspes 20 

Navibus, sre dato qui pingitur ? Amphora cœpit 
Institui ; currente rotâ cur urceus exit ? 
Denîque sit, quod vis, simplex duntaxat et unum. 

Maxima pars vatum, 'pater, et juvenes pâtre digni,. 
Decipimur specie recti : brevis esse laboro, 2S 

Obscurus fio : sectantem levia nervi 
DefîciUnt animique : professus grandia turget : 
Serpit humi tutus nimiùm timidusque procellœ. 
dui variare cupit rem prodigialiter unam, 
Delphinum silvis appingit, fluctibus aprum. 30 

In vitium dncit culpss ^ga, si caret arte. 
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iEmilium circa ludum fdber imua et ungues 
Exprimet' et molles imiiabitur sre capillos ; 
^ Infelix operis Qummâ, quia ponere totum 
Nesciet : hanc ego me, si qiiid componere curem, 35 

Non magîs esee velim, quàm pravo vivere nafio, 
' Spectandum nigris oculia, uigroqae capillo. 
* Sumîte materiam vestris, qui scrihitis, ^equam 
Yiribus; et versate diu quid ferre récusent, 
Quid valeant humeri; cui*Iecta potenter erit res, 40 

^ec fiàcundiâ deseret buQCj nec lucidus ordo. 

Ordints.hœc virtus erit et venus, aut ego fallor, 
Ut jam nunc dicat» jam nunc debentia dici 
Pleraque différât, et prœsens in tempus omittat. 

In verbis etiam tenuis cautusque serendis, 45 

Hoc^amet, hoc i^rnat prpmissi carminis auctor. 
Dixéris egrègiè, riotniû sj; ^allida Yërbutn 
Reddiderit junctura novum. Si forte necesse est 
Indiciis monstrare recentibus abdita rerum, 
Fingere cinciutis non exaudita Cetbegis 50 

Continget : dabiturque licentia sumpta pudenter : 
Et nova ûctaque luiper habebunt verba fidem, si 
Graeco fonte cadant, parce detorta. Quid autem 
Cscilio Plàtttoque dabit Romanus ademptum 
Virgilio Varioque ? ego cur, acquirere pauca 55 

Si possum^ invideor, quum lingua Catonis et Ennî 
Sermonem patrium ditaverit, et nova rerum 
Nomina protulerit ? Licuit semperque lioebit 
Signatum pressente nota producere nomen. 
Ut silvsB foliis pronos mutantar in annos, ^ 60 

Prima cadunt ; ita verborum vêtus interit aetas^ 
Et juvenum ritu florent modo nata, vigentque. 
Debemur morti nos nostraque ; sive receptus 
Terra Neptunus classas Aquilonibus arcet, 
Régis opus ; sterilisque diu palus, aptaque remis, ' 65 

Vicinas^urbes alit et grave sentit aratrum ; 
Seu cursum matavit iniquum frugibus amnis, 
Doctus iter melius. Mortalia facta peribunt ; 
Nedum sermonum stet honos, et gratia vivax. 
Multa. renascentur que jam cecidêre, cadentque 70 

duœ nunc siint in honore, vocabula, si volet usûs, 
Cluem pênes arbitrium est et jus et norma loquendi. 

Res gests regumque ducumque et tristia bella .^ 
Quo scribi possent numéro, monstravit Homerus. 

Versibus impariter iunctis querimonia primùm, 75 

''* ^ ' ^ y - 
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Post etiam inclusa est Toti^ sententià compos. ^ 

• Qais tamen exiguos elegos émiser it auctor / J 

<}rammatici certant, et adhuc sUb jadice lis est ^< '' /' / 

Archilochum proprio rabie& arinavit iainbo : //^, ' / 
Ilunc socoi cepêre pedem grandesque cothnrnî, 80 

Alternis aptuni sermonihus, et popiàaréd 
Vincentem strepitus, et na!tum rébus ageddis. 

Musa dédit fidibuâ divos puecosque deofuth) 
Et pugilem victorem, et equum eertamine primtiifi, 
Et juvenum curas, et libéra vina referre. 85 

Descriptas servare vices operuraque colores, 
Cur ego, si nequeo ignoroque, poëta jsalutor T 
Cur nescire, pudens pravè, quàm discere malo? 

Versibus exponi tragicis res comtca non vult : 
Indignatur item priyatis, ap prôpè soc^ ^ 90 

Dignis, carminibus narrari cœna Thyestae* 
Sîngula quseque locum teneant sortita deceliter. 
Interdum tamen et Tocem Gomœdta toUit ;' 
Iratusque Chrêmes tumido delitigat ore. 
Et tragicus plerùmqoe dolet sertnone pedestri : 95 

Telephus et Peleus qoum paupor cl exsul, uterqué 
Projicit ampûllas et sesquîpedalia verba*. 
Si curât cor spectantis tetigisse qnerelâ.' 

Non satîs est pulchra esse poëraata ; dùlcia stinttf. 
Et quocunque volent animum aiiditoris agiinto. 100- 

Ut ridentibus arridént, ita flentibus adflent 
Humani vultus: si vis me flere, dolendum est 
Primùm ipsi tibi; tune tua me infortunia laêdent,'. 
Telephe, vel Peleu : malè si mandata loquéris, 
Aùt dormitabo, aut ridebo. Tristia mœstum 105 

Vultum verba décent ; iratum, plena minarum ; - 
Ludentem, lasciva ; severum, séria dicta. 
Format enim natura prias. nos intus ad omnem 
Fortunarum habitun^ ; juvat, aut impellit ad iram^' 
Aut ad humum mcerore gravi deducit, et angit; ^ 110 

Post efiert animi motus interprète linguâ. 
Si dicentis erunt fortU9is absona dicta. 
Romani toUent équités peditesque cachinnùm. 
Intererit multùm Davusne loquatur, an héros ^ 
Màturusne sehex, an adhuc âorentè juventâ 115 

Fervîdus; an matrona potens, an sedula nutrix; 
Mercato'rne vagus, cultorne virentis agelli ; 
Ck)lchus, an Assyrius ; Thebis nutritus, an Argis. 

Aut famam sequere, aut sibi cônvenientià &ige, 
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Credity et éxcludit sanos Helicone poêtas/ 

Democritas, lîoiia pars noi) ungues ponere curât. 

Non barbam, sécréta pçtit loca, balnea vitat - 

Nanciscetur enim pretium noraenque poëtœ, 

Si tribusr Anticjrîs Caput insanabile nunquam 300 

Tonsori Licino commiserit. O ego Istus, 

dui purgor bilem sab verni temporis horam f 

Non alius âiceret meliora poêmata: verùra 

Nil tanti est. Ergo fungar vice cotis, acutum 

Reddere qu» ferrum valet, exsors ipsa secandi : 305 

Munus et offîcium, nil scribens ipse, docebo ; 

Unde parentur opes ; quid alat fôrmetque.poëtam ; 

Quid deceat, quid non ; quo virtus, quo ferat error. 

Scribendi rectè* Sapere est et principium et fons. 
Rem tibi SocraticsB poterunt ostendere chartœ : 310 

Verbaque provisam rem non invita sequentur. 
Qui didicit patri® quid débeat, et quid amicis, . 
Quo sit amore parens, quo frater amandus, et hospes, 
Quod sit conscripti, quod judicis officium, quœ 
Partes in' bellum missi ducis ; ille profectô 31S 

Reddere petisonae scit oonvenientia cuique. 
Respicere ezemplar vits morumque jubebo 
Doctum imîtatorem, et veras hinc ducere voces. 
Interdum speciosa locis morataque rectè 
Fabula, nullius veneris, sine pondère et arte, 320 

Valdiùs oblectat populum meliùsque moratur, 
Quàm versus inopes rerum, nugœque canorsB* 

Graiis ingénium, Graiis dédit ore rotundo 
Musa loqui, prseter laudem nullius avaris : ' 

Romani pueri longis rationibus assem 325 

Discunt in partes centum diducere. *' Dicat 
Filius Albini, si de quioeunce remota est 
Uncia, quid superatt" " Poteras dixisse, Triens." ** Eu! 
Rem poteris servare tuam. Redit uncia, quid fit 7" 
'' Serais." An, haec animos serugo et cura peculî 330 

Quum semel imbuerit, speramus carmina fingi 
Posse linenda cedro, et levi servanda cupresso ? 

Aut prodesse voluiit, aut delectare, poëts, 
Aut simul et jucunda et idonea dicere vite. 
Quidquid prscipies, esto brevis ; ut citô dicta 335 

Percipiant animi dociles teneantque fidèles : 
Omne supervacuum pleno de pectore manat 
Ficta voluptatis causa sint proxima veris: 
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*"Neu pransie iSù^yt 1rfr(h£pùl?rum^iffralîa£'a^ 340 

Oenturiae senioriàn agitant expertia frugis^ « 
Celsi praet€reuDt austera poëmata Rhamnes.: 
Omne tulit punctum, qui miscoit utile dulci, 
Lectorem delectando pariterque monendo. 
Hic meret aéra liber Sosiia ; hic et mare transit, 345 

Et loBgum noto scriptori prorogat ^vum. 

Sunt delicta tamen quibus ignovisse velimu^ : y ^A.^^ * 
Nam neque chorda sonum reddit quem vuh manus et mens,^ 
PoBcentique gravein persaepè remittit acutum ; ^»»»i * ^^' r * '^V 
Nec semper feriet quodcunque minabitor arcus. 350 

Verùniy ubi plura nitent in carminé, non ego paucis 
Offendar maculisy quas aut incuria fudit, 
Aut humana parum cavit natura.-^^uid ergo est ? — 
Ut scriptor si peccat idem lîbrarius usque, 
Quamvis est mohitues, veniâ caret ; et citharœdus 355 ' 

"Ridetur, chordâ q'ui semper oberrat eâdem : 
Sic mihi, qui multùm cessât, fît Chœrilus ille^ 
Quem bis terque bonum cum risu miror ;, et idem 
Jndignor, quandoque bonus dormitat Homerus. 
Verùm operi longo fas est obrepere sonmum. 36Q 

jLFt pictura, poësis ; erit quse, si propiùs stes, 
Te capiet magi?, et qusdam, si longiàs abstes. 
Haec amat obscurum ; volet haec sub luce videri, 
Judiçis argutum qua^ non formidat acumen : 
Hséc pl'àcùit serae], haec decies repetita placebit. . 365 

O major javenum, quamvis et voce paternâ^ 
Fingeris ad rectum^ et per te sapis^ hoc tibi dictum^ 
Toile memor : certis médium et tolerabUe rébus * 
Rectè concedi. Consultus juris, et actor - 
Causarum mediocris, abest virtute diserti 370 

Messaja^^ nec scit quantum. Ca^celJius Aulu^ 
Sed tameû'iû pfëïîô ^£ : *inèdîoci*i6ns esse poet& "* 
Non homines, non dî, non concessêre columnae. 
Ut gratas inter mensas symphopia discors, 
Ëtcrassum unguentum, et Sardo cum melle papaver 375 
OfFendunt, potef at (j,UQi quia co^a sine, istb ; / 
Sic animis nStàrii invéntùmque ^oëmajûv&te. 
Si paulùm a summo di^essit, vergit ad imum. 

Ludere qui nescit^ c^mpestrib^s abstinet armis^ 
I' Indoctusque pilae discivé^''tr66hive ^itfescït, ' 380 

Ne spisss risum tollant impunè corousB : 
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Qui Bescit, versos tamen audet fingere ! — Quidni î 

Liiber et ingenuus, prœsertim census equestrem 

Summam nummoQim. vitioque remotus ab omni. — 

Tu nihil invita dicesTacfé^ Minervâ ; 385 

Id tibi judicium est, ea mens : si quid tamen olim 

Scripseris, in Metii descendat judicis aures, 

Et patris, et nostras : nonumque prematur in annum. 

Membranis intus positis, delere licebit 

Quod non edideris ; nescit vox missa reverti. 390 

Sihrestres hcnnines sacer interpresque deorum 
Csdibus et victu fedo deterruit Orpheus ; "^ 
Dictus ob hoc lenire tigres rabidosque leones : 
Dictus et Amphibn, Thebanae conditor arcis, 
Saxa movere sono testudinis, et prece blandâ 395 

Duoere quo vellet. Fuit haec sapientia quondam, 
Publica privatif secemere^^acrja prqfanij?, / 

Concubitù^fofiîbere 'vag&;iïaré jura néinfîS; • A ""- - - 
Oppida moliri, leges incidere ligno.' ^u-*.* 

Sic honor et nomen divinis vatibus atque 400 

Carminibus venit. Post hos insignis Homerus 
Tyrtœusque mares animos in Martia bella 
Versibus exacuit ; dicts per carmina sortes ; 
Et vits monstrata via est; et gratia regum/^ 
Pieriis tentata modis ; ludusque repertus, 405 

Et longorum operum finis : ne forte pudori 
Sit tibi Musa lyrœ solers, et cantor Apollo. 

Naturâ fieret laudabile "carmen, an arte, 
Quaesitum jgpt^^ EgQ nec studium sine divite venâ, 
Nec ni3^|a^r);J6ssit video ingenium : alterius sic 410 

Altéra pôscit opem res, et conjurât amicè. 
dui studet optatam cursu contihgere metâm, 
Multa tulit fecitque puer ; sudavit et alsit ; . 
Abstinuit Vendre et vino : qui Pythia cantat ' 
Tibicen, didicit priùs, extimuitque magistrum. 415 

Nec satîs est dixisse : " Ego mira poëmata pango : 
Occupet extremum scabies ; mihi turpe relinqui est, ' 
Et, quod non didici, sanè nescire fateri." 

Ut prsco ad merces turbam qui cogit emendas, v 
Assehtatores jubet ad lucrum ire poêtà ' 420 

Dives agris, dives positis in fœnore nummis. 
Si verà est unctum qui rectè ponere possit, 
St spondere levi pro paupere, et eripere atris 
Ldtibus impUcitum, mixabor sisciet inter- 
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no9cere.ineDdacein Terom<)ae beatos amieom. 42S 

Tu, seii donàrisy seu (|uid dpnare^v^]is cui, 
Nolito ad versus tibi factos ^ûoS/eptenum 
Laetitis ; clamabit enim, " Pulchre ! bene l rectè * " 
PaDescet super his ; etiam stillabit amicis 
Ex oculis rorem ; sîdiet, tundet pede terram. 430 

-- Ut, qurconducti plorant in fuaere, dicunt ^ 
Et fiiciunt propè plura ddentibas ex aninio ; tic 
Derisor vero plus laudatore movetur. 
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Reges dicuntur multis^gigere çulullis, - ^^ ^^ ^./^^^ ■ ^ ■ 
Et torquere mero, quem pecspexf^se laobrént, ^ ' 435 

An sit amicitiâ dignus : si carmina condes, 
Nunquam te ÊJlant aniini sub vulpe latentes. 

Quinctilio si quid recitares, "Corrige, sodés. 
Hoc/' aiebat, " et hoc/' Meliùs te posse negares , 
Bis terque expertum frustra ; delere jubebat, -/<. -- '* ' 440* 
Et malè toraatos incudi reddere versus. -C a .-;., 

Si ^eièhdere delictum, quàm vprter^, malles^ / , 
Nuilum ultra verbum, aut^er^ânSUmebC^I^aalieui,'^. ' 
Quin sine rivali teque et tua solus amares. 
' Vir bon^â'br^udens versus re];N'ehendet inertes, 445 

Culpabit duros, incomptis allinet atrum 
Transverso calamo signum, ambitiosa recidet 
Omamenta, parum claris lucem dare coget, ^ \ 

Arguet ambiguè dictum, mutanda notabit :>*^ /t^/^^ yj /'^ 

"Fiet Aristarchus; non dic^t, " Cur ^o amicun^'^'-^^ 4iW«-i 
Offendam in nugis î " Hs nugse séria ducent 
In mala derisum semel exceptumque sinistré. 

Ut mala quem scabies aut morbus regius urget, 
Aut fanaticus error, *et iracui|da Diana ; 
Vesanum tetigisse ^ment fugiiintque poêtam, 455 

Qui sapiunt ; agitant pueri, incautique sequuntur. 
Hic, dum sublimes versus ructatur, et errât, 
6i veluti merulis intentas decidit aucéps 
In puteum foveamve, licèt, " Succurrite," longum 
Clamet, " lo cives I " . ndu sit qui tdUere curet. 460 

Si curet quis opem ferre et demittere funem, 
** Qui scis an prudens hue se dejecerit, atque 
Servari nolit ? " dicam ; Siculique poëtse 
Narrabo interitum : '' deus immortalis haberi 
Dum cupit Empedocles, ardentèm firigidus JStnam 465 
Insiluit. Sit jus, liceatque perirê poëtis : 
Invitum qui servat, idem facit occidenti : 
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Nec semel hoc fecit : nec, si retractus erit, jam 
' Fiet homo, et ponet &mosse inortis amoreiif. 
Nec satîs apparet cur versus factitet ; utrùm 
Minxerit in patrios cineres, an triste bidental 
Moverit incçstus : certè furit, ac, velut ursus 
Objectes caveae valuit si frangere clathros, • 
Indoctom doctumque fugat recitator acerbus ; 
'^ Quem verô arripuit, tenet, occiditque legendo, 
Non missura cutem, nisi plena cruoris, hirudo/' 
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A KEY 



TO THE METRES USED BY HORACE. 



Ho&ACff uses twenty différent kinds of Measùre, or varie- 
ties of Mètre. Thèse are combîned \n sixteen différent ways, 
forming, of course, sixteen différent Strophes, or Stanzas.* In 
order to know to which of thèse combinations any ode be- 
longs, we hâve only to fînd the^rst words of that ode in the 
following Alphabetical Index ; and against them is plaçed the 
number of the combination to which it belongs, and according 
to which it may be scanned. For instance ; suppose it were 
deaired to know the kind of vefi^e contaii^ed in the First Ode 
of the First Book ; look in the Alphabetical Index on the next 
page, and find there the first words, Mœcervas atavis; and 
against them stands VII. No. VII, then, of the Combinations 
on pagQ 198, informs you that the verse is Asdepiadéan; and 
shows you how it may be scanned. In the same way the 
method of scanning every ode in Horace may be known, by 
finding the first words of it in the Index, and referring to the 
Qomber against it, in the Combinations. 

* A êtrqphet or atanza, includes as many lines as are necessary to 
éhow ail fhe diffèrent kinds of measure in an ode. It is called strophe, 
which, in Greek, literally means a turning, because, at tlie end of it, you 
tom back to the same kiod of verse with which you began. 
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ALPHABETICAL INDEX TO THE ODES, 

XXHIBITIITG THX 7IB8T WOBDS OF XACH, AVD THZ VUMBXR OT 
THB STAirZA ACCOBDINO TO WHICH EACH IS TO BX SCABBXD. 



JE\i, vetusto No. I 

^quam mémento ... .1 
Altéra jamteritur .... XII 

Angustam anûcè I 

At, o dçonim ; IV 

Audivêre, Lyce VI 

Bacchum in remotis .... I 

Beatusille IV 

Cœlo supinas I 

Cœlotonantem I 

Cur me querelb I 

Delicta m&jorum I 

Descende cœlo . I 

Dianam tenere VI 

Diffîjgêre nives XIII 

Dive, quem proies II 

Divis orte bonis .Y 

Donarem paieras .... YII 

Eheu! fugaces I 

Est mihi nonum . . . . . .11 

Et thure et fidibus .... III 

Exegi monumentum . . . YII 
Faune, Nympharum . . . .II 

Festo quid potiùs die . . . III 

Herculis ritu II 

Horrida tempestas .... XIY 

Ibis Libumis I Y 

Icci beatls .1 

Ille et nefasto I 

Impiosparne ...... II 

Inclusam Danaen ..... Y 

Intactis opulentior .... III 

Integer vitœ II 

Jam jam efficaci X 

Jam pauca aratro ...... I 

Jam satis terris II 

Jam veris comités Y 

Justum ac tenacem .... I 

LaudabuntalU YIII 

Lupis et agnis lY 

Lydia, dié per omnes ... XI 

Mœcenas afkvis YII 

Malàsoluta lY 

Martiis cœlebs II 

Mercuri, facunde II 

Mercuri, nam te II 

Montium custos II 

Motum ex Metello .... I 
Mosis amicus . . . . "^^ . I 
Natis in usum I 



Ne forte credas Noé I 

Nolis longa fere T 

Non ebur, neque aureum . XYI 
Non semper imbres .... I 

Nonusitatâ I 

Nullam, Yare, sacra ... IX 
Nullus arraito . . .' . . .II 
Nuncest Dibendum . . . . I 
O cnidelis adhttc .... IX 
O dira, gratnm ..*....! 
O fons Bandus!» . . j^ . .YI 

O matre pulchrâ I 

O nata mecum I 

nayis, réfèrent YI 

O s«pè mecum ...... I 

O Yeniis, regina II 

Odi profanum • .1 

Otium divos II 

Parcus deonun ...... I 

Parentisolim ..... .lY 

Pastov quum traheret .... Y 

Persicos odi, puer .... II 

Phœbe, silvarumque II 

Phœbiis volentem I 

Pindarum quisquis II 

Poscimur, si quid II 

Que cura Patrum ..... I 

Qualem mînistrum ... 1 . I 
Quando repôstum . . . . . lY 

Quantum distet ab Inacho . III 
Quem tu, Melpomene ... III 
Quem virum aut heroa ... II 
Quid bellicosus ...... I 

Quid dedicatum . . . . . . I 

Quid immerentes lY 

Quis desiderio Y 

Quà me, Bacche é . . . III 
Qu6, qu'à scelesti niitis . . . lY 

Rectiùs rives II 

Scribéris Yarlo Y 

Septimi, Gades II 

Sic te-^iva potens .... III 
Solvitur acris hiems . . . XY 
Te maris et tervae .... VIII 
Tu ne qussieris .... IX 
Tyrrhena regum . . « . . I 

Yelox amœnum ■ I 

Vides ut altâ I 

Vile potabis ,.. ... II 

Yixi choreis ....... I 
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COMBINATION OF METRES. 

TBS VAKIOUS COMBIHATIOirs OF THB DirrXKXNT METRXI. 

No. I. The stanza of four lines. The fint two are 
greater Alcaic, measured thus : a spondée or iambus, an iaro- 
bus ^th a cicsûra, then two dactyles ; as, 

Vides ût &1U ai&t nïvë candldOm. 
III I 

l%e third line is Archilochian, measured thus : the first and 
third feet are spondées or iambi ; the second and foarth, iam- 
biy witb a cssûra remaining ; as, 

Sïlvs làbôrftntës gëlaque. 

I I. I I 

The fourth line is Usser Alcàic, measured by two dactyles and 
two trochées ; as, 

Flûmlni cônstïtërînt ftcQto. 
III 
This is eaRèd the Horatian stanza, hecause Horace dc" 
Ughied in it above ail others, More thon one third of his 
' odes are in this stanza. 

I No. II. The stanza of four lines. The first three lines 

i are Sapphic, measured by a trochée, spondée, dactyle, and 
then two trochées ; as, 

Jam sâils terris nlvïs atqu6 dîne. 

. . ' ' ' ' ' 

The fourth line is Adonic, coi^sisting of a dactyle and spondée ; 

as, 

Tôrrûlt Qtiiem 
I 

No. III. The stanza of two lines. Thé first is Glyconie^ 
measured by a spondée, chiuriambus, and pyrrhichius ; as, 

Sic te diva pôtens Ctpri 
II 
Orthua; Sic (6 dlvA pdtfiDs Cj^prl 

«^ I I 

The second is Asdepiadéan, consisting of a spondée, two 
ehoriambi, and a pyrrhichius ; as. 

Sic fr&trts Hélène lacXdft sidërft. 

II. I. 

Or thus ; Sic fratres Hèienae Iflclda sldëri. 

.7- I M I 
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No. IV. The stanza of two Unes. The first has six iambi, 
the second has four. But sometimes a spondée, dactyle, ana- 
paest, or tribràchys, is admitted into the odd pkces ; that is, 
in. the fîrst, third, and fifth. A tribràchys is also found in the 
even places. The first nine Ëpodes are in this stanza. 

No. V. The stanza of four lines ; three Asclepiads and 
one Glyconic. See No. III. 

No. VI. The stanza of four lines. The first two are As- 
depicidéan, the third is Pherecratian, .consisting (^ a spondée, 
dactyle, and spondée ; as, 

Grttô Pyrrh» sûb «ntrO. 

I I -, 

The fourà line is Glyconic, No. III. 

. No. VII. The stanza of one line. AscUpiadêan ; measor- 
ed by a spondée, two choriambi, and a pyrrhichius ; .as, 

Maecënfls &t&yï8 edStë rSeïbûs. 

I If. 

Or more easily, by a spondée, a dactyle, and a cœsura, and 
then two dactyles ; thus, 

Mscenas &t&yï9 6dïtâ r6gïl)tt>< 

' I I 



m 

No. VIII. The stanza of two lines. A hexamëter^ and the' 
last four feet of a hexamëter ; as, 

LaadftbQBt tin cUiram RhSdôn aflt Mïtf Isnfin. 

Il I I 



• Aat EphëMlm bïmftrisvë Côrinthl. 

No. IX. The stanza of one line, measured.by a spondée, 
three choriambi, and a pjrrrhichius ; as, 

Ta Dfi qusslërls scirë nëfïls quëm mlhl quëm tibï. 

III I 

No. X. The stanza of one line, containing six iambi, or 
other foet, in the odd places. 
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^ No.. XI. The stanza of two lines. The first is measured 
by a choriambus and a bacchîifs ; the second, bj three chori- 
ambi and a bacchîus. 

L^dlft.dïc për ômnes, ' - 

1 - 

Tê Dèôs ÔTO Sf bftrin ctlr prôpéf^s aLmamlô. 

III 

Observe, however, in the second line, that the first choriam- 
bus is imperfect, having its third syllable long instead of 
short 

No. XII. The stanza of two lines ; the first line hexamë- 
ter, the second containing six iàmbi, admitting other feet in 
the odd places. 

No. XIII. The stanza of two lines ; the first a hexamëter^ 
the second having two dactyles and a caesûra; as, 

ArbÔrïbasquë cdm«. • 

Il ■ 

No. XIV. The stanza of three lines. The first is a hex- 
amëter , the second bas four iambi, admitting spondées in the 
odd places ; and the third line bas two dactyles and a cssûra^ 
as in the preceding No. 

No. XV. The stanza pf two lines. The first line contains 
seven feet, of which the first four are either dactyles or spon- 
dées ; the last three are trochées ; as, 

SolvItQr ftcrïs hlëms grata vïcô v€rls et F&vônî. 

I I I I I 



The second line bas five iambi and a remaining syllable, 
admitting spondées as bèfore ; as, 

Tr&hOntqud sîccas machine càrniftfl. 

I I I I I 

No. XVI. The stanza of two lines. The first bas three 
iambi, preceded by a long syllable ; as. 

Non âbûr nëqu' aQréam 

Il I . 

The second has five iambi and a cœsûra," admitting a^n» 
dees in the odd places. 



NOTES 
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ODE 1. 



Thib ode is suppoeed to hâve been wiitten by Horace, aller the 
completion of some of lus works, as a dedicadon of them to Mœce- 
Has, his patron and fnend. The poet describes with macji feÛcity 
the différent views of men with respect to happinees, and portrays 
Bome of their ruling passions. In conclusion, he compliments 
MfBcenas on his taste for the fine arts, and his love of leaming, by 
intimating that he shall not consider lus own claims to rank with 
the lyric poets established, withoat Ihe sanction of his judgment 

1. Atavià edUe regibus: ' descended from régal ancestors.' MfB- 
cenas, so long distinguished as the favorite of Au^ustus, and still 
more so for the protection and encouragement which he afforded 
to men of leaming and of genius, was descended from'the ancient 
kings of Etruria or Tuscany. To him, says Mr. Sanadon,the prés- 
ent world is in a great mea^ure indebted for ail the wit and leam- 
ing of the Augustan âge ; and even at this day the name of M»C6- 
nas is a title not unworthy of persons of the noblest character, whp 
know, like him, how to animate the spirit of émulation am6ng wri- 
ters by their favor and generosity. 

2^ O et prœndium : with much propriété Horace addresses liim- 
as his ffuardian and delightful honor; since Mœcenas not only 
proçured his pardon from Augustus, for fighting against him with 
Brutus and the republicans at Philippi, but even brought him into 
peculiar fiivor with that illustrious personafe. 

6. Dominos : this word must be referred to deos ; and is not the 
object of evehUy as some hâve supposed, applying it >to the Ro- 
mans. 

7. Hune : sc.jtwat ; L e. one ambitions of political distinction. 

8. Tergeminis toUére Jumonbus : * to raise him to the faîghest 
honors.' The word tergeminis is probably used in référence to 
the three highest ^ades of office among the Romans, riz. the sBdile- 
ship, the pnetorship, and the consulsh^>. ' 

9. lUum: se. juvat ; L e. another, whose ruling passion ia 
wealth. 
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10. ^^mdqmd . . . oreû; 'allthe griain thatis colle ctedfîomLyb- 
ian threshisg^floorB.' Lybia was a part of A&ica particularly fer- 
tile in grain. 

12. JlUaUcia eondUiombus : 'by tiie wealth ef Attàlos ;' who was 
Ions of Pergàmus, and inunensely riclu Having no children, he 
made the commonwealth of Rome his heir. 

13. Mmquam 4imovea$ : * you can never induce.' — Trabe Çy- 
priâ: 'in avessel of CypruB.' This epithet is used because Cy- 
pms was at that time so distinguished for its commerce. 

14. Mfrtoûm : The Myrtôan sea is a part of the iSgéan, so call- 
ed from the island Myrtus. 

20. Solido . , . dU: i. e. to break in upon the hoors of the day 
nsually devoted to labor, and indulge in drinking -at his ease. 

24. Màtnbtis detestata : ' abhorred by mothers ;' because they 
aie deprived of théir sons by war. 

25. Sub Jove frigido : by remaixdng ail night 'in the cold air,' 
the huntsman shows the streiigth of hu ruling passion. 

28. TereUs: 'well wrought' 

29l Mt : Wakefield and soînè others think that the whole tén- 
or of the ode requires Ik in this place, as refening to the poet's 
patron Miecenas, and hâve subétituted that word : bni the manu- 
scripts do not authoiize this change. The meanihg probably is, 
ihe voy emuma^ hesUnDcd as the rewardofleamedmen,(or ofsucceas- 
ftd poetsj) ddighl me above aU ihings. 

34. Leshoûm : Horace calls*{he lyre ' Lesbian,' because Alcieus, 
the most eminent pf the lyric poets, and some others, belonged to 
Lesbos. 

For an explanfttion of the kind of verse used in this and the sub- 
séquent odes, the «tudent is referred to the metrical key. 



ODE n. 

The early commentators were no doubt in an error in supposing 
this ode to bave been written in compliment to Octavius upon the 
prodigies which appeared soon after Ihe assassination of his uncle 
Julius César; for at that time Horace was at Athens, and he af- 
terwards espoused the cause of Brutus ; and it is hardly probable, 
while enlisted under his bannejiB, that the poet would hâve addressf* 
ed a prayer for the préservation c^ Octavius, or invoked vengeance 
upon his own party. 

The fi>lIowing historical facts, mentioned by Dion Cassîus, ex- 
plain several passages in the ode, and give a much more natoral 
occasion for writing it 

Octavius received the sumame of Augustus on the 17th of 
January, in the year of Kome 727; and on the night following 
tibere wa»a very uncommon inundation of the Tiber. A short 
time before this, Octavius had addressed the senate, and intima- 
ted his intention of resigning the suprême power. He saidhisob- 
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ject in aamamag it wae to avenge the death of César, and to ûee 
Rome from the calamities under which it was suffering. 

The poet therefore avails himself of thèse incidents to addresB 
An^tus, as the tutelary divinity of Rome ; and, after compliment- 
ing him very delicately lu&der the character of Mercuiy, exhorts 
him to cherish the hlessings of peace at home, and to c^fend the 
Roman people from foreign foes. 

6. SiBculum Pyrrhœ : Pyrrha was the wife of Deucalion, king 
of Thessaly, in whose time the déluge came. Pyrrha may well 
be thought to hâve complained of ' strange jnrodigies,' which the 
Romans were apprehensive were about to be renewed. 

13» Fkamm . . . und&$ : Our word ' yellow' but poorly expresses 
the meaning ofjlavua^ when applied to the Tiber at, or near to 
Rome. Th^ river is there deep, rapid, and exceedingly torbid, 
from the quantities of sand and loam usually blended with its wa- 
ter ; espeeially after rains, which givé it a tawny or muddy eolor ; 
its appearance is extremely unpoetic, and anything but 'yellow.' 
About the fîrst of January, 1830, the Tiber rose fourteen feet in 
twenty-four hours ; and when it subsided, the alluvial deposits along 
the stone steps of the quay in Rome were from six to eight inches 
deep. -The prédominant color of thèse deposits was nearly that of 
half-dried clay ; and this * is the prevailing color of the Tiber at 
Rome. — Retortia : 'being driven back.' The Tiber jQows into the 
Tuscan sea, but in this instance, being driven up by a violent tem- 
pest against its current, already 'âVoIlen by rains and snow, it 
seemed to roll backwards. — Uttore Etrusco : * firom the shore of the 
Tuscan sea.' . 

15. Monumenia régis : i. e. the monument of IJuma Pompilina. 

17. Iliœ: the construction is:, dmn amnis ùxoriits jactat JUœ^ 
nimiùm quermtl, se fore vUorem necis Ctesaris ei vagus labibur ripa 
sinistrâj Jove non probante. Ilia, called aliso Rhea Silvia, was tne 
mother of Romulus. She was thrown by Amulius into the Tiber, 
or rather into the Anio, near where it empties into the Tiber, which 
is tiierefore called her husband, and made to avenge her wrongs. 
Ilia may be said to hâve carried her complaints conceming tHe 
death of Csesar too far ; since they brought such destruction upon 
Rome ; which Jupiter, as its tutelary diidnity, chd not approve. 

Doerihg considers nimkim an adjective, agreeing with uUorem ; 
!t ntmium non ad quurenti, sed ad ^itorem référendum esse puto; 
nimius enim fuit ultor Tiberis, sive modum in ulcîscendo uxoris 
suœ dolore excessit, dum tantam ruinam Romœ œdificiis moliéba- 
tur." This certainly appears veiy consistent 

Rome was chieây buÛt on thç lefb or eastern bank ôf the Tiber^ 
sinistrâ ripa, which, being some what lower than the other, was pe- 
'culiarly exposed to the inundation. 

S3. ViHo pctrentwn : î. e. the youth would be few in number in 
Conséquence of the civil wars in which theirfathers engnged. 

37. Minus audientem : Vesta was displeased with the Romans, 
on account of the death of Ctesar, and of the civil wars in which 
they engaged. 
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dÇ, JÊudor : L e. Ma», who^ as the father of RomuluSy was con- 
sidered the founder of the Roman nation. * 

41. Sive mutatâ • . . MoUb : ' or i( having changed thy form, wing- 
ed son of fâir Maîa, thou assumest that of a youthful heio on earlà»' 
The complhnents hère paid to Augustus are the more délicate ibr 
being addressed to Mercury, and for the conceabnent of thé real 
object of them to the very last, when the ode terminâtes with the 
name of Cœsar. 

ODE m: 

Horace and Virgil were closely unitedby the bonds of affection 
and friendship, as well as by similarity of taste and Mndred pur- 
floits. 

This ode was written on the embarkation of Virgil for Atbens, 
where he ezpected to meet the emperor, on his retom firom Asia. 
Virgil had intended to accompany Augustus in his eastem expé- 
dition, but was prevented by iJl health. He, hqwever, met him at 
Athens, but he was soon aner taken ill at Me^ara, and brought 
back to Italy at his own request, and landed at Brundusium; 
where he died ji few days aller. So that this was in fact Horace's 
farewell address to his friend. He expresses great interest and 
fèeUng on the occasion ; and even goes so far as to execrate the 
invention of ship|9) and to call the art of navigation impious, as vio- 
lating the intention of the gods. 

% Fratrés HeUnœ: Castor and PoUux, sons of Leda. 

3. Ventorum . . .foter : L e. JE^lus, whom Homer représenta oh 
confining the winds m a bag, and VirgU as confining them in a cave. 

4. Itmga : The lâpyx was a westerly wind, and the most fa- 
vorable for those sailing firom Italy to Athens. It was so called 
fiom ItqtpgtSy thé inhabitants of Apulia, fix>m which this wind blew 
towaids Athens. 

7. Beddas: sent. This passage mayberenderedthus: 'Oship, 
tfaat owest to the shores of Attica Virgil, intrusted to thee, I pray 
that the queen of Cyprus, the bright stars, Castor and PoUux, and 
the sovereign of the winds, restraining ail but the lapyx, may so 
direct you, that you may delivcr him m safety.' 

14. Hyadas : The Hvàdes are a constellation at tbe head of the 
Bol], commoidy known by the name of the . Seven Stars. They 
are called trîstesy becaàse their rising and setting are firequently 
jUtended with rain. 

18. Mofutra fuxUmHa : 'the hideous monsteis of the deep swim- 
nûng around him.' The ancients feared above ail things a death 
which deprived them of a burial ; as in that case they were notper- 
xnitted to^pass the Styx, and be at rest, for a hundred years. 

20. Acrocerauma : firom oacçov, < the summit,' and xtQavvhç, <thun- 
der* ; a high promontory in Epirus, between the Adriatic and the 
lonian sea, whoee summit was often strack with thunder ; called 
«|/hme#, becaiise Augustus came near being shipwrecked there. 
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96. Nitfas : ' O impious !' This pointing was adopted by Didot 
to avoid aie flatness of joining vetitum with nqfas^ in the usual way. 
27. lapeti ^enua : i. e. Prometheus. See Class. Dict 
32. Semoti . . . gradum : * and the necessity of death, before 
dow, and at a distance^ quickened its step.' 



ODE IV. 

In the first part of this ode, the poet describes the joy and beau^ 
ty of returning spring. He proceedd to exhort his mend Sextius 
to seize the pleasures thi^t ofièr themselves, and^ according to the 
philoBophy of the Epicureans, he reBodnds hiiin.of the ^ortness of 
life, as a motive for enjoying présent gratifications. 

5. C^therea ehoro9 ducU Venus : this refërs to the feasts of Ve- 
nus, which were celebrated by young women with dances and 
hymns in honor of the goddess. They began on the first of April, 
' by the light of the moon,' imminente lunâ, and continued three 
nights successively. 

11. Immolare : so deeply were the ancient heathens impressed 
with the idea of the goodness of some overruling power, maniifest- 
ed in the retum of the seasons, that they offered stated saciifices 
in gratitude for this proofof continued care. 

18. J^on régna . . . talî^ : ^ you will not choose a king of the 
feast by a cast of the dice.' This refers to the pfactice of choos- 
ing some one to préside over them at their feasts, whomthey were 
ail bound to obey, and obliged to drink as he directed. This per- 
son was styled 'king,' anà wsa chosen by throwing the dicc, 
whicti had on their différent sides the figures of. Satum, Jupiter, 
Mars, Apollo, Venus, and Diana. He who firsl threw a Venus 
presidedL 

ODE V* 

Marcus Vipsanius Agrippa was a distinguished gênerai, and so 
much Qsteemed by Augustus, that he gave him his daughter Julia 
In marriage. Agrippa wished his achievements to be celebrated 
by Horace, who, while he excuses himself fi*om the more laborious 
and responsible task of writing a ' formai poem, ingeniously pays 
him the most flattering complmient. He intimâtes that Agrippais 
martial glory deserves the strains of a loftier ^enius than lus own ; 
that his was the lyric muse, and fit only for bght or trifiing sub- ' 
jects ; but that Varius, gifted with the sublimest inspirations of the 
epic muse, would sing ms praises in strains worthy of the subject. 

Most conmientators bave thought this ode mercly an excuse o& 
Horace for not doing that which he had no disposition to clo. But 
the fiilness of the praises bestowed rendors this conjecture super- 
fluous. It is probably only an instance, among many, of his artfui- 
ly performing what he prétends to décline doing. 
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S. Maartn earminia'alUi : *that bird of Homeric strains.' ^Ui 
refers to Vario, in the dative case, used instead of the ablative ; 
as neque cemUur uttt, fbr ab tdh. Virg. Mn. I. 440. Homer be- 
loneed to Smyrna, a city of Mteopia^ or Lydia. 

7. DupHcis : < crafty^ donble-dealing.' ' This epithet is very apt- 

âiq^lied to Ulysses. The genitive THyssei cornes from UiysseiUj 
e aïKn^nt form. 

8. JV^ . . . domum: i. e. nor the cniel murders cômmitted by 
the family of Pelops, which hâve fumished so fruitfUl a subject for 
the tragic muse of Sophocles. 

ODE VI. 

. ' ^ 

L. Munatius Plancus, a ^ntleman of fortune and of consular 
digni^, had joined the republican party with Brutus and Cassius ; 
but after the defeat of his party at Philippi, he joinftd Augustus. 
He wlui cordially received, and treated with great respect by Au- 
gustus \ but being afterwards induced by the friends of Antony to 
oelieve, that, with the aid of Cleopatra, thé republicans mightstill 
be successiîil, hé went oyer to Antony. He round, however, thet 
things were less favorable than they had been represented, and 
retumed again to the ruling party. After this he was not very 
cordially received by 'Augustus. And feeling that he did not stand 
well at court, he retired to his country seat at Tibur. Hère, prob- 
ably nnder some apprehensiods for 'his safety, Plancus becams 
melancholy and unhappy. Horace, his friend, writes this ode to 
him ; offering such reasons as his ingenuity suffgested, to induce 
him to abandon his ill bodings, and become cneerfiil. A sociaj 
glass with his old fîiends, he says, will do much towards removing 
his melanchoiy. 

5. Quibus unum opua est : * whose only employment is.' — IràM- 
tœ Pa&adia arees : i. e. Athens. 

7. Undvpu decerptam : î. e. * gatheied from any quarter.' But 
this is not very satisiactory. Doering and some others read Inde- 
que, which remov«s the dimculty felt oy ail commentators. That' 
is, they spend their.time in celebratin^ Athens, and in binding 
their temples with the olive wreaths gatiiered from thence ; or in 
aequiring &me from this subject. 

S, In Junonû honorem: Argos and Mycênae are said to be 
celebrated. * in honor of Juno,- because she was particulariy wor- 
shipped in thèse cities. 

10. Patiens: this epithet is applied to Lacedœmon in allusion 
to the severity of discipline to which its inhabitants submitted, 
and to the rigor of its laws» 

11. Percusnt: 'has charmed.' The poet means to say ; after 
ail, none of thèse places hâve so much<delighted me, as your de- 
lightful résidence at Tibur, near the fountain of Albunea, where 
the .cascades, the grèves, the melody of birds, and a pure atmos- 
phère, unité their charms. 

18 
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12. Domus MnmMR résonant» : vaiious bave been the conjec- 
tures as to the meamng of tbese words. There was at Tibur, 
now JHvolij a wood, and near it a small Iake or fountatn, each called 
^Munca, from a Sibyl of that name, whoee temple stiU remains al- 
most entire on the rock wliich causes and overhangs the fîrst and 
principal falls of the Anio at Tivoli» Some commentators sup^Kise 
the poet speaks of the countiy-seat of Plancus near tbis spot, and 
some that he reférs to a deep (^avern in the rock just below- the 
falls, into which the waters nidh with a great noise ; while otheis 
undérstand him to* mean the temple of aie Sibyl, who in her re- 
sponses is represented as reëchoing the roar of the wateriîsdis. Tfak 
temple is certainly a most intêresting min, and it forms at the prés- 
ent day one of the most strikingly {Hcturesque objecta in this scène 
of unrivalled beauty. 

21. Teticer . . .fv^eret: *when Tencer fled from his native Sa- 
lamis and from his rather.' Telâmon, king of Salamis, sent his 
two sons, Teucer and Ajax, to the Trojan war, under^m in- 
junction that neither should retum without his brôtiièr. When 
Teucer retumed, aller the death of Aja:t, he was banished by his 
father, and went to Cyprus, whère he built another Salamis. The 
poet hcre rerainds Plancus, that Teucer did not aîlow bimself to 
be depressed, although banished from bis hoipe and countiy ; and 
that he, therefore, shonld call some of his friends about bim, and 
regain his elasticity of spirit 

25. Mâior fortuna parente : ^ fortune, more kînd than my ^ 
tlier.' 

29. Jlmbigtiam: L e. he would build a neir Salamis, wbicfa 
should so rival the old, as to render it doubtful which of them was 
spoken of when the name of Salamis should be osed. 
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In this ode, addressed to Lvdift, a female of great beauty, bot of 
worthless character, Horace draws the picture of a jouth who has 
become the victim of a deep aad destructive passion. 

2. &fhann . . . perdere : * why are you hastening to destroy Sy- 
baris by cherisbing his guilty passion ?' 

Sybaris, a youth of fortune and of ingenuous character, having 
jrielded to the allurements of sensuality, had abandonéd his manly 
exercises and his fonner companions, and was hastening to de- 
struction by that fatal infatuation which bas led more youths to 
perdition than the whole catalogue of other vices. 

6. Lup<xti8:^Ûie Romans haa a kind of curb bits called Jrtaii 
lupaiiy from their resemblance to the uneven teeth of a wo&, hk- 
pus. 

8. Oliwim: the ancients anointed their bodies with oil b.efoTe 
commencing their gymnastic exercises. 

10. lÀxnda : L e. bruised by wearing heavy armor. 
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14 Fîlwm % . . Thetidls r Achilles. Thetis, the mother of 
Achilles; was wamed by an oracle, that, if he went to tbe siège of 
Troy with the other Grecian princes, he would be slain there. To 
prevent Mm from going, she caused him to be clad in female at- 
tire, and sent to the court of Lycomêdes, that .he might pass §or 
cme (»f bis daughters, and escape discoveiy. But as another ora- 
cle had declared that Troy could never be taken without Achilles, 
Ulysses was* sent in quest of him, -and had the art ta discover him 
by placing among some female ornaments' exhibited before the 
daughters of Lycomêdes a splendid sword, which was instantly 
seized by AchiU^s. ' 

1,5. Vvnlù cultes : ' his maie attire :' L e. a boy's dress. ' 



ODE vni. 

It would séem, from Ihe ténor of this ode, that something had 
happened to disturb and depress the mind of Thaliarchus ; and 
that Horace, to enliyen his friend, addressed this ode to him. 

It is highly colored with" our poet's Epicurean principles, and 
ît enforces his favoritç doctrine, that man should not trouble 
himself about futurity, and that ail he has tô do is to make the moet 
of présent enjoyments, and to leave the rest to the gods. 

Some hâve supposed Thaliarchus to bè a fictitious name ;- and 
that the whole is an imitation of an ode of Alcœus. 
. 1. Ma stetnive candidum Soracte : Soracte, now vulgarly called 
Scmt Oresfe, a corruption pf ils modem naine, Santo SUvestro^ is a 
high mountain of Etruria. It is of a conical form,- situated on a 
plain, and wholly detached from the range of the Apennines, which 
passes near it. The Tiber sweeps by its base. This mountain, 
though thirty miles from Rome, is distinctly seen from that city, 
and it forms a very picturesque object in the distance. During the 
winter of 1829—30, 1 observed that the Apennines were white witli 
snow at times when Soracte was tee. from it. May not the circum.- 
Btançe of this mountain being covered with deep snow be alluded 
to by our poet to imply that the winter was unusually severe ? 

8. Diotâ: this was an earthen vessel, containing about nine 
gallons, with two ears^ or handles, by which it wascarried. — SaM' 
nd; L e. m which Sabine wine has been put. . 

14. Qi^m . . .appone: 'every day wliich fortune shall bestow, 
set down to y our gain.' — ^uemcunque is divided by tmesis. 

16. Puer : * whSe young.' . 

18. Campus, et areœ : L e. the Campus Martius, and other open 
places, as courts and sqjiares, in which the young of both sexes 
used to meet for play. 

19. Lenesqv^e . • . susprri: i. e. the soft whispers of lovers, who 
met at thèse scènes of youthful récréation. 
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ODE IX. 



This is a hymn to Mercury, supposed to hâve been wiitten for 
one of his festivals, There seems to be nothing remaxkaHle in it, 
ezcept its peculiar élégance of expressioD, and its gseat sweetneas 
and harmony of numbeis. It is devoted to the praises of Meicuiyi 
and repeats his titles, and exalts his services. He is rejMresented 
as fasMoning the first race of men, and cultivating their under- 
standings by the study of the arts and sciences ; n^ùle he fcanna 
thelr b(^es to grâce and strength by the exercises of the paU^' 
ira. 

1. JVepo« JiHcmÊM : Mercury was the son of Jupiter and Maîa, 
the daughter of Atlas. 

2. Recentûm : L e. rude and uncultivBted in the earij âges. 

6. Lyrœ parenUm : Mercury is said to bave invented the lyre 
from accidentally finding a tortoise-shell on a beach^ with nothing of 
the body remaimng but a few sinews, stretched across the sheU. 
Thèse produced a sound as the wind swept "through Ûiem, and 
conveyed the idea Fhich gave birth to the lyre, called (e^ucb from 
this circumstance. Lyric poets are aîlso C9&eà pin Mercuriales^ as 
if under the peculiar guardianship of Mercury. 

M. Fiduvs phaaretrâ : i. e. when you were but a boy, and ApoUo 
was terrifying you with his threats, to make |rou restore the cows 
you had miscluevously conveyed away awhile before ; he per- 
ceived you had stofen his quiver also, and burst into a laugh. 

13. Mridaa . . . fa^eUit : Homer says that Pjiam went thron^ 
the Grecian camp, with his présents for the rédemption of the body 
of his son Hector, unseen by the sentinels and èveryother person, 
tiU he arrived at the tent of Achilles. 

14. Rio: The Latins used Bium in the neater gender, and 
Ilios in the féminine. 

QDE X 

» • • • 

Leuconôë is probably a fictitious name, under which some fiiyor- 
ite pf the poet is addressed. He entreats her to atoid the fooliah 
ànd wicked custom, which at thattime prevailed at Rome, of Con- 
sulting astrologers to know the future ; and endeavors to show, 
that true wisdom consists.in doing our duty ànd ei\joying présent 
blessings, without troubling ourselves about what is beyond our 
power to know. 

1. Tu ne qtuBsiefis : ^ do not attempt to discover.' 

2. JVec Babulonios . . . numéros : ' nor try the Babylonian num- 
bers.' The Chaldeans were famous for their skîll in mathematics, 
and particularly in astrolo^. And some of them pretended that 
t'iey could foretell, by their knowledge of the stars, the fortunes of 
eny one, th? time of ^hose nativity was given theuL Their influ* 



ODES. BOCK I. 209 

eace beeome so banefol and mkchievous» that they iv^ere banished 
from Italy hj a formai decree. 

They had a set of tables for castîng nativities, which method of 
computatioii Horace tenns Babyhnios teniare numéros. 

5. QiuB . . . T^yrrhenum : * which now dashes the waves of the 
Tuscan séa against the rockr shores,' By pumidbtis.we may un- 
derstand the rocks corroded and wom away, so oa to resemble 
pumice atones. — DehUUat: ^weakens, oreshausts the fuiy of,' by 
dai^iing against the rocks, 

6. lÀqùes : The ancieuts usedto filtrote their wine, to render 
ît more pure and délicate. 

7* J2eWçeiV ' forbear to indulge.' 



ODE XI. 

Tkîs ode has been caBed by some a hymn to Jupiter. The 
piincipaï -object, however, seems to hâve been the exaltation of Au- 
gttstus, which is most effectually accomplished, though indirectly, 
by blending bis praises with.those of the gods and of deified he- 
Toes. 

Dion, Book XV. says, ihat, after the victory at Actiuifi) in which 
Cleopatra, Mark Antony and the Egyptian fleet were defealed, it 
wa» decreed by the senate, that mention of Augustus shouid be 
made in their solenm hynms, as well as of the immortaJ gods. This 
may account for the peculiarity of this ode. 

4. Imago : L e. écho, the * inxage' of the voice. 

7. Unae : * from which mountain.' — voccdem : * while singing.' 

13. Q^wi4jniit8 . . . hfuddms : ' what shall I celcbrate before the 
wonted praises of Jupiter, parent of ail?' 

16. Horis: TseasonSb' 

18. Simile ayt aecundum,: ^equal or second in glory.' 

19. Proximoa : although no one shouid hold the second or third 
place, yet whoever filled the fourth place would be next to him 
who held tlie .fifst. So PaUa^, however far removed from Jove, 
holds preoedence of the othèr divinities. 

â2. Virgo : Diana, the IkuntresSf 

26. Hune: Castor.-^TZZum : PoUux. 

31. Voluére : L e. Castor and Poilus. 

38. Bupercmte Pœno: L e. when Hannibal, the Carthaginian, was ' 
victorious at Cannœ. 

41. Hune . . • uiUem : ' this Fabricius, and Curius Dentatus, with 
bair unQombed, a valiant warrior.' Curius disdained the refine- 
ments of polished society, as marks of eâfeminacy. 

43. ^pto . . ^ ctun lare : *• with a house prOportioned to bis farm.' 
It was a common remark of Curius, that he wap a bad citizen, who 
was not contented with seven acres of knd. 

46. MareéUi: this was probably that Marcellus who was five 
limes consul, aoid who first taught the Romans that Hannibal w 

18* 



210 NOTES. 

not invincible. The poètes meaning is, that the gloiy of the an« 
cient Marcelluô, far from being tamished by the lapse of time^ 
guns new lustre in one of his descendants (L e. the nepbew pf 
Augustusj, andf as a young shoot from an old stock, it lises by in- 
sensible aegrees to its fbll strength and proportions. 

47. Jvliwn Mus : This nndoubtedly refers to the young Mar* 
cellus, then scarce seyenteen years old, whose bright and opening 
virtues already reflected gloiy on the Julian jfomily, and not, as 
some hâve supposed, to Julius Cœsar. This young Marcellus, it 
will be recollected, was the Bon of Octavia, the sisterof Augustus, 
who had adopted ium as Ms successor ; and the youth to whom 
Virgil applied those beautiful and touching Unes in ÎEn. vL 882, 
886. Doerinff thus explains it*: ** inter omnes, se. alios Romanorum 
juvenes.. Juhum sidus : juvenis Marcellus, sideris instar virtatum 
suàrum splendore gentem suam Juliam iUustrans, spes ac decus 
gcntis Julise." • 

50. 7\6t cunt . • . règnes : ' to you,* O Jove, bas the guidance- of 
great Auguatus been committed by the Fates : so reign, I beseech 
you, that his emiMre may be second to yours.' That is, as express- 
ed in verses 57 and 59, may you rule in heaven, and he upon the 
earth. 

55. Siibjeetos Orientis crœ : ' dwelling in the extrême bordei&of 
the East* 

56. Seras et bidos: *the Sers and IndianS|' the mbst remote 
■ nations of Asia. 

ODE xn. 

When the Romans, after ail their sofierings and privations by 
tîie civil wars, were nevertheless concerting measures for a renew» 
al of them, Horace addresses them, or rather the commonwealth, 
Under the figure of a vessel, which, although shattered and dis- 
mantled, was preparing to trust itself again to an nnknown and 
dangerdus sea. The allegory is continued with much force and 
beauty* throughout the ode, by which he endeavors to dissuade 
his fellow citizens from their dangerôus enterprise, and to induce 
them to make sure of the blessings of peace, which were offered 
under the govemment of Augustus. 

1. J^imjluctus : i. e. 'new waves' of civil dissension. 

S, Ptnfam: Ûâa harbor means the peace offered by Augus? 
tus. * 

4. Midum remteto Udus: the force of the republican party was 
greatly dimhiished by the loss of several of the principal leaders; 
they had been defeated at Philippi ; Sextus Pompeius had fled ; 
and others were despondent 

9. LinUa : L e^the sails, which were rent 

10. Di .-^ L e. the tutelary gods, whose imas^es were usually pia- 
eed on the stem of the ship, he says, had loroaken her. Their 
images were broken and washed away. 
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11. PonUca pinKiÂS : the pine from Pontns wasmostesteemedfor 
ship-buiiding. 

17. Mqter soUtciium • . . Uvia : L e. m&y you, who were Imt re* 
cently àa object of great anxiety to me, when in dangçr of heibg 
lost, now that you axe saved froui wrcck, an object of teiider con-» 
cern and care, avoid the seas flowing among the shining Cyclft" 
des. Thèse islands are termed nSienies, from the white marble^ 
wjiich rendered them very conspicnons and beautifùL They are 
abolit fifly in number, and so near together as to render the nari^ 
gation among them eztremely âangerouâ ; and are therefbre U> be 
avoided. • 

ODE XIII. 

It is supposed that Horace addressed this ode to Mark Antony, 
At the time he was ensnared by the love of Cleopatra, i^d wasr 
meditaling an expédition with her against Italy, that he might make 
her mistress of the Roman empire, to dissuade him from that des- 
perate entei^rise. Torrentius says; that he saw an ancient manu^ 
script, in which the title of this ode wajs, M Mexandrum Paridem, 
And àiere is little' doubt but a paraSel is hère intended between 
Paris and Antony ; each of whom embarked for his own country 
with a foreign queen, to the ruin of himself and those connected 
with him. 

1. Pastor : Paris, in conséquence of his mother's dream, that he 
would be the destruction of Troy and of Priam^ house, was sent 
away as soon as he was bom, and committed to a shepherd on 
mount Ida, to be brought up to that mode of lifb, in ignorance of 
bis parentage. After he was received and acknowled^ed at court, 
he was frequently called Poster DardannSj ^th& Trojan shep- 
herd.* ^ 

2. Perfidas : Paris was a visitor at the palace of Menelâus, at 
tiie lime he committed the treacherous and infàmous violation of 
hospitality, which gained him this epithet 

5. Màiâ . . . avi: 'withinauspicious omen.' The Romans fire- 
qaently took their omens from birds. 

7. àùtijwata : the Grecian princes assembled with their forces 
at Aulis, where they bound themselves by an oath not to retum 
till they had destroyed the kingdom of Priam, and avenged the in- 
snlt o£iered to their nation. 

21. LoOrHadm: Ulysses. 

26. JVbncnir^a p*g^: ^& spirited driver,' when occasion re- 
qiiires. 

32. Mn hoe . . . ttuB : L e. quite différent from what you boast- 
ed tp your beauteous Helen. ^ 

S3. iracunda . . . AckUUi : i. e. tl^e quarrol of Achilles with 
Agamemnon wiU, for a while, defer the fatal day for Troy and the 
Trojan ladies. Fenudes are mentioned as particularly objecta i»f 
pity in the sacking of a ci^. AckUlH from the old AckOkus. 
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ODE XIV.' 

PaUnodia signifies a *recantatiozi,' or the retracting of what has 
been saidL It seems, our poet, having been supplantée by a more 
successful'CompetiUMr'for the fav<»r of Tyndâris, the daughtér of 
Gratidia, wrote .an abusive aiid scurrilous ode to her. He now 
wishes to retract what hehad done, and to reînstate himself in the 
fator of Tyndâris, to whom he was much attached. He pFeads, 
as his excuse, the influence of irrésistible passion, and dénies ever 
having indulged the feeUngs éxpressed in his former ode. 

1. Maire pvlckrâ : The former ode is said to bave begun thus : 

G matre iurpiflia iwrpior ! 

2. Quem . . • Hadricmo: Qiiem cunque is divided by tmesis. 
* You will destroy, in any wây you please, my slanderous lambics ; 
whether you see fit to throw them into the fire, or into the Adriatic . 
sea.* 

5. Dind}fmêne : L e* Cybële, so called from Dindj^mus, or Din- 
dymis, a mountain in Ph^gia consecrated to her service and wor* 
Bhip, 

11. Tremendo . . • hanuUu : < with his dread thunderbolts.' 

13. 'Fertur PromeHkeus . . . desectam : i. e. Prometheus, ^hen, on 
account of the fiûlure of his materiais, which were ezhausted in 
making other animais, he was compelled to blend in the first form- 
ed man a particle {tmdique desedam) taken fi*om every other ani- 
mal, is said also to bave placed in our breast something of the fuiy 
of the raffing lion. 

Therefore, the poet would argue, he may justly hope for pardon 
for an act prx)cee^ng from an infirmity of human nature. 

17. Thyesten : the dreadful efiects of passion may be leamed 
from the story of Thyestes. See Çlass. Dict 

22. Pectoris . • .fervor : * furious anger,' 

25. Mme ego . . . trisHa: how fiu: Horace succeeded in regain^ 
ing the favor of Tyndâris, we leam firom the foUowing oSe U> 
her. 

ODE XV. 

Horace, havîng reïnstated himself in the fim>r of Tyndfiiis, in- 
vites her to his country-seat, where he ofTers her retirement and a 
cool retreat from the beat of ^og-days. 

1. LucreHlem wutat Lycœo Fofunus : by hj^pallâge, for miéat 
Jjyc(Bum LijuTetUu Horace's country-seat was nearthe foot of 
mount Lucretïlis, which, he says, Faunus finds so pleasant that he 
oflen forsakes his Arcadian mountain Lycieus, and conies to vîsit 
it -He considers hun^e^f under the protection of that god, who 
défends Ms goats from the extrêmes of the W:eatiiQr. 

4. Usque : L e, semper ; * àlways.' 

7. Olêniiê uxoret mariii: i. e. the she^goats. 
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10. Uicunque: <as oflen iiBJ—Flsiulâ : L e. 'with the pipe' of 
FVumus. 

11. Usiicœ eubantis: 'of sloping' Ustîc»,' a bill near Lucretilis.* 

18. Fide 2Vïd ; i. e. on the lyre of Anacreon, or in the style of 
AnacreoU) whose native city was Teos. 

19. Dices . . . Cireen: ' Yoa shall âîng of Pénélope and the fàir 
Girce, both in love with the same man.^ The meaning of viiream 
ÎB the same in thîs place as candea^ or nutrina, referring probably 
to the transparency and beaoïty of glass, or sea-water. CiicQ îs 
called by Homer the ata-coUr^d nymph. • . 

22.. Ùaus : L e. krgîùs Inbes ; * shall drink Ireely.^ — SeméU^us 
Tfofoneus: Thyoheus is a name of Bacchus, son of Semële; inti* 
niating thai there would "be no quaiTelling over theîr glasses, as 
there had been once by his rival, which caused Tyndaris to dis- 
miss him. 

54. ProtervoB : * rude, wanton rakeaJ* 



ODE XVL 

Commentators aie in doùbt what Varùs is addressed in this ode. 
But it is generaJly snpposed to be Quinctilius Varus, the gênerai, 
and not the poet of Cremôna, of the same name, whose death is so 
deeply lamented by our poet in the twentieth ode of this bôok. 

Horace çxhorts him to plant the vinë, first of ail, on his grounds 
ot Tîbor, where he was engaged in planting trees. 

S.,Sicci8: * tp the'temperate.* 

6. Qut9 non te potius : se. ImidaL 

8. Ctniàurea . . . rixa : this refers to a t^dition, tha£ Pinthôtis, 
kiiig of llie LapTthse, a people of Thessaly, invited the Centaurs to 
his Ti^edding îeast ; and when the parties became heated with wine, 
the Centaurs insulted the wives of the Lapithie, uid a quarrel en- 
sued, in which tiiey were overpowered, and many of them slain, by 
the Lapithœ. 

9. ^hxmiis : thé Sithonians were a people of Thrace, put hère 
for the Thracians generally. — JSTon levis : 'incensed.' The Thra- 
cians being very intemperaté, and committing ail manner of crimes 
in their seasons of excess, Baçchuâ is said to hâve been incensed 
agatnst them for àbusing his fi^iils. 

10. Quumf<t8..Mamdi: me construction is, Q^um illi avîM 
Ubidinum discemuntjas atque nefca exiguojine, 

12. JVec vcayU . . . rajnam : ' nor will I exposé to vieW tiiy se- 
crets covered with varions leaves.' 

There were certain articles sacred'to Bacchus kept secret in a 
chest or basket, which was oovered with vine, ivy and other leaves. 
This chest was brought ont bf the temple, anacanied aboutduiing^ 
th6 célébration of his ofgies. 

13. Tene: 'restrain.* 
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ODE XVIL 

• 

It seems that Mscenas had intimated to Horace his intentioii of 
making him a visit at his country^seat a.t Tib'ur, in the Sabine ter- 
ritory, about twenty or twenty-ÛTe miles from Rome. 

The poet intends to give lus illustriouis &iend a welcome to hiis 
house, but, to prevent any disappointment in one accustomed to the 
choice wines and other luzuries of the court at Rome, he tells him 
ne will find but plain fare. 

1. ViU . . • Sabinum : ' cheap Sabine wine*' 

2. , Grœcâ . . . jlausus : * which I sealed in a Grecian jar the 
ve^ day on which yoa reçeived such applause in the théâtre/ 
-^l\stâ : the Romans, when most carefol to préserve their ^ine, 
and to correct its crudity, put it into earthen jars, which were at 
first imported from Greece.-^Zim / from lino ; when the jars were 
filled, they were sealed or ciôsed up with-pitch or wax. Although 
the Sabine wine was by no means worthy of so much care and ex- 
pense, yet, as on the occasion referred to, Mœcenajs, on making 
Lis âppearance at the théâtre for the first time aller a severe ill- ' 
B9S3, had bcen reçeived with acciamations and shouts of joy, Ho- 
race had preserved the date in this way ; and now pays a very 
dolicate compliment to his patron by aÛuding to that circumr 
stance. 

5. Paternifluminis : the Tiber flows from. Btruria, where the 
ancestors of Mœcenas dwelt 

8. /iJM^o; *the écho/ 

9. Pr(âo . . . Càleno: * by a Calenian wine-press.' The best 
press.es 'were made at Cales.. The sensé seems to be this ; ' Yoa 
will (irink the choice Cœcubian wine, at home if you please, or 
where it is to be had ; but I hâve neither Falernian nor Formian 
wine.* S(Hne suppose this to be a hint for Maecénas to bnng soine 
wine with him, better than was to be. found at Tibur, • 



ODE XVIH. 

This is a hymn of praise and thanksgiving to Apbllo and Diana, 
to be sung by a choir of twenty-seven young men, and another 
choir of the same number of young virgins, on a* day consecrated 
to the worship of thèse tutelary divinities. The poet seems to 
take the part of a priest of ApoUo, and to dictate to each choir 
what to sing. 

1. TenertB . . . vîv^nes: the choir of virgins is first exhorted ta 
sing Uie praises of Diana. 

2. Intonsum . . . Cyjdhium : then the choir of young men is ex-» 
hortcd to sing the praises of Apollo. . • . 

3. léOtonamque . . . Jovi : VSing too Latôna, the mother of botht 
■upremely loved by alnùghty Joye«' 
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5. lj(siam : se. Dianam ; * delighting in.* 

9. Tempe: to tbis delîghtful valè Apollo retired after lie dew 
the serpent Pjrthon. 

11. Inaigntmque . . . Iwâ : 'and the shoulder of Apollo graced 
with his quiver and the lyre received from his brother.* Mercury, 
the inventor of the lyre, presented itto Apollo. 

13.' fSc .* Apollo I mi^us vtstrâ prece aget heUumy &c. 



ODE XIX. 

In tbis élégant and beautifui ode, Horace' devcribes to his friend 
Foscusj the rhetorician, the advantages of japrightness of character 
and purity of Hfe. Thèse are the best defence, and afford tiiç 
greatest securily, a mnh can hâve. 

1^ Integer • . . pûrus: *a man of upright' life, and free from 
-guilt' • . . 

5. Syrtes . . . tBstuosas: the poet does not hère speakof the ma- 
rine Sortes, but the sandy déserts of Africa, where the scorching 
' beat of the sun rendors the région at times impassable. JEstuosas 
may refer to the beat of tiie sands, from œstus ; or to the fluctua- 
tin^ nature of the quicksands, which are driven about by the wind 
in oillows liké water^ The word SyrUs comes ftotn avqsiv, * to 
.drag, or sweep alohg,*^ 

7. FttMosus : the river Hydaspes is so called from the âibulous 
reports of its washing gold and gems along with its water. * • 

8. Lambit: for aUuS. 

l5. JubtB teUus : Mauritania, which was subject to Juba. 

17. Pigris . . . campia: he first speakif of the frigid zone, tliên 
ofthetonidé 

22. Jkrrâ dwmbtts negatâ : the ancients entertained the opinion, 
ttittt the torrid zone was uninhabitable, on account of the beat, 
whicH error modem expérience has corrected. 



ODE XX. 

Quinctilins Varus, a distinguished poet of Cremôna, was the 
intimate and mutual friend of Horace and Virgil ; but perhaps en- 
deared to no one more than to the latter. He died in the seven 
hnn^bred and twenty-ninth yéar of Rome. The death of Varus was 
most deeply felt by Vîr^, to whom this ode is addressed by way 
of condolence, 

2. Trttdpt . . . Mdpùtnene .> * O Melpomëne, teach me the 
moumful strains.' Horace, with much propriety,inv6kesthe Muse 
of Tragedy to aid him in the tribute he is about to pay to the wort^i 
of their lamented friend ; for whom no measure of grief seemed to 
be excessive. 
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11. Mn «te . . . deo» : L e. yoa request the gods to restore yoa 
Qoinctilias, who wu noi given jon on the condition thathe should 
not be taken away. 

13. Quàd n • . .Jidem : * but thoagrh more sweetly than Thracian 
Oipheus yoa tune the lyre listened to by trees.' 

14. Jirbofibus: in the dative case, as, ne^ue cemUur. ulH: 
Adam's LaL Gram. R. zzviiL Obâ. 8. . , 

17. ^on lem$ • . . redudert : * not eajsily induced by prayers to 
open the path back înto life again.' ** Fata reduderty h. e. viann ex 
Oreo m vtfam rtéiiuris oeduaam redadereJ* Doering. 



ODE XXL 

Lucius iElius Lamia, a poet of conside|«l>Ie réputation, and a 
friend of Horace, hnà in the ciyii dissensions joined the republi- 
cans. Afler the downfàll of his party, he^became despondent, and 
thooght the commonwealth was going to'ruin. It seems to be the 
design of this'ode to raise the drooping spirits of Lamia, and to di- 
vert his thonghts to poetry and literature. 

1. Mxisis amicua : i. e. if the Muses do but smHé on me, I shall 
banish ail fèar and melancholy. 

3. Quis . . . securiLS : * whoily indiffèrent by whom the king of 
the frozen régions, under the north pôle, may be fea^ed, or what- 
may terrify Teridates.' — Ttridaien: in the year of Rome 719^ 
the Parthians expelled their king Phraates for his cruelty, and pla^ 
cêd Teridates on his throne. But about five years after, Phraates 
was restored to his dominions by the assistance of the Sythiâns. 
Teridates fled to Augustus, and cairied with him the son of Phraa- 
tes. A few years after, Phraates sent an embassy to Rome, with 
an offer of restoring the Roman eagles, which had been taken at 
the defeat of Crassus, if Augustus would restore his son and Teri- 
dates to him. While this negotiation was* pending, this ode was 
written. What-cause Teridates had for being darmed we can 
readily imagine. The son was restored, but Teridates was not 
given up. 

6. O. . . i^tmoZeî dulds : ' O sweet Muse.' Pimpleïj the voca- 
tive case from jPimpliis» Pimpla is a mountaln in Maccdonia with 
a-fountain of the same name, sacred to the Muses, who are there- 
fore sometimes called Pimplêldes. 

10. Hune . . . aorores: ^him it becomes y ou and your sister 
Muses to consecrate to immoxtality on ndW herpa, and in Lesbian 
nombers.' " FidUnu novisy carmrie novo ; h. é. lyrico^ quaie mono 
agud Romanos cmte HoraHum eedmL^ Doering. 
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ODE xxn. 



Mr. Sanadon says, that Horace was at an entertaimnent where 
a dispate ^egan to inâame some of the company already heated 
with wine. Instead of attemptîng to restore peace by grave ad- 
vice and sober reasoning, he gayly proposed to drown ail disputes 
in a bumper ; which having succeeded, he wrote a few lines on 
the occasion. 

5. Vîno et lucemis . . . discrepat : 'how strangely abhorrent is 
the Persian sword. from wine and candies :' L e. the festive board ; 
for the Romans dHaally had their entertainments by candie-light. 

8. Cubite . . . pressa : this alludes to the custom of reclining at 
table with the left elbow resting on a couch. 



ODE xxni. 

The occasion of this ode is not known ; althoogh it hasbeen the 
subject of varions conjectores. It is a dialogue, represented as 
having taken place between a mariner and the shade of Arch^tas, 
a celebrated mathematician and philosopher of Tarentum. 

Arch^rtajs had been shipwrecked on the coast ^f Apulia; and 
the poet represents a mariner,^ who had accidentally found his 
body driven ashorQ by the waves, as thus exdaiming : f And could 
ûot ypu escape death, Archytas ! How small a space vou cover, 
who could measure the heavens, the earth, and the sea!' The ad- 
dress of the mariner occupies the first six verses; and the reply 
continues through the ode. 

1. Te mcaris . . . munera : the construction is, Jtrchjfta, parva 
munera exigui pulveris œhibent <e, mensorem maris et terrœ arenœ- 
que carentis numéro, prope MaHnum littus. - 

2. Cohtbent : < receive, confine.' Conunentators differ as to the 
meaning of this word. Bentley and Doering consider it as hère 
given ; viz. ' a small quantity of earth is sâîcient for you now, 
who lately stretched your mind over the vast expansé of heaven, 
the wide extended océan, and the land. But Dacier, Gesner, and 
others tMnk the meaning to be this: *the triâing iavor of a little 
dust to cover your body detains you fh>m the Elysian fields ;' àllu- 
ding tp the prevailing belief that the soûl could not pass the Styx 
under a hundred years, if the body were not buried. To this, réf- 
érence is made at the conclusion of the ode, where the mariner is 
entreated to render this little service, of throwing earth upon the 
body, which was of so much conséquence to the souL 

7. OcddU: The shade of Archytas hère replies to this effect: 
' Do not be surprised, mariner, that I hâve shared the common lot 
of htmianity ; for Tantâlus died, though he was admitted to the 
sociely of the gods ; and Tithônus, PythagÔnu,' &c. Archytas 

19 
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aeems to conBcSLe hiniself by the reflection, that others so much 
greater than himself had 8i9l>mitted to the same neceseity. 
. 10. PanAotden: the son of Panthoiis was Euphorbus, who was 
dain at the Trojan war by Menelâim. Pythagûras, to estaiblieh his 
doctrine of the transmigration of sools, declared, among other 
proofs, that he was himself at the Trojan war, centuries before, in 
the person of this Euphorbus ; andsays he recognised, in the tem- 
ple of Juno, the sfaield which he wore when he was Euphorhus; 
which being taken down, refixo^ was found to hâve the marks which 
he had described as on his shield* 

14. Jttdice . . . verimu : *And in my opinion he was no ordinaiy 
observer of nature and of truth.' 

20. Proserpina : this refera to a belief among the ancients, that 
Proserpine attended on persons about to die,' and eut from their 
heads a lock of hair, as an oflfenng to the infernal deities ; and 
that they could not die till this service i^ras performed. See 
iEneid IV. 698. 

25. SU, quodcunmu : the meaning is, If you do this, I hope that, 
whatever dangers uie tempest may threaten you with, when navi- 
gating the Ituian sea, may^ fàll upon the Venusian woods. 

30. ^egligia . . . commUtpre : *• are you indiffèrent about com- 
mitting a crime to be . afccmed for by your innocent descendants.' 
The ancients ^elieved that the ffods were enraged agunst any 
one who, having found a dead body, should leave it unburied ; and 
that they pimished both him and his posterity. 

34. Tique piactda nuUa resokeiU: 'and no atoning sacrifice* 
shall free you from punishment' 

36. Curnu : se. ttf ; * for you to hasten oh.' 



ODE XXIV. 

Augustus se^t an aimy against the Arabians in the year of Rome 
729, under .£lius GaUus. The expédition was' unsuccessfid, on 
account of asicknoss which prevailed in the army. 

Iccius, a man of retired and Uterary habits, voluntaril^joined the 
expédition. Horace, with a good deal of pleasantry, ridicules le» 
cius for leaving the ease and quiet of pfailosophical pursuits to en- 
coimter the dimgers and fiitigues of war, while he supposes him to 
meditate some mighty proofs of his valor. 

1. BeaHs . . . geais : Strabo says that Augustus made w r uptm 
the Sabsans, a people of Aràbia Félix, on account of their 
wealth. He had heard that they were rich in gold, silver, and 
spices. 

3. J^an antè deoicHs: as if the weight of the war rested on thîs 
new made soldier ; and as if our philosopher was about to subdue, 
in his first campaign, the Sabean kings, ' never yet vanquished !' 

5. J^ecHê catenas : as if Icciûs were about to biing home hk 
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eaptiyes in chains. The Romans ofien- canied chains for tfaelr 
pnsoners with them, when going to war. 

* 7. Puer quis ex €adâ : L e. puer regius. Honuse fitcetiousljr in- 
tiinateB, that Iccius will sélect iiom bis captive piinces and {nin- 
cesses some to attend apôn his person. 

IQ. QuM neget i the meaning is, Who can deny that rivera may 
again ascend the steep mountaios, and that the Tiber may nm 
back to its fountain, when a man in yoor enviable condition shall 
prefer the hardships of war to a quiet and studious life ? 

13. Coëtnpto8 undique : Hbought up on ail sides ;' alluding to hiâ 
fiiend's former zeal in philosophical pureuits. 

14. PanœH: Panetins was an eminent Stoic philosoi^er of 
Rhodes. — SocraUeam et domum : i. e. the sect or school of Socra- 
tès) Plato, Xenophon, and other academieians. 

15. LmricU Reris: ^Spanish coats of mail ;' which were consid- 
ered the best 

ODE XXV. 

Glycëra, a lady of great beauly, and a fiiend of Horace, being 
«bout to give an entertainment at her house, had invited him to 
attend it We may suppose, lïorace; with lus answer, to hâve 
sent this little neat and beautiful invocation to the goddess of 
beaufy, requesting her to smile on the scène. 

4. Mdem : it was customary with the Romans to bave a part of 
tfaeir mansion fitted up as a Énd of chapel, in which were kept 
the images of their household gods, to whom, at feasts, they offer- 
ed libations. 

7. JiKoenJtaa Mercuriusque : L e. youth and éloquence. 



ODE XXVI. 

Augostus built a temple to Apollo witfain his palace on mount 
Palatine ; and when it was consecrated, most of the eminent poets 
of the âge wrote something upon the occasion. It is supposed 
that Horace wrote this ode for that solemn ceremony, at the re- 
quest ofthe emperor. . 

1. Quid . » . vateB : * what does the poet ask of Apollo, to whom* 
this dav a temple is dedicated?' — VateB^ L e. ego poita. He re- 
peats the question, < what does he pray for?' to give» force to the 
interrogation ; becausé he is not about to ask for those things 
which are usually most desired* 

8. Mordet: 'washes.' The Lixis divides Latium firom Cam- 
pania. 

9. Càlenà: not Calenam, The best implements for the vine- 
yaid were maimfiictared at Cales. See Ode XVII. 9. note. 

10. Dwes . . . impunè: the construction is, et dives. mercator^ ca- 
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rus dis ^pm, çu^fpt UrH guater anno impunè rtvisens ManUèum 
aquor^ exsiceei vma aureis culvUis, rtparata Syrâ merce. 

17. IhUpcaraHs . . ,fnenie : ' grant, O son of Latona, I pmy 7011, 
that I may enjo^ the blemings akeady acquired, both in healtii and 
with a mind nnimpaired.' — ParaUs^ L e. what I now possess. — Lo" 
ioë : Toe. of Latoûs, The same sentiment as in Juvenal x, 356 ; 
Orandum mI, vt sa mens sana in corpmrt sano» 



ODEXXVIt 

It seems that, on some occasion of more than ordinaiy impçr- 
tance, Honice was requested to write ; whether by Augustos, Mœ- 
cenas, or some otiier person, it does not appear. But the poet ad- 
dresses his lyre in a manner calciilated to show that he feels the 
responsibility of the undertaking. 

I. Poseimur : * our efforts aie demanded;' L e. I am put in ré- 
quisition, my services are required ; and if, when at ease, I hâve 
ever sung with you any thii^ deservinc; to live for a year or more 
^-come now, O my lyre, nrst tnmed by Lesbian Alciens, and 
prompt a Latin song in your wonted measuie. 

3. Latinum : meaning that the same lyre had before respondeâ 
in Greek. 

6. Q^iferox beUo : Alcieus was no less distingiiished as a gêne- 
rai than as a poet Horace evidëntly aspires to the same rank as 
a lyric poet among the Romans that Alcœus held among the 
Greeks. 

II. Lfifcum : Lycus was a beautiful youth, beloved ànd célébra- 
ted by AlcœUs. 

15. MUd . . . rttè vocanH : ^ be propitious to me whenever, with 
a proper spûit, I invoke thine aid.' — Cunqut ; fi>r qwmdacunqut. 



ODE xxvin. 

Horace was a lover of pleasure, and had early imbibed the doc- 
trines of Epicurus, which favored his propensities. But in this 
ode he acknbwledges his error in living, as he had, a life of sensa- 
ality, and in neglecting the duties of religion and the worship of 
the gods. Some hâve doubted his sincerity. Be that as it may, 
he rejects the.folly of the Epicureans, who deny an overroling 
power, and account for ail the j^nomena of nature independent- 
ly of any such power. 

2. jfnsanientis . . . erfo : 'while imbued with the principles of 
mad phUosophy, I wander firom the way.* 

5. Munque Diespiter : the poet gives a reason for disbelievins' 
tbe Epicureans ; that hé lately heard Jove thundering in a serene and 
cloudless sky ; whereas thunder usually, jT^eràm^rue, proceeds irom 
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aatnral causes, and takes place when the heayens are enveloped 
îa,cloads and sulphurous eziialations. 

34. lEnc : ' from one.' — ^^picem : ' the diadem.' 

Ifi. Me: 'onanother. 



ODE XXIX. 

In the year of Rome 726, Augustus enroUed two annies, intend- 
îng to lead one of them in person against the Briton», and to send 
the otiier, under iEUius Gallus, into Arabia. Horace, ever ready to 
express his gratitude and good will towards his friend and patron, 
wrote this address to Fortime ; invoking her aid towards a &vora- 
ble resuit of thèse expéditions. 

When Augustuawas.actually on his march, intending to pass 
through Gai2, and transport hm army over to Britain, he was met 
by an embassy from Britain, which accepted the terms he propos- 
ed. He tf^erefôre gave up the expédition. 

1. Antium : this was a city of Italy, the capital of the Volscians. 
It had u commodious harbor, and was a place of considérable im- 
portance. There was, in this city, a temple to Fortune, famous 
fer the splendid gifls with which it was eiiriched, as well as for the 
lots cast there, and the responses of its oracle. Fortune is tliere- 
fore.said to govém it. 

2. Prœsens : L e. ready and able. 

12. MetuurU : * révérence ; do homage to.' 

13. Iiyurioso . . .fran^at : ' that thou mayest not with violent foot 
cast down the yet standmg pillar of state ; and that a thronging 
multitude may not excite the quiet citizens by crying, " To arms, 
To arms," and thus overthrow the govemment' 

17. Sœva JSTeceasitas : this description is highly colored: 
* Stem Necessity always précèdes thee, bearing in her brazen 
hand spikes and wedges.' The wedges were nol to be used in 
splitting, but in maldng more compact ; and the parts so compress- 
ed, when of wood, were to be secured by the long nails ; when of 
stone, by iron hooks, or clamps, let in and fastened with melted 
lead, liguidum jdumhum^ The uncus is not intended, as suppoeed 
by some, for an instrument of punishment, but a clamp. 

S2. J^Tee comttem àbnegat : ac.se, 

23. Vicunque muUxtâ • . veste .* ' however much you change your 
dtéss.' 'We may suppose prosperous fortune to be clad splendidly, ' 
açd adverse fortune meanly. 

29. Serves : L e. may you attend Cœsar on his march against 
the Britons, and also the expédition ahout to be sent into the 
East ' 

33. Cicabriettm . . .fratrum: i. e. may we be ashamed of the 
evils we hâve brought où ourselves by the civil wars, and dread a 
répétition of them. 

19* 
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ODE XXX. 



Plotim Numlda had been tfaree yeais witfa Au^stiis, engaged 
in a war in Spain. On his retuft, he was received mth démon- 
strations of joy and thanksgiving by his fiiend Horace ; who, on 
this bap^ occasion, assembled the friends of Plotigs, and amônff 
them MAua Lamia, a scbool-fellow of Plotius, and dearly beloved 
by him. This célébration was atbended with sacrifices, songs, and 
dances. 

2. Plaeeare : 'to propitiate.' This word may with propnety be 
osed, although Plotius had retumed in safety ; since his friends 
were still bound to the performance of their vows ; and woold hâve 
reason to fear the resentment of the gqâa if this should be.aeg- 
lected. 

5. MuUa : se. dmdit oseuku 

8. JVon alto rege : it was customary among the Romans to call 
the tutor or govemor of â nobleman's children r«r, or kin^. PJotius 
and Lamia had not only passed their boyhood together mider the 
same tutor, but had assumed the manly gown, toga virilia^ at the 
same time. 

9. Mutatœ : L e. the toga prœUxUu which was bordered with 
purple, was laid aside for Sie toga virui», which was of pure white, 
and assumed at the âge of seyenteen ^ears. This change of the 
toga was attended wiOi some solemmty, and usually before the 
image3 of the Lares. 

10. Cressâ : fortunate and happy days were maiked with chalk, 
or a white stone ; and unlucky days with a black mark, or a black 
stone. Thèse were added up at the end of the year. 

12. Morem in Saliûm: for Saliorum; ^after the manner of the 
Salii.' Thèse were the twelve priests of Mars, See Lejnpriere. 

13. Damalis : this was a woman of light character, notorious for 
herlove of wine. 

14. Basmm: Bassus was a companion of Plçtius, and a hard 
drinker. 

ODE XXXI. 

The death of Oleopatra put an end to the war between Augus 
tus and Antony. Tins is one of sevend odes which Horace wrote 
on that occasion. The character and tragical end of Cleopatra 
are strikingly represented. Her passions are in violent motion ; 
her ambition is intoxication; herlove is madness,; and her cour* 
âge is despair. The souI of the poet seems kindled with unusual 
fire. 

2. Salianbus . . . dapUbus : The feasts of the Salii were of the 
most splendid and costly kind. The poet hère probably means to 
say that it is proper to prépare a hdistemium ; which was a feast 
at which the gods were invited to attend* and for whom couches 
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were spread, and their images {daced on them aroond the al- 
tars. They were the most sumptuous entertainments that could 
bemade. 

7. Démentes ruinas : by hypallas e, for démens ttgûio. 

1^ Vix una . • . ncnis : it is said that Cleopatra, seon aller the 
battle at Actium commenced, fled with six^ vessels ; and that 
shortly after Antony foUowed her in the flag ehip (namsfrœtoria), 
His fleet, however, after he had gone, made so desperate a resis» 
tance, that Augustus was compeUed to send for fire from his camp 
to destroy it. The una navis probably refers to Antony's ship. 

14. Mare&Uco : the Mareotic wine was a choice and exquisite 
wine, so caJled from the lake Mareotis in Egypt, near which it was 
produced. 

15. Veros timorés : veros may be significantly opposed to the 
vain fear with which she fled before there was any cause of 
flight. 

16. Volantem remis adurgens : *pursuing with his fleet her fly- 
ing.' 

21. Fatale monstrum : i.e. Cleopatra ; whom Augustus wishedto 
take prisoner, that she might be led in chains to grâce his triumph. 
'-^Crenerosiàs .* ' in a more honorable manner.' 

23, .Yec latentes . . . oras: ' nor did she retire with her fleet to 
secret coasts,' L e. that she might escape death. 

25. Jaceniem . . . regiam : i. e. her Mn^dom faJ]en and lost for 
ever to her. The palace is put for the kmgdom; for she did net 
see her palace in ruins literally. 

26. ,Aperas : i. e. exasperated, as well as venomous. Plutarch 
says, she provoked the asp by pricking it, that it might sting her 
with greater fiiry. 

30. S€pvis lAbumis . . . triumpho: i. e. this high-spirited wo- 
man, disdaining, forsooth, to be carried to Rome, despoiled of her 
rank, in the Libumian galleys, to grâce a haughty triumph. 

The Libumian galleys were veiy swift vessels, formerly used 
by the Libumian pirates. They were of great service to Augus- 
tiis in the batde of Actium, and with them ho pursued Cleopatra 
to Alexandiia. 

ODE xxxn. 

In this little pièce, addressed to his servant boy, Horace means 
to dlscountenance the growin^ taste fbr luzmy and extravagance. 

3. Mitte sectari : ^ cease to mquire.' 

5. Sin^piliei . . . attabores: *yoa need not tiy for any thiûg more 
thmn plain myrtie.' 
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BOOE II. 



ODEL 



AsiimrB PoLLio, a soldier, a statesman, and a sçholar, had aiso 
distinguished himself as a tragic wiiter ; and h$â raised the répu- 
tation oîûte RoDcan stage neaily to an equality with that of Ath- 
ens. But Pollio was enga^ed in a work better deserrinç bis wbole 
strengdi and attention. Tïùb was a bistory of the civil waiB, in 
wbich he bad aiready advanced considerably, when Horace, ap- 
prehensive that the applause wbich Pollio received ùcm the stage 
mi^ht interrapt a bistory so interesting to the republic, wrote this 
Ocfe to urge blm to perseyere. And at the same time be eidiorta 
Pollio not to be diverted from this object, he reminds bim bow déli- 
cate and dangerous a tâsk he bad undertaken* 

1. Motum ex Mddlo : the construction is, O PoUio, iroeto ekfi- 
cufii motum ex connde MeUUOf causasque beUi, &c. 

It was during the consulsbip of Metellus and Lucius Afranios, 
that Cssar, Pompey and Crassus formed that confederacy com- 
monly known by the name of the First Triumvirate. The poet 
says, You treat of the civil commotions wbich took place^ begin- 
ning from the consulsbip of Metellus. 

3. Graveaque . . . amicitias : L e. the coalition of the Trium/vtrî^ 
Bo destructive to the liberty of the commonwealth. 

6. Periculosœ^rïtnB might well be called * a work fuU of danger- 
ous chance,' since the fidelity of the bistorian must be preserved, 
without offending Augustus, or disobliffing many families that bad 
been deeply engaged in the civil war, by ùpemng afiresh wound^ 
that were now nearly healed. 

9. Muia tragtBdiœ deëit theatris : L e. relinquisb f<a a. time Toor 
favorite pursui^ and abstain from writing tragédies, tilï you bave 
put tUë finiflbing band to a work of sb much importance as that 
m wbich you are engaged. 

10. Mix . . . cothumo : ' hereafter, when you shall bave digest- 
ed and arranged the events in your bistory, you shall résume the 
noble employment of writing tragedy with tiue Athenian dig« 
nitjv.' . 

The eothumwy or buskin, was frequently put for tragedy, wbich 
bad at that time reacbed a greater degree of excellence at Athens 
than at any other plac%. 

From the expression pMicoê res ordinâins, many bave suppoSed 
Pollio was consul at the time tiûs ode was written, and that this 
sentence bad référence to thé management of public busûfiess. 
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But tfais was not the fact For PoUio lived in retiiement, and 
wroté the histoiy many years afler . his consulship tenninated. 
^ 17. Jam ntmc • . . gbr^pwai : the poet hère compliments PdUio on 
bis talents as a writer; and fàncies himself in the midst of the 
scènes the historian is describing, and ezclaims, 'Already yoa 
make my eais rin^ with the threatening blast of the bonis, and 
the shnli notes of the Clarion.' 

24. Pr€BUr . . . Catoms : a beaatiful tribute to the nnyielding 
YÎrtae of tbat stem republican ; intimatinff that Cœsar fomid it ea- 
sier to sabdue the whole world, thaii the mflexible spirit of Cato. 

25. Juno . . . JugurOuB : hère the poet, with fais usual address, 
that he may avoid every thiiig which may be unwelcome to Âu- 
gustos, instead of allowing the ambition of Cœ^ar to bave caused 
Sie civil war, ascribes it to fate ; and says that formeily ' Juno and 
the other divinlties firiendly to A&ica had retîred from that région 
poweriess, and withoat avengingits wrongs, because opposea by 
the fates, but that they finally onered the descendants of the vie- 
tors, as an atoning sacrifice to the mânes of Jugurtha.' 

31. Auditumque Médis : L e. had reached even the Modes, or 
rather the Parthians ; the most deadly enemies c^the Romans. 

â7. Sed ne . . . Meniœ : ' but stop, my muse ; do not quit my 
sportive strains to perform the melancholy offices of the Cean 
Nenia.' She was the goddess of moumingand melancholy, who 
uspxred the affecting airs of Simonïdes.of Ceos, one oftiie Cyclâ- 
des. 

ODE n. 

Caius Crispus SaHust, to whom this ode is addressed, was the 
flon of the sister of the distinguished historian of the same name. 
He was a gentleman of equestrian rank and splendid fortune. He 
stood high at court, being a particular favorite of Augustus. But 
fase was rational in his views of happiness, and wished to increase 
neither his rank nor his fortune^ 

The poet intends to compliment him on the libéral and noble 
use he made of his fortune and his opportunity of diffusing happi- 
ness ; and shows that a proper use g( riches is the only way to 
make them a blessing. 

1. JVvUus . . . Cnspe SaHusU : in this order ; O Crispe ScdhaH^ 
tnàamce lamnœ^ est rmilus spUndor argento àbdUo in avons terris^ ni' 
M sfiendeat tenmeratu usu, * O Crispus Sallust, thou foe to immod- 
erate wealth,' fitc. Instead ofa&if«to, some readol^dt^ and make 
this construction, O Crispe SaUusHj tntnttce lamna chdUœ in terris 
àb avaris hominibus, nuUus cdor est argeniOf &^. Cohr ; ' splen- 
dor, forightness.' — Lamin^ for lamina : L e. plates of gold and sil- 
▼en 

5. Prœuleius : this was a Roman knight, held in so hi^h es- 
teem by Augustus, that he for a time thonght of giving hun his 
danghter in marriage. His brothers, Licinius and Teienlius, lost 
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their estâtes fôr having joined the party of Pompey. Bat Procn- 
leius shared his fartHoe with them, and afterwaids made their 
peace with Augustu»— hence ammi paiemi in Jrai»u* Ode VIL 
of this Book is^dressed to licinius. 

10. Remotù GadOms: 'to distant Cadiz.' 

11. marque Pœnu» : L e. Caithage in Afitica, and Csitiiage in 
Spain, taken by Scipio in the second Ponic war. 

Id. Uni : se. tSn^ 

17. PhraaUs: for an account of Phraates, kîngof the Parthians^ 
see Book L 6de XXI. S. note. He. is said tô hâve pot to death 
his fother, his brother, and his^ldest son. 

18. Dwidena fkbi : * dissenting firom the crowd :' L e. philoso- 
phy judges^ differently, respecting happiness» ftom what the mnlti» 
tode does. 

19. Popuiumque • . • Toctbus: *and teaches the Talgarnottoase 
fidse names^ L e. to give up their false ideas of human hi4[»pineflBi. 

23. Oeuh irretorio : 'with eye undaxzled:' Le. without covet* 

ODE m. 

DeHius was a man of fichie and inconstant chanuster, who ta 
said to hâve changed sides four tunes during the civil wai& 
When this ode was written, he seems to hâve been in a state of 
déjection, on account of the condition of his affaiis. The poet ez- 
hoiiks him to préserve equankoil^ of temper under ail circum- 
stances ; since the shortness of Iife rendors it of comparatively 
little importance whether a mant>e rich or poor. Bot a reasonahle 
and innocent enjovment of one's possessions is the trueçt wisdom. • ,* 

7. Beâriê : for beaverit ;-L e. or whether you shall haveregaled ' 
yoorsei£ 

8. Interiort noiâ FaUmi: 'with the more choie» Falermfea.^ 
hieriore : put away more carefully to he brought out only on raie 
occasions. 

15. SororuM . . . trium : the names of the Fates were Clotfao» 
Liichësis, and Ati{^)os» For their offices, see Class» Dict» 

17. Cèdes co€mpHs salHhua : L e. you will bid adieu to the de- 
lightful groves jon hâve purchased at great expense. 

19. ^airud^ in aUum : ' heaped high.' 

S3. Su^ divo moreria : L e. whether you may live in this world. 
jS^ dm} usually means in the open air: hère it means-inthis 
world. Jlforerû, firom mofor, mordri, 

96. Uma: the ancients pretended that the names ofall persons 
Hving were cast into an um, which was continually revolvii^ and 
that as each one's lot or name came out, that one died. Tche a 
in uma is long by ciesura. Some hâve pdnted this verse differ- 
enfly, and maie uma in the ahladte. . 

28. Cymb<B: L e. in the beat ofOharon. Cymb<B: the dative» 
fytin^MKL 
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ODE IV. 



Thk ode k an expression of friendship to Septimins, a Roman 
knight of high standing. He was a poet and a soldier. 'He had 
been a school-fellow, a long-tried and intimate friend of Horace, 
who hère tells him, that, as they had passed the best of their days 
together in toils and dangers, he now wishes to retire with him, 
and to spend the evening.of life in tranquillity, either at bis own 
seat at Tibur, or with Septimius at Tarentum. 

I. AiHiure: 'ready to so with me (if necessary) to Codiz,' the 
fiuihest part of Spain, * and against t^e Cantabrian, not yet subdu- 
ed,' &,c. Almost ail commentators are àgreed that this is the 
sensé ; as we say, I am ready to go with you any where: and not 
th«t the poet actually anticip>ated any expédition of the - kind hère 
mentioned. * 

5. TSnar . . . eoUmo: 'Tibnr, foonded by an Argive colonist' 
Tibumus, Cadllus, and Cora, three brothers from Argos, settled a 
colony there. 

7. La98o : se. mOiL 

10. .PdUHa offUyua : the sheep of Taientun, near which the river 
Galesus âowed, had wool of so fine a quality, that they were cw- 
ertd wUh àkina to préserve it firom injury. 

II. Laconi • . • Phakanto : *by Lacedemonian Phalantus.' La- 
coj or Lacon\ gen. iMxmiB^ adj. 

14. Uhi non . , . Venafiro : < where the honey does not yield to 
that of Hyn^ettus, and the olives vie with those of verdant Venâ- 
friun.' Hymettos is a mountain in Attica abounding in the finest 
honey. Venafiwn is a city in Campania fiunous for its oil. 

4.8. Aidon • • • uvie : the construction is, et Aulon amicus fertUi 
Baeého minimàm ùwidet FaUmû wis : A,ulon is a hill near Ta- 
lèntom. ^ 

ODE V. 

f 

There bas been some doabt who the Pompey hère addressed 
was ; some suppose it to hâve been Pompeius Varus. But it is 
pretty generally believed that the address is to Pompeius Grosphus. 
tie was en early fiiend and companion of our poet, and was with him 
atthe batde of PhilippL He aiso continuedin opposition to Au- 
gustus afterwards. But when the peace was concluded between 
Sextus Pompey and the Triumvirate, a gênerai amnesty wajs grant- 
ed to ail Pompey's party. Grosphus, taîing advantage of this, re- 
tomed to bis mends ; on which occasion Horace addressed this 
ode to him, by way of congratulation, which naturally tums on 
their common dangers and sufferings in former days. 

1. O ê€q)è . . . sodàlium: the construction is, O Pampeij prune 
meoruM JomÛMi, 8€tpè deducte mecum m vUùnvm Umpua .(perteu- 
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tum)j Brvio duu mUiUUBf quis redmuwU te Qutrtiem dia palrits, Ba- 
toqueeedo9 

3. Qittntem? Tas a Roman citizen.' During the time that the 
fiiends ofPompey continued in opposition to Âugostus, aAer he 
waB invested with légal authority, they were considered as out- 
laWs: hy the récent amnesty they were restored to their rights as 
Roman ciiizena, . . • • 

8. Malobcàhro l^rio: the mtdobaihrum was a costly ointment 
biought from Malabar in India, by the Syrian merchants, by whom 
the Romans were fiimished with it Hence the epithet Syrian. 

10. ReUdà . • . fcuvtulâ : the poet bas been applauded for this 
ingenaous confession of his own cowardice, wMch might not oth- 
erwise bave been remembered. 

13. Mercurius : he ascribes his escape to Mercury, as the guar- 
dian of literary men* 

15. 3V rursuê . . • resorhens : after the batde at Philippi, Horace 
gave np ail hopé of thë success of his party, and obtained pardon ; 
while his fpend Grosphos fled to the younger Pompey, bs bas been 
already observed, and continaed in hostUi^ to Augiistus. 

17. Dapem : ^ the sacrifice.' 

19. Suh lavro meâ : i. e. under the protection of Miecenas. 

35. 'Quem Venus . . . Mbendi : * whom will Venus appoint king 
of the feast ? ' L e. by a throw of the dice. See Book I. Ode IV. 
18. note. 

27. Edonis : ' than the Thracians ;' who were much addicted to 
hard drinking. See Book I. Ode XVI. 9. note. 



ODE VI. 

T. Valgius Rufîis was a poet of some eminence. Having lost 
his son Mystes, he gave himself up to grief, and spent his time in 
writing élégies, and m other expresûons of sorrow. 

Horace endeavors to dissuade him from this course of conduct, 
by saying that it was contrary to nature, where storms and winter 
do not always rei^ ; and that others had been afflicted in a simi- 
lar manner, who yet did not sink under their bereavements. Be- 
aides, he might better employ his talents in celebrating the praises 
of Augiistus. 

9. Tu semper . . . ademptum: ^but you constanily pursue with 
moumful élégies your lost Mystes.' 

13. Ter œvofunctus . . . senex: i e. the aged Nestor, who lived 
thrice the âge of man, did not spend ail his days in'bewailing the 
amiable Antilôchus. His son Antilôchus was slain by M«mnon at 
the siège of Troy. 

16. TrcfUon: Troflus, the son of P/iam and Hecûba, was slam 
by Achilles. 

17. Desine . . . querelarum: an imitation of the Greeks, as, 
Jljyye y^^^» àdvQfimv. Sco Lat Gram. R. XVI. Obs. 1. 
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20. Nlphaten : Nipfaâtes îs a part of Monnt Taurus, between 
Mesopotamia and Armenia ;. it ûs also the naixie of a river that flows 
fiom it . 

21. Medumflumen: L e. the Euphrâtes ; which^ the poet says, 
now roUs its . waters with leas priae, since its countsy was con- 
quered, and the Scythians, or Gelôni, ride withm the limits pre- 
scribed by tiie Romans* 



ODE VIL 

Licinios Varro Mtcrêna, the brother of Proculeias Varro Mure- 
na, mentioned ih Ode II. 5. of this Book, for his parental affection 
and generpsity towards his brothers, was a young man of a resfless, 
ardent, and ambitions spirit ^ Horace, knowing his character, and 
wishing to préserve him from the evils to- wluch his fearless and 
aspiring views exposed him, addressed this ode to him, contain- 
iag much sonnd wisdom, and some excellent rules and maxims for 
life. But Licinius conld not be govemed by thenk. Havingbeen 
detected in forming a conspiracy against Augustus, he sùffered 
the âital conséquences of his rashness. For afl the interest which 
his brother Proculeius and Mœcenas, who married his sister Te- 
rentia, were able to exert, could not save him. 

13. Sperat mfestis : se. rebu9 ; ' in adversity hopes.' 
17. J\on , . ,sîc erit : * if things go wrong now, it will not be so 
hereaffer.' 

ODE vni. 

Quinctius Hirpinus was. a man of ^at wealth, and of an anx- 
ious and timid character. He made hunself unhaj^y by dreading 
changes and civil commotions, which might eiidanger his posses- 
sions. Horace offers to hûn, in this beautîful ode, the same kmd 
of consolation which .he frequently gives to others in trouble. He 
exhcHTts them not to be anxious* about fîiturity ; since life is too 
short to hâve any portion of it wasted in unavaiïing anxieties. Old 
âge and iniinnities will soon deprive them of the power of enjoy- 
ing the blessings they possess. He reCommends, therefore, that 
they should nu^e the most of présent enjoyments, without troub- 
ling their thopghts about the things beyond their reach or con- 
trol. . • 

I. Cantaberj et Scythes . . . cogitet : i. e. what plans the warlike 
Cantabrian and Sçyàian may be fomring. 

9. Abn setMter ukm Jtonbus : few things are Icss durable than 
the flowers of spring, or more changeable than the moon ; and yet 
thesë are images of human life, most strikingly true and impres- 
siye. 

II. AEnorem : i. e. unable to comprehend. 
17. Emus: Bacchus. 

20 
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18. QjuMêpuer . . . hfn^M : ' what ddirant boy will cool the wine 
in the foontein, fiom which this stream of WBter flows^ that mus 
by us ?* Commentatora are divided as to the meaninç of this pas- 
sage ; some suppose it means, to hâve the water mingled with the 
wine ; and otheis, that it was to be cooled by immening in cold 
water the vessel c<mtaining it 



ODE EL 

« 

Horace, being reqaested by Mecenas to celebrate the victories 
ofiUBssr in an efnc poem, replies that he is onfit for so Mgh and 
responsible a work^ and that Ihs Lyre is adapted ta light and apot" 
tive subjects ooly. He says that Mecenas can do much more 
justice to th,e subject by wnting a histoiy of thèse achievements 
in prose. 

I. JVfdis : the drift of this introduction is this : Inasmuch aayou 
would hardly désire a light and trifling poet to attempt a descrip- 
tion of the Numàntian war, or the Carthaginian waxs, or the batde 
of the Centaurs with the Lapïths ) so you would nothaye me pré- 
sume to celebrate the achievements ef great Cassar, when I am 
only ftt to Write love ditties. Doering. 

3. MoUihus . . . modiè : 'to the soft measores of the lyre.' 

5. I^mnihas . . . I^^attm : the Lapith» were a people of Tl^es- 
saly. The quarrel between them and the Centaurs is said to hâve 
been bcgun by the Centaur Hylœus, who, having drunk too much 
wine, laid hands on Hippodamîa, the bride of Pinthotis. See Book 
I. Ode XVI. 8. note. 

7. Tellvris juverus : i. e. the giants, sons of earth, who made 
war against Jupiter. — UjuUperùmUan . . . veteriê : ^ on account of 
the danger from whom, the. snining palace of old Satuxn trembled.'— 
Unde : i. e. a quihu8* 

9. Ptdtstribuê . . . ^ûfortia .* < You will describe in a prose oazu 
ration.' 

II. Dudaperviiu: Med in triumph through the streets.' 

1^ Me dvices . • . oculos : the construction is, Masa volwU me 
dicere dulces caittus dominœ lÀtymma^ voluit mt dicere octdasjul' 
gerUeskicidùm: 'mymuse womd rather I should celebrate the 
sweet voice of thy béloyed Licymnia,' &c. It is generally sup- 
posed that Terentia is meant by Lâcynmia, and that the ode was 
written about the time that MieceYias married that lady ; the word 
domina is often used to signify one dearly beloved. 

15. Mutuia amortbus : * witn mutual attachmenL' 

19. Luderitem niHdis nr^inibus : 'when dancing with the chaste 
and beautifol virgins.' It is évident from this, that Terentia was 
not yet married, or she would not hâve been admitted among the 
viigms, who celebrated the sacred rites of Diana. 

21. JVum <tt . . . domos : * would you take in exchange for a look 
of Licymnia's hair ail that rich Achsemënes poesessed, or the 
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treaflures of the king of fertile Phrygia, or the wealthy mansioiui 
af the Arabs?' Achœmënes was king of Percda. — Mygdomas: 
Midas was king of Mygdonia, a part of Phrjgia. 



ODE X. 

Horace, having narrpwly escaped with his Me firom the fkll of 
a tree' whilst he was walking on his faim, breaks out with dread- 
HQ imprécations upon the tree and the person who planted it 

He is naturaUy led to reflect on the dangers to which we are 
at ail times exposéd^ and agpimst which it is impossible to be suf- 
ficiently gtiarded, His thou^ts are tumed to the world of spirits, 
to which he oarae so near being sent uaawai^. And by way of 
c<»npliment to lyric poetry, he représenta the shades, and even 
Cerberus and the FurièB, as oyerpowered by the mosic bf^appho 
and AlciBUs. 

1. lUe. . . Dosg^: the construction is, ^icunque primùm posait 
te, O cerboSf uLe etpoamt te nefcuto dUy et sixcnUgâ rtumu produxit 
te inpemickm nepotum, ^tprobnumque pagi. This passage has 
cost conunentators much trouble» Tbey are generally of opinion, 
that there is something wrong or imperfect in the construction of 
it» JBut it may be construcd as above with<}ut much violence or 
mconsistency. 

3. Produxit : * trained up.' 

7. ^odwmo : * in the night ;' for node^ or nochamo iempore, 

8. Coîéha: ^Colehian.' Colchos was à région of Asia, near to 
Ponttts, and abounding in the strongest poisons. 

14. il hofos : ^hourly ;' or every moment of his life. 

17. JUSietf : L e. the Roman soldier. The Parthians were most 
dangerous wjien pursued, as they dkcharged their airows behind 
them with great effect. 

21. Ç^uian penè • « . vidimus : < how near we were to seeing the 
àvmky reahns of Proserpine, and JSâcus dispensing justice :' furva 
is nsed far Junui, which is e^idently the meaning. 

25i. PueUia de popuUarihu: 'cônceming the maidens of her 
country.' 

36. Pkmua: ' in loftier strains.' 

â9. IBrumque : < each,' both Aicsos and Sappho. 

90. Sed magis . . . wJ^us: * but the crowd, pressing each oth- 
ei's shoulders, listen witLmore willing ear to accounts of battles 
and of banished tyrants.' 

34. -BeUua eentieqts : the monster Cerberus. See Class. Dict 

37. Pdopis parens : Tantâlus. See Class. Dict. 

38. Onon : ne was a giànt and a femous hanter. ~ 
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ODE XL 



The shortness of life and the inévitable event of death iie rerj 
feelingly set forth in this ode. But the argument and the infer- 
once are, as usual with our poet, em^oyed to enforce the doctrine 
of a refined Epicureaiiism. Had the light of révélation |>een shed 
on his mind, he would not only hâve considered the shortness of 
life as a reason for enjoying it as it passed, which is indeed gpôd 
philosophy ; but he woidd also hâve urged the necessity of form- 
ing the character for a higher and a nobler existence. 

W ho the person was, that is hère addressed by the name of 
Posthûmus, or Ppstûmus, as some say it should be written, has 
not been ascertained. But it appears to hâve been a fiiend 
whom Qorace considered too parsimonious, and advises to a more 
libéral enjoymentof his fortune. 

5. JVbn, ^ . . . enamgandâ : the construction is, Mn afièret 
moram, omtce, si quotquot dies eunt, fktcés Ulaciymabikm PîuUma 
trecems tauria ; Plutona qui c&mpescU ter amplum Geryanen Jïhf- 
onque iristi undâ^ scUicet enamgandâ ommbua^ quicuinque vescimur 
munere terrtt, " . 

23. hwisas: < forbidding,' 'moumful.' The cypress was sacred 
to Pluto and Proseipine, and it was usually placed on the funeral 
pile with the dead body. It Ta£i aIso placed before the door 
where there was any one dead within. ^ 

24. Brevém: ' short-lived.* 

28. PoHt^cumpotiorecœnia: <mi»e delicîoiu than that used^ at 
the suppers of the pontifia.' 



OIME xn. 

In this ode Horace contrasts the magnificence of the Romans 
of his time, in their buildings, plantations, gardens, and pleasure 
grounds, witb the frugality of their ancestors; who considered the 
public édifices, and the temples of the gods, the neblest monu- 
ments ofreal grandeur, as well as of piety. 

1. Jam: * shortly,' * soon.' — ReguB moles i *the princely édifices.* 

4. Stagna: 'fish-ponds.' By thèse the poet probably means 
larffe portions of sait water enclosed from the seaby artificial piers 
and dykes. — Platanu94 ' tiie pdane tree' was planted for omament 
only ; whereas the ehn was useful for the vines to run upon. 

é. Et omnia • . . narium: * and the whole tribe ofsweet-scented 
flowers*' 

8. FertUibua « . « priori «* * which weré formeily profitable to their 
owner.' 

9. 7\tm : ' soon ;' i. e. the laurel will be made to grow so thiek, 
for the comfort of those walldng, that the rays of the sun wiU be 
excluded firom the ground. 
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Id. Prwmkis . . . hrepis : ' then private fbrtuiltiff were dmaU.'*^ 
lUts : se. auspiciis cr temporiJIms. 

14. MUa ... ArcUm : i. e. no piazza of private indivîdnals was 
80 constructed as to înterçept the cool north wind, and keep it 
fiom otbeis. 

17. Foirtmtum cetpUem: 'anytnrf which chance might oflëry* 
forroofe» 



ODE xni. 

This ode appeara to fa&ve been wntten with a. view to divert thc 
BSBoà of P<MnpeiU8 Grosphas from some anxieties that were at the 
time disturbing his peace, and to direct it to the study of that true 
tranquillity which springs from well regulated passions, and is 
wholly indepepdent of eztemal circumstances. * 

3. Certa : L e. as sure and visible guides to tbe'mariners. 

4. Sidéra: ' fixed stars,' or constellations. 

7. Aôn . . .vénale : ' not to be purchased with precious stones, 
nor oostly puiple.' 

11. Laqueata . . . voUmtes : ' which fly about the gilded ceilings 
of the rich.' 

14. Salimtm : the salt-cellar is hère put for any household fur- 
jûture ; meaning, the man whose unambitious. mind is satisfied 
with the moderate «nd frugal mode of living practised by his an- 
cestors/ 

17. Qutd • . • muUa : ' why do we, vigorous for so short a time 
only, aim at so maUy objects ?' 

19. Mutamus: the sensé hère is very obvions; but the language 
is 8o peculiar as to lead to the conclusicm that there is some mis- 
take in the text Dr. Bentley and Wakefield bave proposed the 
&41owing reading : Sole mutamus patriâ ? Quû exsul, &.C., which 
Doering haff adopted. 

30. Minmt : < wasted,' or dried up. See Class. Dict 

25. Tehis . . . lanœ: 'garments twice dyed in Afncan purple 
clothe you.' Purple was orought from M«nâii3c,'an AtHcan^island, 
as well as from Tyre. 



ODE XIV. 

Mecenas, being siok, apprehended that his dissoliktion vas at 
hand. l^is fear he repeatedly expressed in his complaints to 
H(»w;e, who'in ifais ode entreats him to forbear luông such diô- 
tressing language to 14m. He assures him that it will be impossi- 
Ide fer him to survive his best frieiid and patron. He s^ows, by 
a remarkable confonnity in the eveiits of weir ]ive8,thattiieir des- 
tinies are inseparably connected, paiticulaziy in lÀose aecidep' 
by which their lives had been endangered, aadpMposes that f 
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shoold perform their sacrifices to the goda in gratâtade for tfaeîr 
préservation. 

It is probable that this was not the last sickhess of Mscenas, 
but that he recovered &om it. 

6. Quûf moror . , . mteger : 'why should I, the ùûiei part, 
remain, since I should not be equally : dear to any other, nor, 
indeed, survive you entire ?* L e. when you, a part of me, are 
taken off. 

8. Vbwnque: îot utriusque ; 'ofboth.' 

10. Sacramentum : an allusion to the oath taken by soldiers, who 
swear not to désert their standard ; so Horace says, he had swom 
not to be separated, even by death, from bis friend. 

IS. 'Ckifnœrœ: the Chimera was a fabulous monster, havinffthe 
fore parts of a lion, the hinder parts of a dragon, and being like a 
goat in the middle. ^ 

15. Sic: Le. that we should be united in life and in death. 

17. Seu Zàbra . .. . unda : the construction is, Seu lAbm, «eu 
formidolosus Scorpius^ vars vUAenJtwr naUdis hor<Bj aspicù me, 9eu 
Capric&muê tyrannus Jaesperùt undœ, Libra was considered a 
fortunate sign, or constellation, to be bom uuder ; but the Scorpi- 
on and Capricom were înauspicious. — Pcers vtoleniiùr natalis 
horœ : * the more dangerous sign of our nativity.' — A^fncit me : 
'shines upon me ;' i. e. sheds its influence ; referring to the horo- 
scope, where référence is had to the sign, or the part of the sigii, 
which appears above the horizon at the moment ofbirth. 

23. Refidgena : this is a term in astrology, which signifies shîn- 
ing in direct opposition. Satum was said to hâve a baneful influ- 
ence on the fortunes ofthose bom under his star. 

25. Qutim populua : this refers to the time when the people ap- 
plauded Mœcenas at the théâtre, on his first appearance after a 
dangerous illneas. See Book L Ode XVir. 2. note. 

30. FictinMS ; mcHma properly means a sacrifice of one of the 
larger animais, such as bulls ; and hostict, of one of the smaller 
kind, such as sheep or lambs. The différence of the sacrifices of 
the patron and the poet may, therefore, hâve référence to their 
difierent rank and means. 



ODE XV. 

The poet in this ode censures the fi>Ily and extravagance of the 
wealthy, in their buildings and manner of lîving. He shows, bv. 
his own example, that an unambitious man, of a cultivated mind, 
content with a competency and tiie affection of his fiiends, is the 
truly haj^y man. 

3. Traies Hymettiœ : firom mount Hjrmettus; the maible femi 
this mountam was in high repute. That marble should be em- 
ployed where wood had always been deemed suflicient, constituted 
a part of the extravagance which the poet censures. 
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4. VUmâ recîscuf Jifiicâ : i. e, .made of marble of the most coet- 
ly and exquisite kind : *^ foetus e marmore in remoUore Africœ parte 
exciso, h. e. JSTumdicOy stUmigro et variis mcLculià distinctaJ* Doer- 

5. Mali 7 Attâlus was king of Pergâmns, and, having no légal 
heir, he made the Roman people heir to his immense possessions. 
One Aristonîcusy èowever, claiming to be of the royal lineage, 
took possession of the throne and kingdom of Attalus ; but he was 
afterwards seized, and carrîed to Rome^ where he was put to death 
by oïder off the senate. 

7. JVêc Ijacomtas . . . diendœ : *■ nor do I kèep under me ladies 
of noble birth to spin the purple of Sparta.' It is said that the 
pFoud and wealthy patrons compelled their female ^ clients 6î tiie 
higher order to make their robes for them^ The purple from Spar- 
ta, with which they dyed their wool, was considered the best in 
use among the Romans. . . - 

9.^ Fides : i. e. anind integrîtas. 

Vie P&tentem amicumi se. Meeenas, his patron. 

14. Umcis ScMnis : se. agris : ' with my Sabine &rm alone.' 

17; 7hi seconda , . . locas : * yet you engage workmen to eut 
your marble f i e. for building. Tu is applied indefinitely. La- 
zare signifies *to let ont by the job.' 

20. Màrisque . » • lUtora : ' and you are urgent topush the shorcs 
further put into the sea at Baise.' Baiis obstrepefniis : i. e. roaring 
ot dashing against BaisB; which was a place ofmuch resort, on 
account of its pleasantness, the yariety of its springs, and the salu- 
brity of the air; 

24. Terminas: It was sacrilège, according to the laws of the 
Twelve Tables, to remove the land-marks. Indeed, the stone, 
which maiked the boundaries, was held so sacred that it was deiû- 
ed by the ancients as the god Terminus. 

26. Salis: *you encroach upon,' *you overleap.' 

32. Quûf uttrh tendis : ' why do you désire more ?' since death 
will overtake you before you can enjoy it 

33. Jtedvdâur : i. e. is opened for the burial. 
. 34. Satdles Ord: Charon. 

36. Auro captus : The fkble hère alluded to, in which the cun- 
ning Promethens is supposed to hâve attempted to bribe Charon 
to mny him back over aie Styx, is not now known. — Hic • . . coêr- 
cet: ' he restreins beyond the Styx proud Tantàlus and ail his race.' 
Pelops, Atreus, Agamemno% and Oreâtes were the descendants 
of Tantàlus. 

38. Hic . . • audit: 'he is ready.' — Vocatus atque non vocatus: 
i. e. whether invoked or not, the messenger of death is re&dy to 
conduct the poor man to a place of rest, when his toils and stmer- 
ings are over. 



NOTES. 



ODE XVI. 

ThÎ8 ode WB8 probablj written for some festival in hoBor of 
Bacchoa ; and Jie poet BeemB to liave caoffht ihfi enthusiaam, and 
to hâve become an actor in the scène he ^scribes. 

L Càrmma • • • dœenUm : i e. teachin^ bis wcHrshippeis how to 
eelebrate bis mysteries. Tbis was dose m seoiet letiiement, m 
remoUê rupibuB. 

5. Evœ : now feeling tbe inspiring influence of tfae god, he ex- 
claims JSooe, as they are wont to exclailI^ who are celébratingtbe 
orgies. 

6. ThMdùm kBtatwr : < ezults tomultaously.' 

7. Paru : ' spare me.' Feeling unable to bear tbe foU inspira- 
tion of tbe god, he entreats bim to forbear, and not to stnke bim 
with bis tJafrnii ; for in tbis way Baccbus was supposed to exciter 
tbe pbrensy of bis foUowers. 

9. IViyiadas : tbe Tbyiàdes were tbe infuriated Bacdianals^ or 
priestesses of Baccbus. 

12. Rerare: L e. iUrum Uerumqu/e laudart. Doer. Bacchus 
was supposed to produce, and cause an abundance of wine, milk, 
and boney. 

13. I\u et : and it is lawful for me to sing. — Cai^jt^ia : i, e. 
Ariadne. Sbe was said to be translated by Baccbus to tbe he&v- 
ens, and preaented with a starry crown, called GnoMÛi canma^ or 
Seven Stars. 

14 PenihA: Pentheus was a king of Tbebes, who, for sli^hfc- 
ing tbe rites of Baccbus, was tom to pièces by Jns own moUier, 
sisters, and aunt 

16. Lffcurgi .* Lycurgus, lan^ of Thrace, finding bis subjects toc 
much addicted to wine, ordered ail tbe vines in bu kingd(»n to be 
rootod up. For tbis oflfence, Baccbus caused bim to go mad, and 
to eut off bis own feet. 

17. Mare barbarum : L e. Indiewn, Baccbus was said to b&Te 
eztended fais conquests to tbe Indus and tbe Ganges. 

^. BiaUmidum: tbe Bistonides were Tfaracian women, the 
Bacchanals. 

S3. Leonû : Baccbus is said to hâve transfimned bimself into a 
lion, and under tbis ferm to bave fooght tbe giants, and IdSM 
Rbœtus. 

25. ^uanqwun • . . dichta: ' ahbougb you were said to be bet- 
tor suited to dances and scènes of mirtb.' 

29. huons: without offerinc to hurt you^ — Jhireo eorm» deeo- 
rum : ' gracefiil witfa your golden borns.' There are varions rea- 
sons, but none very satb&âory, wby BaccboB is represented with 
homs. 
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ODE xvn. 

" Horace heie predicts the gloiy and immortalité of lus name. 
And, irith the true spirit ôf a poe^ he imagmes himself already as* 
«mning tiie form and faculties of a swan, and soaring above the 
•earth, over which he is about to take hia aêrial flight. As he will 
leave the humble abodes of men^ s'o he will shake off ^this mortal 
coil,'' and cease to be an object of hmnan sympathy or sorrow. 
He wishes not for the empty honora of a burial, nor :the waste of 
«seléss téars on lus account, since he shall not die. 

I. N'on uràotô . . . 'oaits : ' t as a poet, in my two-fbld charac- 
ter, shall be borne, on no common or feeble "wing, through the li- 
qoîd flàther.^ — UàiUUâ : this maymean * of no common or ordinary 
kind ;^ or it may mean simply * imesed to ûyiog* — Biformîs ; i. e. 
part man and part swan. *^ Binœformœ^ Uan ^intnû, quèan -cycni 
toncesstt sùnd^ Doer. 

5. Nbn eço . . . obibo : ^ I shall not^ alfhongh the of&pring of 
humble parents, I shall not die, whom yeu, O Maecenas, caîl be- 
loved.' I hâve givén the common readin^, and the usuià render- 
îng of the passage. But there seéms to be sème violence in sep- 
arating dtkcte Màcenas. Doering, with some others, point it 
thus ; non ego^ qwm vocas, DUecte M<œeenaSy obibo : and gives this 
ezplanatîon: **non egOj ut homo wd^aria^ quakm tu mt^ nunc ap- 
veUas^ dSede Mœeenaê^ et qiudia^fibt esse videoTf morti ero ohnox- 

9; Jamjam* • .pdles^ ^dlready a rough sMn contracta upon 
my legs :' L e. 'lliey are assuimng the appearance of a swan's 
legs. 

II. Swpema i * as tqthe parts above :' i. e. my body. 

17. Jm Cotchus: se. noscet: '^the Colchian shall Imow me.^ — 
El oiit .... Daeus : < and the «Dacian, who can dissemble fais fear 
of Uie Marsian cohort.' The Maisi, a pebple. of Latium, were 
considered among the best ofthe Roman solctiers, and much to 
be feared by their enemles. 

19é Peritus: se. {tterorum: Meamed;' the Spanxards imitated 
the Romans in cherishing a love of leaming. * 

20. Discd : Le." carmbus meis attentas attrespnAebit/* Doer. 
Thèse distant and difiejent nations, the poet says, shaU leara hk 
ûaoe and read his wiitinga. 
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BOOK III 



ODEL 



Ih tin beantifiil ode Hcnee endesfon to Aoiw tibi 
êocB oot dépend on extemal circnmstances. Rank «Dd fortmie, 
liowerer fteat theirapleiidory caanot sQence tfae voice of conBcieiiee. 
He OD^ is tfae traly hawj nnn who livee contented witfi fais- lot, 
wiâioat beîng a dave to any puaon, or saffeâng anj^ieprooffiDom 
within. 

L Oêiprofanum vwifgtu: *I despne die profime nbUe.* By 
'pra&ne/ we may undmtaiid, tfae nniwHiated. Fcmt he repieeenlB 
himeelf heie as tfae priest of tfae Muses^ and as aboot to dictate a 
sacred song to tfae boys and giria, wfao compoeed a choir foc tfae 
occasion, aa in tfae Carwun S^eemla nj and as in the hynm to Apol- 
lo and Diana, Bbok L Ode XVnL He coaM sot bear the nOiUe^ 
becaiise tfaey undeistood not wfaafc waa tme wiedom. 

2L Faveie Kngvis : L e. keep olenee. Tins ^raa a phnBe aaed 
at pubtic and soleDm aacnfices, to eommand oflence aad atten- 
tion. 

4. VvginSbus jnicrâf Hf .- Ifaese compoeed tfae choir. 

5. Chwu: kings aie coandered diephndiBy and the peo]^e 
theirflock&. Dacier. 

7. Clari t numfbo : 'iQostnoaa.ftan fai» coiiqml of ffae 

giants.' 

9. JBM td: Le. eenÊmgit vt: ^ith^tpene tliat^ 

11. Camptun: tiie élection of the diief magietialea ci Rome 
wiis held in the Campus Martins^ — PttUor : < candidate.* • 

14. NtetgsUaa : se. mtniU. 

17. Dùtrictus . . . êaponm : the e<mstlac1ion k, Skvim dapea 
non dabcraburd dukem êoporan ei, euî n^ier impiâ cernée éMie- 
hu euMpendeL This probably rafe» to the stoiy of Damôcles, . 
xelated by Cieero. See Tusc. Q^uest Book V. 21 ; or deas. Diet 

27. .^ehin ccnien^ : Anrtûroff is a coQfrteUatLon near Ite 
Bear. 

28. Htedi : f<Mr Hœdorum, Thèse are two stars in the left ann 
of Erichthonius. The risin^ of the Hœdi, and the setting of «^frc- 
iuruSj were usually attended with violent storms. 

90. Mendax : ' that has disappointed his ezpectadons.' 

Si. JaeHê in éSBtum moWnts r ' by tiie pîers built ont înto the 

sea.' — Hucjrequem\ . .jfaHidiostaT *hither the undertaker, with 

acrowd of workmen, lets down the stones, whîle the fastidious 

owner looks on.' Doeiing makes this comment ; **Jrequen» eum 
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famuUSf pro cum Jhqttente famuhnm fopenrioniiii; Inr5d ; per 
aianenta (dicta quasi pro c<Bmmenta a ciBaendo, ut rameaUi pro ra- 
dknenta a radendo) intellige lapides cesos, sed rudes et infor^ 
mes." 

41. Phrygiin lapis : L e. xnaxble columns brought firom Phrygia j 
this kind of marble was in high estimation. 

44. JÊehœmefUunwe castum: 'Peisian ointment' The cot^Uu^ 
or eostunoy was an ezpensive unguent of delif htful odor. It il 
called Aclutmiawiiim^ from Acheménes, king of renia* 



ODEn. 

In as moch as tfae Romans had relaxed the strictness of tfaeir 
discipline, and falleninto luxury and vice, the poet exhorta them to 
commence a reform by educatinf their children difièrentl^. He 
intimâtes that they should early oe inured to labor and pnvation, 
that, by enduiing the hardships of warfare, they may prize the bless- 
ings of peace and frugality. 

I. Amicè : ^ cheeifmly.' By early habit the^ may be made to 
live fiugally without feeUng it to be any privation. 

5. Swf éèoo : ' in the q[>en air ;* i. e. in the field and in the 
camp. 

7. McUrona hdUmtia ^franm: L e. iîrom the walls of a city in- 
vested by the Romans, let the wife of some barbarian tyrant look 
out and see the danger in which her lord is, and dread the fierce 
Roman* 

9. ^Eheu . . • eœdes:^ thèse are the words of the lady, in fear 
of the harm which her husband, or the prince to whom she is be- 
trothed, may suffer from the Roman soldier*^ — Budia agminum: 
«onskilled in warfaie.' 

II. Leanem : she compares the Roman to a lion, as expressive 
of his stren^ and courage, 

16. Pophtibus : the enemy, pursuing, strikes the hams, or back 
part of the legs, and the bacbs of those who bave tumed in fliffht 

17. Rqpuisœ nescia s&rdidœ: 'that bas never experienced a dis- 
honorable repulse.^ This bas référence to élection to civil offi- 
ces. 

19. Seeuns : L e.fa8eeê, Bmgma conndatAa etjpraiwrœ. 

21. Virtus . . . via: ' virtue, which opens heaven to those de- 
serving immortality, strikes out a path for itself unknown to oth- 
ers.' 

25. EH ef . . . marées : This seems to be anotfaer topîc, relatîng 
to fidelity in keeping what bas been intrusted as a secret It may 
hâve référence to some violation of confidence, by divulgin^ some 
Bnportant secret, which took place about the time the oSe was 
written. 

96. Cereris . . . carcan» : the mysteries of Gères were held so 
invidably sacred, that any disclosure of them to the uninitiat 
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exposed the ^nthor to religious detestatioiv and even to capital 
ponishment. They were cf^Ued J^leusiman mysteriesj from fâeu-* 
nsythe town where they were celebrated. llie process of initia- 
tion was by a kind of infernal drama, imposing and horrible be- 
yo&d description. 

38. TVabibus : i. e. roof. ^ 

dO. ^/'kgfectus: Le. '^ho/intntM^imtndaUliUtuJ' Boer. — Biee9- 
io adtKdU wiegrvm : ' bas involved tae innocent in tiie same pun- 
iflhment with the guilty.' 



ODE m. 

This ode commences with an encomium on justice and constan- 
ey ; and shows that many mortals hâve, by thèse virtaesy gained 
admission to the assembly of the gods. But its main object waa 
to discourage the plan of making Troy, instead of Rome, the seat 
of the empire, which Augustus was supposed to be meditating. 
A design of tiiis sort was generally believed tô hâve heen formed 
by Jnlius Ciesar, a short tune befbre Ma assassination ; and Au- 
gustus seemed disposed to carry out the projects of his predeces- 
8or. To dissuade Augustus from a measure so ûnpopular, tjie 
poet represents Juno, in a full assembly of the gods, declaringt^at 
the Romans may continue tô enjoy their supremacy, and to extend 
their empire, provîded they do Uot attempt to rebulld the walls of 
Troy ; but that, should they attempt tMs, they should feel the ef- 
fects of her resentment, and rue the day that they rebuilt that de- 
tested city. 

I. Jushtm œ . . .. manus : the construction is, Mm ardor cwîum 
jyhefdium pravoj non vuUt»instantis tytaamij neque Austery turhU 
dus dux inquieH HadrÙBy nec nmgna rnanv^ ftdmindntis: Jovîa çtacc- 
iit virumjustum ae tenacemproposiH a solidét fnente. 

9. Hâc arte : Le. by this nnnness of purpose. — Vagus : this epi> 
thet has référence to the wanderings of Hercules over the earth, to 
accompliah the labors and hardships imposed on him by Eurystheus;. 

II. ^wisiniet: ue, amon^those, who by their persévérance 
bave gamed admittance to the assembly of the gods, we nnxst 
reckon Ciesar. 

13. Merentem: 'deserving this honorf 1. c. of beîng earried to 
heaven. 

17. Grotum doqwdâ . . divis :■ ' after Juno had spoken wfaat 
was pleasing to the gods in council ;' to this efféct — 

IS* Mton . • . Jrawiuhnto : the construction is, <* FaUÛM inces- 
tusque judexy et peregrina midier vertU in pvlverem Biony Bion 
damnatum miki cast<Bque Minervœ cum populo et fraudulento 
duce^ ex quo tempore Laomedon destitua deos mercede padéL 

19. Fatalis : i. e. ^ ordained by fate' to be the destruction of his 
country. — Judex: he was the jud^e that awarded the golden 
apple to Venus, which so incensed Juno. 
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SI. DestUuU . . .pactâ: 'defrauded the gods' of the pajrment 
[Mromised.' . The fable hère alluded to states, that Laoïnedon en- 
«Lged Neptune and Apollo to assist him m building the walls of 
Troy, and that he afterwards defrauded tbem of the reward he 
had agreed to gtve them. Some explain this by saying that Lao- 
medon borrowed the consecrated gold and silver from the temples 
of thèse gods, and neglected to repay it Laomedon was the son 
of Dus, long of Troy. 

2S. Jft£&t . . .frauduleTUo : 'given over for punishment, toeether 
with its people and perfidious Ëng, to me and the chaste Miner- 
va.' Damnatus was a tenu of the Roman law, which adjudged an 
inçolTent debtor to his creditorâ ; in which sensé it is hère used to 
express the condemnation of the Trojans to the resentment of Ju- 
no and Minerva. Dacier. 

35. JVeejam . . . hospes : L e. the infamous Paris no longer glit- 
ters before the licentious Helen. " Helena haïud ampîiw cuUum 
Paridis etjbrmam miratur.^ Mitsch. 

^. Heetoreis opibua : * by Hector's valor.' 

31. Invtsum ntpotem : L e. Romulus, who was considered as the 
son of Mars, and consequently the grandson of Juno, was hateful 
to her on account of his descent from Venus by Anchises, the fa> 
ther of ^nèas. 

33. Marti redonaho : L e. ^* donaho et concedam Marti, h, e. ab 
ira et odio invisi mihi nepotts in Martia gratiam ahsistam.^^ Doer. 
— JUum: Romulus. 

37. Dum . . . porUits : * so long as an extended sea may rage 
between Troy and Rome.' 

43. Triumphatis :. * that bave been vanquished by her.' 

45. Horrènda : se. Roriia ; ^an object of iterror.' 

46. Médius Hqtùnr : < the intervening sea,' * the Mediterranean.' 

49. Jturum , . . diextrâ : Rome, I say, * more powerful for despis- 
ing gold left in the mines, and better placed while the earth con- 
ceals it, tban if she seized with rapacious hand ail that is conse- 
crated, and applied it to profane uses.' 

50. Spemere : " Grœcè, pro spemendo, dum spemit" Doer. — 
CiDgere : for eogendo, 

53. Obstitit: «resists.' 
' 55. Q^â parte . . ^rores : 'in what région the sun scorches, m 
what the mists and rains prevail.' 

66. Meis . . . Argvois : * tom down by my Greeks.' Juno fa- 
vored the Greeks, and thereiore uses mets» 

70. Quàj MuscLy tendis ? : the poet checks himself, as if he had 
rashly been hurried into matters too high for the lyric muse. 



ODE IV. 

Aller the civil wars were ended, Augustus tumed his attention 
to the arts of peace. He particularly cherished leaming and 
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leamed men. In this ode Horace thanks the Muses for the f$r 
▼ors they had bestowed on him, and especially for the fiiendship 
and protection of Augustus, which he ascribes entirely to tfaeir in- 
flaence. He intimâtes tfaat a love of poetry and élégant literatore 
had inspired his patron with nobler sentiments anfl feelings than 
those of revenge and party strifè. 

S. Regina : L e. O CaUiopej r^ina Musanun, descende e cœlOf 
âge die longum mdos HbiéL Calliôpe is hère called qaeen of the 
Muses, because she was their eldest sister, whence she particular- 
ly presided over heroic poetry, and was attendant on longs. Sa* 
nadon. 

5. AudîHê ? : ^ do you hear her ?* The poet seems already to nnag* 
ine his prayer granted, and that Calliôpe had desccnded from 
heaven, and asks those about him if they hear her. 

9. Me : the construction ia^fabutosœjpalifmbes texêre nova fronde 
me pueruniy &c. — Vtdture : Vultur, or Vultiunus, was a mountain 
of Apulia, which extended into Lucania. . The part of the moun- 
tain where Horace played was near the boundary Une; so thatHe 
fell asleep, as he says, extra limen aUricig ApuKœ ; ^ beyond the 
bounds of my native Apulia.' 

13. Mirum . . . Achavntîœ: * which was matter of astonishment 
to ail, who inhabit the town of lofly Acherontia.' Thi» was a 
small town on the top of a high lull, which the poet calls niduê, 'a 
bu-d's nest,' from its situation. 

15. Saltusque Bantinos : Bantia was a town surrounded by 
forests. This and F^rentum were both situaCied néar the bordexs 
of Apulia and Lucania. 

18. Premerer : i. e. tegerer^ defensctrer. '. 

21. VesteTy Ccmœrue : * yours ;* * under your protection, O 
Muses.' 

22. Thîlor : i e: ascendo ; his country-seat was up in the Sa* 
bine territory. — Frigidum: because placed on the top of a hilL 

24. Liquidœ . . . Bmœ : lîquidœ refera to the character of the 
waters at Bais, which caused that to be a place of fréquent re- 
sort 

2Ô, PhiUppis . . . rétro: * the defeat of our anny at PhilippL' 
It will be recoQected that Horace was at the batUe of Philippin 
and left his shield there not very much to his crédit See lùxik 
II. Ode V. 10. note. 

28. Palinurus : this îs a promontory on the coast of Lucania, 
so called from Palmurus, tlie pilot of ^neas. It is extremely dan- 
gerous to mariners, on account of its latent rocks, and had nearly 
proved fatal to Horace. 

29. Ulcunqw : i. e. ** qtumdocunquey dum,^ Doer. 

33. HMpihimsferos : it is sèdd that the ancient Britanni used to 
sacrifice strangers. 

34. Concanum: ^d/t hoc harbaro more, tpio Concamy CcmkMœ 
in Hispaniâ T\xrr€tconensi populus, acmgutnia equinipohi ddedoH 
esse dxcwntur, nihU quidem ciKunde constat»^ Doer. 
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96. Sc^thicum . . . amnem : L e. the Tanais. 

41» Voê . .-. alnuB : L e, You, O divine Mu^s, inspire Cœsar 
with nûld counsels, and delight to see him pursue the <;ouise rec- 
ommended. - 

42. Scimus ut : se. Juviter. 

49. Magnum iUa . . . irachiis : the construction is, JUa horrida 
jwfentus ndens brachUs irUukrat niofpium timôrem Jovi: 'that 
dreadâd band of youth, trosting to their powerfol aims,' &c. 

51. Dratresque, L e. THiânes. 

53. Sed quid Typhœua . . . ruetUfis: L e. what canTyphtBUs and 
the most powerful of ^fiants do against Minerva. 

58i Hinc : on the side of Jupiter. 

59. IKnc : on the side of Jupiter. — Et ; se. ApoUom 

65. Vis consili expers : ' force void of reason.^ • 

66. Prfmhunl in mc^us : 'increase.* 

71. OrUm: this was a ceiebrated hiinter, who, in attempt- 
ing to offer violence to Diana, was slain by an arrow from her 
bow; • 

73. Jhjecta • . . suis : ' the earth, thrown upon her own mon- 
strous productions, grieves.' The giants that attempted to scale 
heaven were the sons of Earth, or Terra* The mouptains, which 
they piled up, were thrown upon themselves. 

78. Mes : the vulture that preyed upon the bowels of Tityus. 

79. Jbnedoriçm . . . PiriJOumm : Pirithoiis descended with The- 
seus to the infernal régions to bring away Proserpine ; but Pluto, 
being apprized of it, put him in chains. 



ODE V. 

X This oàç seems to hâve been written in honor of Augustns. It 
sets forth hi» achievements, and represents him as the guardian 
god of the Roman people. 

1. Càlo . . . regnarer^we hâve been accustomed. to believe 
that Jove reigns in heaven fix)m hearing him thunder there.' 

2. Prœsens divus : ' a god upon earth :' L e. so Au^ustus, by his 
conquests and bis services to his country, shall be hailed as a visi- 
ble dîvinity. Presens bas this signification, and not propitiuSf fa- 
vens, as some bave supposed. 

4. Ptrsis : it is said that Phraates, ^ng of the Parthians, afler 
being restored to his throne, was so alarmed merely at the report 
that Augustus was about to make war upon him, that he volunta- 
lily sent an embassy to him, and offeied to restore the military 
standards that had been lost several years before at the defeat of 
Crassus. The Parthians are hère meant hy Persis. Augustus 
did not in reality subdue either the Britons or Parthians, but the 
people ^nbmitted to the authority of his name. See Book I. Ode 
XXI. a note. 
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5. MîUsne , . .yixii: L e. ^Mdti Crmssi^ a PœUni» igiumi- 
niosà dade qffèéUj potuHoê captious eum conjugt alienîgenâ vi- 
wr«î" Jaeck. 

7. Proh euria • • . mores: 'ah degenerate senate, and comipt 
mannerB !' 

10. «^bidZtonfiii.* L e. tfae twelye saered shields preserved by 
the Stàuj as the pledges of eii^>ire, one of wfaieh was sapposed to 
hâve diopped froiD heaven. — Togœ : the taga was eoosidered as 
the distinguishiii^ mark of a RoBoan. 

13. Reguli : ^gulus, bcingtaken captive by the Carthaginîans, 
was sent to Rome on parole of honor, to treat of an ezchange off 
prisoners. Instead of advising this measure, by which lie would 
himself hâve been réstcnred to his country, he dissuaded the sen- 
ate fipom it, as agyinst theLr interest to exchange the yoong and 
vifforous Carthaginians Ibr the less efficient Romans. He rétam- 
ée and surrendéred himself to his enemie»; who^ being enraged at 
his conduct, put him to death by the most crael tortures. 

15. Et exemplù . . . 4tvum : ^nd frora an exan^le bnngingmi»- 
chief to the coming âge.' 

17. Immiserabilis : pro immùerata; L e. if the youth in captivt^ 
should not perish without pity, or unransomed. 

23. Et carva . . . nostro : 'and I saw the fields, whicb we faad 
laid waste by war, now cultivated.^ Reguhis had conquered the 
Carthaginians^ and laid waste their territoiy almost to the walls of 
their city, before the shamefid defeat which the indolence of his 
soldiers brought upon Imn. 

38. Pacem dueUo miacuU : ' he confounds peace with war,' by 
asking for quarter when his aims were in his hands, from whicli 
alone he should hâve sou^ht safety. 

39. Probrtms . . . ruinu : * raised higher on the shamefiil ruins 
of Italy.' 

42. Ul ce^ffUis mnor: ^nukimiur capUe^ qui, «miBBà libertate, 
desinit esse u\ civium numéro." 

45. Doîiec . . . dato : 'until, by becomin^ the aitthor of advice 
never before given, he settled the waverjig minds of the sena- 
tors.' 

53. Longa neffoiia: <the tedious lawsuita.' 

55. Tcndens: L e. going into the (îountry ta relax himself fiom 
the labor by which he had been conjQned among his clients. 



ODE VI. 

This ode is a kind of moral address to the Romans, in which 
the poet ascribes their calamities to their corrupt manners, and 
neglect of religion. He therefore endeavcH^ to dissuade them 
from their impiety, and intimâtes that the ffods would brin^ upon 
ihem still heavier punishments, if they did not repair thev tem- 
ples and respect their worship. He says the Romans were for« 
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merly a brave and virtuous people, that they cultivated their lands, 
and eztended their epipire ; but that timé had been gradually on- 
dermining their vûrtues, and thus every succeeding génération had 
been worse than that which preceded it, till 4Jiey had come to 
their présent degenerate condition. 

5. Dis . . . imperas : * you hold your empire, becanse yoii con- 
duct as inferior to the gods :' L e. you acknowledge their supe- 
xiority. 

8. Hesperiœ: Italy. 

9. Monœses et Pcuiori man%is: 'Monœses and the anny of Paco- 
rus.' Monœses and Pacôrus, two distinguished gênerais of the 
Pa,rthians, bad each defeatéd the Romans. 

11. Et adjedsse . . . renidet : ' and are pleàsed to bave enriched 
their collars with Ûie spoils taken firom our soldiers.' The Parthi- 
ans wore small chains about their necks. Thèse tbey renderod 
more valuable by the gold, precious stones, &c. taken from the 
slaughtered Romans. 

17. Miptias : i. e. bave violated the ïaws and sanctity of tlie 
marriage rite. 

21. lonic&s : i. e, lascivoa : the wanton dances of the lonians 
are proverbial. 

22. Fingitur art3ms : L e. is educated or trained to seductive 
artsj ariims is in the dative case. 

24. De tenero . . . wigui : ' from childbood f tins is a common 
expression with the Romans. 

25. J^on his juventuSi &c.: tlie meàning is, <it was not youth 
bom of such corrupt parents, that formerly fought the battles of 
DUT country.' 

. 30. Sabdlis . . . Itgmvihuê : ' with Sabine spades.' • 

35. Aniicuni tempua .... curru: 'restoring in bis ^^scending 
chariot the gratefultime' ofrest 



ODE vn. 

A festival was observed with much religious pomp by the Ro- 
maii ladies <hi the first of March, in memory of the day on which 
the Sabine, women reconciled and made peace between the Sa- 
bines and iJieir husbands, who had seized them. On this day, too, 
they had dedicated a temple to Juno, in which they annualJy of- 
fered sacrifices to that goddess. While the ladies were engaged 
in their ofTerings to Juno, their hosbands sacrifice d to Janus. Af- 
ter thèse religious services were over, the ladies reeeived prés- 
ents firom their husbands and Qther fiiends, as an acknowledg- 
ment of the favor conferred by their happy médiation. The Ca- 
lends of March were called Matronedia, or McUronales Ferîœ, 

We may suppose that Mtecenas, in a visit to the poet early on 
the Calendk of March, had jexpressed some surprise at finding him 
einployed iif préparations. for a domestic feast, as Horace was not 
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a married man. Tfais.ode was written in conséquence, in wlûch 
Horace infônns him of the reason, and invites him to ne présent 
at the entertainment 

I. MartUB . ^ .Unguœ: the construction is, O Mœcenas, docU 
sermones utriiuque SngwBy miraris quid ego cœlebs agam kàlendis 
MarUiSf ^idjhrtê vdimt, il acerraplena Ûiurisj carhoque posùus in 
vivo cesptte, 

5. DocU • . . linguit : * leamed in both Greek and Latin.' Tbis 
means no more than a complimentary salutation ; as vir erwRtis^ 
sime* 

7. lÂbtro : the poet faere ascribes his -préservation to Baccfaos ; 
whereas, in Book II. Ode XIV. 38, he attributes the samc kind 
office to Paunus. As both thèse divinities were supposed to hâve 
poets under their protection, Dacier thinks it may be the same goà 
under différent names ; and thàt a goat was ofiered to him under 
the name of Bacchus, and a sheep when he was called Faunus. 

II. huHhtiœ: i. e. ai^tœ. 

13. ^miei soepitis : se. in graHam ; L e. oh amicum sospitem. 
15. Perfir in luctm : * continue till daybreak.' 

17. Jlfi^e amUs : Miecenas, in the absence of Augustus, had 
the govemment of Rome. 

18. D<ici Cotisonis : Cotiso was king of tiie. Daci, or Gete. 
He had made inroads into the Roman territory ; but was repulsed 
by Lentûlus. 

21. Servit * . . Cantaber : the war in Spain cbntinued more than 
two hundred years before the Cantabrians were perfecdy sub- 
dued. 

25. JVegligena .. . cavere: 'relaxing your anxiety, since you 
are a private many do not be too solicitons about public concems.' 
— Privalua : although JkItBcenas was prefect of Rome, yet, as com- 
pared with the emperor, he is propeily called a private man. Oth;^ 
ers understand it thus : 'Divest yourself of your public character, 
and assume that of a private citizen for the présent occasion.' 



DDE vm. 

Horace had formed an attachment to Lyde, who, being yovaag 
and a stranger to love, paid litjle regard to his professions. The 
poet therefore addresses this ode to Mercury^ entreating him to 
inspire a song, the strains of wMch may make an impression on 
the obdurate fkir one. And we gather from the XXII. Ode of 
this Book that he did not write în vain. 

1. Te . . . magistro : ^ under your instruction.' 

5. JVVc îoquax olim: before Mercury conceived the plan of 
forming the lyre, no music was made iq>on the testudo or tortoiae 
fidiell. 

9. Tu potes . . . sUvas : this alludes to the fable of Orpheus. 

17. Jwfos : or Tîtyiu ; the Greek termination iainos. 
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18. Uma : this was the pîtcher or vessel with which tae water 
wad taken up and poured into the tub or cask [doUum)^ having 
holes in its bbttom. 

19. Dcmai: for the story of the Danaîdes, see Class. Dict 

SI. Jhtdiat Xjyde : i. e. let Lyde hear what punishments await 
hard-hearted maidens. 

29. ÎTna ; Hypermnostra waa the^only one of ail the fifty 
daughters of Dfûiâus, who did not kiU her husband on their mar- 
riage night, according to the command of their father. 

30. Ptrjumm: he is called peijured/becauée he had violated 
the faith and sanctity of a father-in-law, trhich he had pîedged to 
his son-in-law, 

47. J2f nastri . . . qaerdam : i. e. and éngrave npon my tomb- 
atone an epitaph that shall perpetuate the sad remembrance of my 
love. . 

ODE rx. 

Near to Horace'» villa, in the Sabine terrîtory, there was a 
beautifùl fountain, called thé fountain of Bandusia, from the name 
of the place in which it was situated. In accordance with the 
popular belief that some spirit or genias presided over each foun- 
tain, our poet proposes to offer a sacrifice to this, and to consecrate 
it to immortality. 

'2. Dttlci digTie mero: L e. worthy of the .wine he intends to 
pour out in libation. 

6. Frustra: he was in vain destitied to be the leader of the 
flock, since he wâl be sacrificed. 

9. Canicidœ: the beat of the scorching dog-star, SiritiSy could 
not penetrate the cobl recesses of the fountain. — iàtrox : * oppres- 
•ive.* 

13. Fontium : se. unus, 

14. Me dicenU: L e. when I celebrate the grove that spreads 
its branches over the rocks fi*om which your gushing watcrs fall. 



ODE X. 

It is stated in the introductory remarks to Ode XXIX. of Book 
L that Augustus was preparing for two expéditions at the time 
*that ode was written ; the one destined to Arabia, under Gallus, 
and the other against the Britons, which he headed in person.. 
Having met, on his march, a deputation from Britain, which accepted 
tlie tenus offered by him, he tumed his march into Spain, where 
he continued somewhat more than three years, till he subdued the 
Cantabnans, and retumed to Rome in the yeax of the city 730, 
when this ode was written on the occasion. 

1. ' Herculis ritu : < after the manner of Hercules.' It is said that 
Hercules entered Spain, and, having penetrated as, far as t* 
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■traits of Gibraltar, set up his pillais there, and retumed to Liati' 
um. 

2. Moife . . laurtan : L e. fi>r the sake of coaqaering his enc- 
mies, he encoantered the danger of deoth. — Maiie: se. quœsùd : 
*hj braving death.' 

5. Unico . . . divis : L e. and let the chaste lâvia^his wife, h&vii^ 
mdd her tows to the benignant goda, ezvdting in her peeriess hus- 
bandygoouttomeethim. "'C^itico.- egrtgîoiprœsUmUsnmù.^ Doer* 

7. Ei 9onr : Octavia, who had been married, first to MarceHns, 
and afterwards to Antony. 

11. Virum expertœ : L e. rwptœ,--*-nMàU ommatis . . . verbis: ^re- 
frain from ill-omened words :' L e. no longer repeat your gloomy 
forebodings, that this dreadful war wiU break the nuuniage tie \ 
.but rather give thanks, that you are again restored to each other's 
embraces. 

18. Marsi mem&rtm dtuUi : L e. wine made as long ago as the 
war begiin by the Marsi ; the Social war, so called. 

19. Spartacum : Spait&cus was a noterions cladiator, who, pot- 
ting himself at the head of a number of gladifuois, which was in- 
creased by immense multit^ides of slaves, ravaged ail Italy. Hor- 
ace could hardly hâve ezpressed the character of this predatoiy 
scène better thaii by doubting whether a cask of wine had escap- 
ed Spartacus. 

31. Arguiœ : L e. canor^B. 

22. Myrrhinum : usually, myrrheum ; ' perfmned with myrrh.' 

23. Janiiorem : he teUs his servant boy, if he meets with any 
difficnlty in conveying his message to Neœra, to corne away witb- 
out making » disturbance. 

25. Lenit aJhesctna : he says, gray hairs render a man more pa- 
tient in bearing aflronts. 

■ 

ODE XI. 

In this ode Horace attempts to show the mischief xvodaced by 
riches ; and déclares that he is much happier without them, than 
he should be, were he possessed of the wealth of the Indies. 

I. Danaën : for the story of Danàë, see Class. Dict. 

5. Acrisium : Acrisius was tiie fàther of Danaë* and king of the 
Argives. 

7. Fore emm : se. sciébani. • 

II. Auguris Argivi: the family of the augur Amphiarâus. was 
utterly overthrown by the avarice of his wife Eriphyle, who was 
bribea to betray him. See Class. Dict • 

14. Fïr Macedo : Philip of Macedon, the father of Alexander 
the Great He was notorious for bribing the govemors of cities 
and strong places by présents. He oflen said there was no dîfii- 
culty in making himself master of any fort, if the gâte were large 
enough to admit a camel loaded with silver. 
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15. Munera . . . êœvœ : ^referunt ad Menodômm, vel Menam, 
qcd nmneribus corraptus a Pompeio, cujos classi pnefectas iîierat, 
ad Augustum, et ab eo vicissim ad ulum defecîsse traditor : êovos^ 
"h. e. fOTtes." Doer. 

19. ToUere verticetiit : ' to raisë my head.' 

SS. A du pluraferet : se. tanto ; 'so much the more shall he re- 
çoive from tue gods.' 

31. Fulgentem . . . beoHor : ^ yields a pleasore miknown to the 
king of fertile Afnca, and is a lot happier tlian his.' — Fcdlit : se. 
eum ; ^ escapes him ;' ' is unknown to him.' 

38. Tu dore deneges : < would you, Mecenas, refiise to give.* 

Dacier images that the poet's principal ohject in writing this ode 

. was to thacï Mœcenas for a litde dwelling whieh he had given 

him ; and to assure his patron that he was happier with this than 

if he had made hiin govemor of a province or a kingdom. 

41. Quàm n . . . continuem : * than if I should johi the kingdom 
of Alyattes to the fertile fields of Mygàoïâsu*---^/ShfaUes, -m, or 
éSlyaUeus, -et ; he was the king of Lydia, and father of Crœsus, 
fiimed for his riches. 



ODE xn. 

JEUvà Lanûas, to whom this 'ode was addressed, Wbs a person 
of illustrions fîomly and considérable estate. He had risen by his 
-^ersonàl merît to the rank of Meutenant-general in the Spanish 
war under Augustus. He so demeaned himself in this office as to 
■gala the eslëezn and respect of the aimy. Horace therefore com- 
pliments him on the hereditary honors, which he so well sustain- 
ed ; and upon which his own character and achievements had shed 
additional lustre. And since he predicts a storm on the morrow, 
he invites Lamias to pass the day with him. 

1. JEU . . . latè tyrannus : the construction is, JElt^ nobtlis ab 
'^fêhiêto Lamo^.qiMndoferuvt et friores Loanias hmc denominatoê 
esse, et omne genus ntpotumwr mtmores fastas dvcit ori^nem ab 
iBo àuctore, qui princes diciiur incoluisse numia JFbnfitaruni, et 
ïatè tyrannus tenuisee lArim innantem Uttoribiu Maricœ. 

2. Hinc: i e. a Lamo ; from this Lamus, king of the LnstrygÔ- 
nes, the former Lami» derived their name. 

4. Faetos : thèse were the regîsters or annaLs, in whieh was 
fept the record of the family of ue Lanûie, as well as that ofoth- 
er noble familles, and of public affairs. 

7. IH imumtem . . . I^im : L e. and Held ùnder his Bway Ihé 
river Liris, which flows into the sea through the- marshes of Min- 
tums. *^Jiger JIEntumensiê designator per fluvium lÀrim^ qui il- 
lura transit, et per paludes Miâumenses in mare diffunditur.'' 
Doer. — Maricœ : Marïca was a nymph, the wife of Faunus, and 
mother of Latinus, who presided over Mintum», and the régions 
«bout it ; hence Uttoribus Mariée^ fixr ' the marafaes of Mintume.* 
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9. Croê • . . eormx : tfae construction is, Cras tempeskUf demxêsa 
ab Euroy stemet netMufoliis muUiBy et liUus ùmUli algâ, mai at^ 
noêa comixy augur aquœ,faUU me. 

14 Gemtifn . • • curàtns : ' you shall honor ^oui gnarditti geni- 
«B with' wine ^ L e. you shall indulge ia festivily. 



ODE xnL 

The Romans befieved that many of their gods passed theîr siun- 
mers in ono country, and their winters in another. Faonus was 
of this number. He was suj^iosed to corne into Italy on the 13tb 
of February, and to retum to Arcadîa^ on the 5th of December. 
Both thèse days werc obseryed by sacrifices and festivily in h(m- 
or of Faunus, who was supposed to préside over their flocks and 
fields, This ode was probably written for one of his festivals* 
In the fijrsl part, the poet entreats Faunus, if he pavs him due hoi^ 
ors, to snûle u{K>n his fields, and préserve the tenaer ofi&pnng of 
his flocks ; and in the second, he sets forth the joy of the viflage 
on the retum of his autumnal feast, when man and beast wiU re^ 
lax from their toil, and pejoice in the bounty of their benefactor. 

3. Measque • . . alumnii: ^and may you départ propitious ta 
the young of my flocks.' 

6. Veneris aodaii : he calls tiie aeaUra the con^anion of Yenos, 
since the wine is poured from it in Ubations to her. 

10. Tïbi JVimœ redeurU: ihe nones of December were the sea- 
son of the autumnal feast to Faunus. 

16. Ter pede terram : a part of the festhdtiefl on this occaaàon 
consisted in dancing. 



ODE XIV. 

It seems that Murëna had been chosen augur, and that several 
of bis friends had met together in honor of tli^ occasion ; and that 
among them were Horace, and another poet namedTelëphîis, who 
was a great scholar, and who undertook to entertain the company 
with some grave discussion on ancient history. Horace interrupts 
him by intimating that it were better to inqiiire where the beat 
wine was to be had, with the requisites for an entertainment, that 
thcy niight drink their friend's health in honor oif his new appoint- 
n\pnt. The hint succeeded, and we are to imagine our poet in 
the midst of the entertainment, giving orders îar the manner of 
drinking, as though he were kmg of me feast. 

1. ^ucaitùm : L e. O Telephus, you relate how many a^es pass- 
ed between Inâchus and Codrus, who devoted himselfto deaûifor 
bis country. 

6. QuU . . . ignibus : ' who will get the baths ready.' The Ro- 
mans c3ways bathed before they sat down to their entertainmenta. 
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7. Qt^. ptàbenie . . . tcuies : * who will Airnish a house, and at 

what hour 1 shall find it weU warmed, — ■ you say not a word 

about ail ihis.' * 

9. Da lunœ ; se. pùcidurti in Titonorem. 

13. Qut Musas . . . voles : the construction is, Voies, qui amai 
impares Musas, attonUtbs petet ter temos cyaffuos.' 

14. Mùnitus : i. e. " mroré poëtico correptos," Doer. 

24. Vîcina : L e. our fair neighbor liere, too yoitng to be the 
wife of envions old Lycus. 



ODE XV. 

m 

M. Yalerius Messâla C<»vinus having engaged to Enip with Hor- 
ace, the poet makes this address to a jar of choice old wine, hy 
wfaich he intimâtes that he shall give his friend wine as old as 
faimselC He goes on in praise of wine, recounting its wonderful 
powers, 

1. O nota . . . pia testa : i. e. Opta (sacra) testa, quœ contines 
vinum natum (expressmn) eodém anno quo natus sum, He calls 
the }9ipia, because it was made the same year in which he was 
bom faiinsel£ 

5. Quocunqibe , . , die: *you are worthy to be broùght fbrth on 
thia happy day, who préserve the Majgsic wine, whatever be the 
end for which it was chosen*' Doer. 

7. Descende : wine was kept in the upper part of the house. 

10. Sermontbus : * philosophy.' — Hornd'us : * sévère,' * stem.' 

13. Lene tormentum: '^Blandîtur ebrietas, et extorquet plerumque 
cmxmi gramtatem/* Y et. Schol. 

18- Càmua : 'courage,' 

19, Post te : i. e. aller drinking freely. — TremenH: * fearing.' 

22. Sep^esque , . . GràHœ : ' and the Grâces, who are slow to 
loose their knot' The Grâces are represented as holding each 
other's hands, to show that they are inseparably onited. 

23. Vwœ: 'buming.' 



ODE XVI. 

The kind offices of Diana being briefly named, the poet, as an 
expression ot* gratitude for some favor, consecrates to her a fa- 
vorite pine tree, that shaded his country seat, and promises to 
sacrifice to her a boar yearly, whose blood should sprinkle the tree. 

4. Diva triformis : tiiis goddess was called Luna in heaven ; 
Diana upon earth ; and Hécate in the infernal régions. 

5. TSiapinus esto : *let the pine tree be sacred to thee.' — VH- 
lœ : se. meœ. 

6. Pèr exactas . . . annos : * yearly.' ** Exacto cntm anno, reeur- 
runt/eriœJ* 
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ODE xvn. 

'Phidjfle was a rostic woumuh, and, as moBt commentators sup- 
pose, the poetfs house-keeper in the country. She seems to bave 
imbibed the o|Hmoû tbat sacrifices to the gods were more or lésa 
acceptable in proportion to their intrinaic value. Horace in this 
ode attempts to convince her, that the goda regarded the cUsposi- 
tion of mind with which sacrifices were offered» rather thajï the 
costliness of the gifts ; that purity of life and good intentions were 
of most importance ; and that with thèse, any ofierings, however 
small, were acceptable. 

1. Supincu : when the ancients prayed to the celestial gods, 
they nused their hands 'with the paho^ upwards;? b<^ tuioed 
them downwards when they addressed tiie infernal gods* 

2. Mucente Lunà: the occasions were very numerous on which 
it was supposed proper to make sacrifices ta the gods ; Horace 
would imply that once a month, * at the new moon,' was suffîcient» 
and then it was not necessaiy to be extravagant 

3. Homâ : i. e. fr^genHê anni, Adj. httmuSj -^ --vm. 
7. Dulc%8 (dumni : i. e. agnij haâi ; se. âentimt, 

9< JSTamj quœ . . • tinget : the construction is, Mun vicHma diis 
devota, quœ pascviur nivali .^Igido irUer. quercus d iUceê^ atU crescU 
in Mhanis herbù^ tinget cerpke éecures jKmtj/Scuff». The meaning 
is, that thèse victims are desi^^d for public sacrifices, which may 
with. proprie ty be more mamuficent than those of private individu- 
els, who ought to make their offeiings pix^Mirtionate to their sta- 
tion and abSities* < ^ 

15. Parvos . . . myrto : * crowning your little household goda 
with roscmary and tender myrtlé.' This is enough. ¥ou aeed 
not attempt to appease them b^ the slauffhter of many victims, 

17. Imniunis : se. aederis / i. e. ' pme.^ 

18. JS/on sumptuosd . . . $nicâ : ^ it bas appeased the angry gods 
with pious mealand crackling sait, and would not hâve bêenmore 
acceptable with a costly sacrmce.' 



ODE XVHL 

In this ode Horace inveighs against luxiiry and eictravagance 
as the prevailing vices of the âge, The ode may be considered 
as consisting of three parts. In the first, the poet exposes l^e 
licentious enormitiesof the âge; in the second, he shows their 
causes ; and in the third, points out their proper remédies. 

1. Intactîs . . . capitt : the construction is. Lied occupes omne 

Œh^rrhenum et Jfyulieuin mare tuis ceemeniis, opulentior intactis the- 

sauris Arabum et diviiis Indiœ, tamen si dira Mcessitas figit adc^ 

mantvnos clavos summis verHdbus^ non expédies animum mettty nec 

^d laqtieis mortis. — InUicUs: L e. *'nondum attrectatis; inte- 
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gris aclhuc.** Doer. The Romans had not yet succeeded in their 
attempts to conquer Arabia Félix. 

3. Cœmmtis : L e. the materials for building; such as stoiiefl 
and mortar. See Book III. Ode J[. 34. note. 

6. Verticîbus : some suppose the tops of the houses of persons 
destined to death to be meant by summis vertîctbus ; others sup- 
pose k to mean their heads. , 

9. Campestrei: " ^ubd in campis aine tectia vivunt.^ 

15. Dejvaidumqut . . . viccarius : ' and another, on like ccmdition, 
Bttcceeds him who has performed his year's labor.' 

17 lUtc . . . innocetis: the construction is, lUic tnfioeens muZter 
[noyerca] tem^at prtvtgnia cartntîbus maire. — Tempérât prwîg- 
nis : ' treats kindly the chiidren by a former marriage.' 

2i. Ijfpeccare : there were four things which seemed to hâve 
influence m securing the happîness of marriage among the Scyth- 
ians ; a virtuous éducation, an attachment of wives to their fiui?- 
bandsy their horror of conjugal infidelity, and the severity 'of tiieir 
laws in punîshin^ that crime with deatiii. 

27, iS?i jtMeret \ . . postgenitis: *if he wishes to hâve written 
beneath his statues, Paffier of his countnfj let him dare to curb 
the overwhelming spirit of licentiousness, and he will become re- 
nowned to posterity.' ^ 

30. Quaienua : ' inasmuph as ;' < since.' 

42. Magnum . . . opprobrium: i. e. what do laws avail, if * pov- 
erty, now esteemed a ffreat disgrâce,' &c. 

- 45. Vd rios in Capitolium : the poet says, if we really wish to 
put an end to this luxury and vice, and to letum to our primitive 
simplicity, let us either carry our superfluous wealth into the Cap- 
itol, and consecrate it to the gods, as an offeiing ; or else let us 
throw it into the sea, as desecrated, and the source of our guUt 

58. Seu maUs: 'or whether you prefer.' There ifas a law 
against playing dice, and ail games of hazard. 

59. ^uam perjtara . . . properet : L e, while in the mean time 
the perfidious faôier, to amass wealth for this unworthy heir, cheats 
without distinction his partner and his host 



ODE XIX. 

. Horace,, under pretence of being'inspired by Bacchus, indulges 
in the praises of Augustus more extravagantly than might other- 
. wise seem proper. 

3. Mente novd : * with new inspiration.'-^ Qut&ti« . . . Javis : the 
construction is. In quibus antris medUana (ttemum decus egregU 
Cœsaris avdiar inaerere illùm ateUia et conaUio Jovia ? 

9. Exaomnia . . . Eviaa : < the waking Bacchant,' or priestess of 
Bacchus. 

12. Devio: ' wanderin£f.' 
22 



254 NOTES. 

14 O MiSadiÊm • . .JhixwM : 'O.poweiM kioj^ af the Naiads 
and Bacchantes, who are able with their huids to tear up the taU 
ash-trees.'- 

ODE XX. 

In this litde ode Horace déclares that he wiU not in fntuire heark* 
en to the dictâtes of a hurtful passion, to which he had beein too 
long a slave. And it must be sald, to his crédit, thathe did acta- 
ally give up, at the âge of forty, when this ode was wiitten, his 
former habits of sensual indulgence. Though from what he says^ 
we hâve some reasoa to beUeve that resentment had some share 
in forming the résolution to do so. 

3. JSTune arma • • . custodU : it was usuel to offer at the temple 
of some god the instruments of an art, ^hich was diâcontin- 
ucd. In this case the temple of Venus was selected with greafc 
ppopriety. . 

5. JLœvum . . . lotus : he hangs up the arms of his midnight rev- 
eliy on the eastem wall of the' temple, on the }efl side of & god- 
dess. For the statues of the gods were so placed as to &ice the 
south ; consequently the east, which was esteemed Ihe happy 
quartcr of ^e.heavens, was on their left hand. 

6. Ponite: the addressis mâde to the/attendants, who were to 
deposit the anns.as ôrdered. 

8. OpposiUs . . . minojcea : ' threatening the doors closed i^iMnBt 
U3.' — Funatia et vectes et arcus : * torches, bars, and bows.' Thèse 
were to repuise the guards which the ladies might havé for theîr 
defence, and to force open the doois. 

H. SubUnU . . .' arrogantem : * chastise with one Smart blow the 
arrogant^Qiloë/ . -_ 

ODE XXI. 

There is a diffîculty in com|>rehending the meaning of this ode 
fuljy ; as the person addressed under the name of Guatêa is not 
known. Nor are the circumstances or object of the Contemplated 
voyage understood. 

1. Impios , . .ab ortu: the didft of thèse twelve lines séems to 
be this : May ail those omens, which are usually esteemed inau- 
spicious by persons about to commence a journey, happen to the 
wicked ; but may those be favorable which attend the departore 
of her for whose safety I am anxious. — hnptoa . . . ducat : *■ may 
the cry of an ill-omened bird attend the guilty.' It is not certain 
what kind of bird is meant by parra. 

5. Rampai: *thwart;* *interrupt' 

6. Sip&r . . . numnos : ' if, shooting across the road like an ar- 
row, it bas éightened the horâes.' — Marmos : sznall, -swift hoiaefl^ 
or nags. 
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7» Ëgo eut. . , àb ortu: the construction is, Providua ausptx 
frtce stiscitabo illi, cm €^o HmebOf oscinem corvum ab ortu soiis, an- 
tequam avis divina imminentûm iTnbrium répétai stantes paludes. — 
ZHvinâ: 'knowing beforehand.' Birds wMch gave omens by 
their singing were called oscines : tbose that gave th^m hj their 
flight were cttUed prœpetes^ or aliies, When the crow or raven 
repaired to tiie margin of a lak» to bathe itself in the water, this 
'vn^ thoughtto fbrebode a storm ; and the voice of this bird, when 
heard firom the eaât, was considered a good omen* 
15. liosmis . . . pitui : 'the fll-boding woodpecker.' 
19. . JVbw.; * know by expérience.' — Et qu£d , . . lapyx : * and 
- how deceitfid the serene lapyx is.' 

34. Verbere : acfluduum : ' with the lashing surge.' 

28. PaUuit aûdax: Le. she, who had dared to trust herself to 
the bïLck of a bull, now grew pale at the sight of sea-monsters. 
This is an allusion to the fable of Jupiter and Eurôpa. 

31. J^TocU stMustri : ' by ^ar-li^ht' 

35. Pietas f < filial affection.' 

41. Potia ... ébumâ : true dreams were said to pass through a 
gâte of hoiH; false dreams, throug^ one of ivory. 

55. ^eciosa: *whilemy coineliness remains.' 

57. Puis Eufùpe, ... quid mori cessas : she imagines her angry 
fiithér to upbraid ner in tiiese words, which continue to peUex, in 
the 66th verse. 

61. •dcuta leto : ' sufficiently sharp to kill you.' * * 

6a FUius: Cupid. 

69. Abstineto • . . irarum: 'abstSûn from your anger.' By a 
Greek construction. See Lat. Gram. Rule XVI. Obs. J. 

75. Sectus orins: <^ a division of the globe ;' the globe being di- 
vided. 

ODE XXIi. 

In this ode Horace makes known to Lyde his intention to pass 
the day of Neptune's feast at' her house ; away from the noise 
and bustle of aie célébration. He eidioits her to relax her sobri- 
ely a liltle, and to bring forth her old winé. 

3. Sti^ua: GrsBcè pro «<reni^, * promptly.' As he writes, he 
imagines himself already at her house, and urges her to put 'oâT 
her gravity, and bring forth her choice wine. 

8. Cessantem : ''waiting,' for a calL 

13. CyniMœ: Diana. 

13i Summo carminé : se. canttdnmua Venerem, 



ODE 3txni. 

This ode was addressed to Meecenas, when he was pnefect of 
Rome, and the whole weight and^responsibility of the govemm'^ 
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rested on him. Horace entreats him to lay aside public cares for 
a short time, and to attend a frugal entertainment at bia Sabine 
villa. 

1. Tjfrrhena : pro JSfrrhenorum. 

^ JSron antè verso : ' as yet unbroached.' The ancients placed 
their jars, <A: casks, upright ; and poored the wine out by tuming 
them partiidly down, instead of dfBiwing it out, as we.da 

4. Balantts: a choice unguent for the faair, expiesséd from a 
kind of fruit commonly callâ myrobalanum. 
. 8. 7\dekon% juga'ptarrieidfE : *the hills of the parricide Telego- 
nus.' Telegônus, son of Ulysses by Circe, having killed his fa- 
ther withont knowing him, went to Italy and built Tuscûlum on 
ahïIL • 

10. MoUm: from his lofty palace on the ^£squiliiie Hill, which 
Horace calls nudeTn, Mœcenas could see the Uiree cities before' 
mentioned. 

13. Fiées: *varietyf 'changes.' 

16. Explicuêre : * hâve smoc&ed.' 

17. Jam dams . . .tgnem: Le. nowthe bright constellation Cephe- 
us shows his fiery stars hitherto conceale£ Cepheus, the &ther 
of Andromëda, gave his name to a constellation near the tail of 
the litde bear. This constellation rises about the 9th of Ju- 
ly. It wa3 therefore veiy hot vhcn this invitation waa given to 
Miecenas. 

* «18. Procpon : a constellation so called firom îts rising jtist be- 
fore the dog-star, Canîcùla, — Furit : L e. savit astu. 

26. CwrcUf i. e. tu cura ^tpns staJtus deceat civitatem. It was 
enough for Msecenas to look to the management of the afl&irs of 
Rome, at^at timc containing about tkree mUUons of inhabitants, 
including the suburbs, and being forty-eight miles in circumfer- 
ence, without being solicitons about nations at a. distance. 

28. Parent: 'are doing;' 'hâve in contemplation.' 

43» Cras . . . occupato : ' to-morrow let Jupiter envelope the 
heayens in a dark cloud.' 

46. JVeque diffinget : * nor will he alCer.' 

53. Laudo . . . permas : ' I praise fortune when she is stable , 
but if she Aies soon ^ 

57. JVb» c**'metM»; *it is not my way.' 

64. Ciemnusçue PoUux: ^and the twin brothers Cftstor aad 
PoUux.' 

ODE XXIV. 

Other distinguished poets and.orators,4)efore^Horace,had spok- 
en of the famé of their own writings; and although, atthe présent 
day, it would hardly comport with our ideas of deUcacy or proprie- 
^ to do so, yet it was very différent with the Romans. An ac- 
tion, which is not in itself criminal, dépends for its propriety, or 
impropriety, on Uie common usage and sentiments of the place 
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•nd tbe âge. Among thé Romans it was naval for men of 
genios to express their opinion on their own ekdms to disti^tion ; 
and candidates for office did not hesitate to corne fbrwara and 
■olicit the sufiragos of their feUow citizens. 

1. Exegi : ^Le, enxi ; in àUwn eduxL" Mitsch. 

iL SUu : < struetnre.' 

3. hnpoUns : ' violent,' ' which cannot be contxt^ed.' 
' 8. Beeens : * floiirishing.' 

9. Vtrgi$%e: 'vestal virgin,' whose duty it was to attend the 
ehief pri^itt religions silence, whén he went in solemn procès- 
A<m to the capitol to olSer saciifice. 

là. RtgnavU pepvlortab : by a Gtreek i^cmi ; see Lat Gram. R. 
XVI. Obs. 1. 

13. Princqfs : * the first,' who introduced the iÊolian measures 
ofSàpphoiiidAlcsuÉi. . • 



BOOK IV 



ODE I. 

• À3smJ9TV9 had been in Gaul,. where lie had put a stop to the 
progress of the Sicambri, and conârmed the conquests of Tiberias 
and Drusos oyer thè Rhéti and Vindellcî. His retum waâ expect- 
ed'with much in^atieiiee ^at Rome, where a magnificent triumph 
was preparing for him. On this occasion Antonius Julius, then 

EFtetor of the city, requested Horace to write à Pindarîc ode in 
onor of Augustus. Our poet confesses himself nnequol to the 
task, and teUs Antonius that he can much better perfbnn it him- 
self; while «t tèe same time, as liis commentatprs say, he sutpass- 
«d eyen Pindar. 

3. Vettvgrue nomina: it will be recoUected that loarus, the son 
of DsdJâus, is said to hâve given a name to the Icarian Sea by 
being drowned in it He flew too high, and the sun inelted the 
wax with whioh his wings were. constructed, andhe fell Into that 
part of the Archipelâgo which bears his name. 

7. Profundo . . . are: i. e. with deep and mafestic éloquence. 

10. Mva . . . verha : althou^h writers of dithyrambic poetry 
were net restrained by the ordmary laws of number and inçasure, 
and gave way to a daring irregularity not allowed to any other 
fonn of writing; yet th^ had no right to coin 'new wdrds.' Sut 
thcy made new emnbinalions ; and nova verba probably meana 
compound words, not so nséd be£»e. 

22* 
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13L Begesve . . . sanmiritm : 'or Célébrâtes -those princely he- 
roes;' L e. Theseus, Piiithôuâ, BeUerôphon, and others. See 
ClaA. Dict 

17. Eiea . . . palma : L e. the crawn won at the Olympic games 
atEliis. 

19. CenitifH . . • munere : L e. ^ carminé centum statuîs pirefe- 
lendo." Doer. 

22. Vires ammumque moresç^ : ' bodily etrengtli, courage^ and 
moral yirtues.' 

25. MuUa . . . traetua : * whene^r Pindar rises to liie lofly ré- 
gions of the clouds, a strong and even breeze supHpoits that Dir- 
c8Ban swan.' Dirce is a fountain in Bœotia, near Thebes, where 
Pindar was bom. 

33. Concines : h e. tu poeta^ O Anhniy canes, 

35. Per sacrum jclivum : this alludes to the mannev in wfaiçh a 
victorious gênerai in a triumph led the captive princes in the {no- 
cession to the capitid, which was situated on a hilL 

49. Taqtie : the tu must not be referred to solj nor to frîttmpJ^ 
as some hâve supposo^, but to Antonius, as the whole drift of the 
sentence imjdies. For, as he married the ' emperor's nièce, he 
would, of course, be ijear bis chariot in the procession. 

52. Dicemus: se. nos, ego et omnis ctviias, We will often 
shout, lo triumphe. , This was the usual exclamation on such oc- 
casions. • 

53. 7%: this also, of course, refers to Antonius, who, being of 
high rank, must offer a sacrifice of corresponding magniôcenee, 
while a trifling one would suffice the humble bard. 

57. Curvatos . . . ignés : i. e. resembling the bright crescent of 
the moon when three days old. 

59. (fuâ . . .fulvus : se. fronie ; *• where he has a whîte spot to 
be seen ; but tawny as to ue rest of his body.' 



ODE n. 

Hbrace addresses this ode to the Muse Melpomëne^ as the pa- 
troness of lyric poetry. He thanks the Muses for their favors to 
him even from ue hour of his birth; and seems to impl^r that he 
received in the first moments of life whatever distioguished hnn 
afterwards. The ode is written with so much beauty and feeling, 
that Sca]iger says he would rather be the author of it, than be the 
king of Arragon. 

2. Placido luminc : * with beni^nant eye.' 

3. Lahor bthmius : 'the Isthmian ^ames.' 

10.. Sed . . . nobilem : the construction is, Sed aquœ mut pr^B- 
JluutUfertUe Tïbur^ et spissœ comœnemorvmfingent nohuem JÈoUo 
canmne. 

14. Ssholes: 'the youth of Rome, the queen of citieà, see fit to 
place me with the choirs of lyric poetsi' 
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IjB. O Pieri : ' O Muse Melpomene.' iPieri is the vocdtive from 
PièriSf -^is, 

ODE III. 

Augustus had desired Horace to write two odes ; one upon the 
Secukr games; and the ether upon the conquests of Drusus and 
Tiberius in Pannonia. . The poet commences this ode with the, 
praises of Drusus, as it was his first campaign, and as he was more 
oeloved by Augustus than Tiberius. In the XlIIth ode of this 
book he continues the subject principally In praise of Tiberius. • 

1. Qualem- , . Ftn(2e/tct : the order of construction is, Qualem 
oHmjuvenlas etpairiua vigorjpropulit nido, inscium lahorumy.<ditem 
nunùirumjulmtnis, {cui Jujnter^ rex deoruMy permit regnum in 
vttgas avea, exptrtus eum Jiaelem in rapiendo Ganymede ûavo*) ver- 
nique venti, ntmbisjam remoUs, docuêre paventem insdUos nisus ; 
moXf Sfc, . . . talem Vtnddici videra Dmsum gerentem bella svb 
Rhaiîê Mpibus. — ^item: ' the eagle.' — MinistrumftUminis : * the 
thimder-béarer.V 

o. Laborum . . . inscium ; ' unuséd to flying.' 

14. Ab uberejam hicte depuLaum : i. e. ^^ ab vherematris, adeôque 
jam lacté, qua adhuc nutritus fuerat, depulsum.'^ 

16. ^iiibus (se. Vtndélicis) . . . distuli : it is matter of doubt to 
commentators now thèse four verses came hère. Ail admit them 
to be unwortiiy of the poet, and brought in without apparent rea- 
son. Some suppose it may hâve been a common question, when 
taUdng of the conquests of Drusus, from whence the Vindelïci de- 
rived the custom of arihing themselves with axes, like the 
Amâzons. Others think they may hâve been written in ridicule of 
some other poet, who had attempted to celebra^e the same con- 
quests, and used some such language. 

24. ConsUiis . . . revictœ :■ ^ vanquished by the wisdom of this 
youffaful prince.' 

28. In pueroa . . . J^rones : Tiberius and Drusus were the sons 
of Tiberius Nèro by Livîa. When Augustus married their mother, 
Livia, he adopted Tiberius and Drusus ; and brought them up with 
the same tendemess and care that he would hâve done, had they 
been his own children. 

35. Uicunque . . . culpœ : * whenever good preceptsare wanting, 
vices obscure the natural endowments.' 

38. Metaurumjlumen : Hasdrûbal, the brother of Hannïbal, was 
flént from Carthage with a powerful, reinforcement to meet Han- 
nibal in Italy ; and had he succeeded, the fate of Rome would 
hâve been settled. Claudius Nero, then encamped in sight of 
Hannibal, seçretly left his camp with a detachmentof soldi.ers,and 
defbated and slew Hasdrubal at the river Metaurus. The Cartha- 
ginians did not even know of the departure of Nero, till he caused 
tiid head of Hasdrubal to be thrown into their camp. This dispe^ 
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M the darknesB that overhuog Lstiiim. Then Hsnmbal ezclûiii- 
ed, on beholdinjr it, *<I know the fàto of Carduige,'' 

41. Mmà ritd adortà : ' omiled with a cheeiisg victory.' — JMo- 
rm, from cuioty * fine corn,' was a distribution of wheat among the 
■oldieiB, as a reward after vietoiy. 

4SL Dinu . . •Afer: HannibaL 

45w' Pod hoe: i* e. after Nero's victoiy^ — Umie : ' contivaaDr.' 

48. IStna • . . rectoê: i e. the temples had ue images of tno 
gods replaced. The Caithagîmans ÙÂ thrown them «>wBf and 
poUuted the temples. 

51. âcctemtfT.- ^wepursue.' 

54. Sacra: PenaUê; sacrorum rUus, 

64. Eehiomœvt T%e&a .- Schion was the son-in-law of Oadm»» 
and assisted him in bnilding Thebes. 

65. Mena : se. geiUem Komanam, 

68. Cotyvgibus loquenda: L e. ^ e«esomiii marUorum eot^jugibna 
mot luêtu memoranda/' 



ODE IV. 

The fiist ode in this book was conq[K)0ed in honor of AngustUB, 
and in thé hope that he would retum immediately. TWa was 
written in conséquence of his defaiy ; and is an expression of the 
affection of the Romans for Augustus, and of their impatience for 
fais retum. The other was animated with Pindaric firê,andseem- 
ed to be an eamest of the triumph that awaited Augustos ; wMle 
this is full of tendemess and désire for his retum. 

15. Sic . . • C<aartm: 'so Rome, full of strong and sincère de- 
sires, demands her Cssar.' The poet proceeds to give the rea- 
sons which the Romans had for respectûiff and loving Augustns $ 
and enumerates some of the blessings of his reign. 

23^ Lauddntur . . . puerperœ : Le.** matres parimit liberoe, pa- 
tri sno similes.'' Doer. . • 

24. CSdpam . . . eom€s: 'puniirimient closely paisoe» the dimi- 
nàl.' 

39. C<mdU: 'spends;' * passes.' 

31. Et aUeria . . . deum : At the second course Ihey sunghymns, 
and offered Hbations to their hoosehold gods, and to soch others as 
they pleased. After the batde at Actium, the senaie decreed 
that libations should be made to Auffustus, not only atpiivate, bat 
at public feasts. And the year folfowing they ordered that be 
«ribould bave a place in the hymns that were sung to the gods. 



ODE V. 

This ode, like the XVIIIth of thç firat book, is a bymn «f praise 
and prayer to Apollo and Diana; and seems to bave référence to 
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tiie- Ccainen Sœcukare^ at the end oCthe odes. It was to be sang 
by a choir of young men and virgins. 

1, Proies JS/îobea : i. e. the seven sons and seven daughters of 
NiÔbe, who were slain by Apdlo and Diana, on account of the in- 
solence of their mother. 
.2. Raptor: Tityus, or Tityos, offered violence to Latôna. 

3. Pnypè Victor : Achilles is so called becaose he s]pw Hector, 
tiie chief defender of Troy. ^ 

4. PKthius: 'Phthian,' bom at Phthîa in Thessaly. Achilles 
^U at Troy betause he was insolent to ApoUo. 

•13. lUe : se. AchiUes, 
14. MaJÀjhiatoa .* * imprudently engaged in fbstivity.' 

18. Néscwsfaripueros : vtjnia xixvot, * iniants that could not speak? 

19. Ureret : for ttssissd. — LaieTUem : for tatentes, 

32. Adnvisset , . . muros^ 'had favored the affîors of ^nèas, 
that the walls of another eity might rise under better auspices.' 

28. Xetns »^gyieu : * O youthfid Apollo.'— iem ; * smooth,' with- 
out a beard ; indicative of youth. — ^^yieu : an epithet of Apollo, 
from ècYvia, 'a street ;' because statues, were erected to him in the 
fltreets. 

35. Lesbium . . . pedem : ' attend weU to the Sapphic measure.* 
iSapphcrbelonged to*Lesbos. The Carmen Sœcidare, to which he 
iiere probably refers, is written in Sapphic measure. 
> 37. LatofUBpuerum: Apollo. 

38. Rièè , .' . JVocùUueam : 'and duly celebrating Diana, who 
illuminâtes the night by her inéreasing splendor,' The Secular 
Poem was sung in the early days of the moon, before it came to 
thefulL 

41. JVkipta Jam dices : * shortly, when married, you will say'~ 
The Romans unagined that the virgins who had the honor of sdng- 
ing liie 3ecular Poem were'soonest married. 

ODE VI. 

In^ this beaut^ul.ode the poet does not merely clescrîlve the 
pleasures and charms of Spring. His object seems to Jbe to in- 
eulcate a moral lesson. He would show by the rapid succession 
of the seasons, ancTthe decay of*all things in the vegetable Jdng- 
dom, that man himself is rapidly passing away ; and Siat whatever 
lie has to do in this life must be done quicUy. 

3. Mutât terra vices : *ihe earth changes its appearance.* — ^/2t- 
pas . . . priBkrefmd : ^£low within their banks.' The streams, that 
had, from the melting of snow and from the rains, overflowed their 
banks, hâve now subsided. 

7. Et almum.. . ,'diem: 'and the hour which hurrîes off the 
grateful day.' • 

13. Damna . . . îunœ : ^ but the quickly glidlng months repair 
-*àhe losses made by the changing seasons.' The ancients coonted 
Ifaeîr months by the new moons ; hence Iunœ, for menées» 
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17. BoHênifœ' . , .'iumnuts <to the stim of fife attained iiâa 
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Spiendida . . . aMhria ; * and Minos shall hsve pnssed hîs 
-Kfvfbl âentence.' 

26. ja^f^po^fiMi ; Bee iK|ipo2]i<tM and J^tf^Odfia fai tfae dam. 
Blet 

• 

ODE vn. 

Tfais ode 18 suppoaed to hâve been written eîthêr ai the time of 

the Satur7tali€L, when it was customaiy among^ the Romans to s^nd 

présents to their fHends ; or in tetam for sometfamg Taluable wbicb 

' tiie poet beià received ftixa CeaBonom ; for whiefa he sent him 

thèse verses. So poets hâve usaally paid theh: debts of gratitude. 

.1. Donctrem .• . . sodalUlnis : * I should take pleasure in giving to 
my fiiendsj O Censorinus, bowls and grateM vessels of braas.* 

5. Dicite me . . . Scoptù : * if I welre rix4i in the works of^art, 
which either Parrhasius or Scopas produced. Parrhaszos wêM a 
eelebrated paînter, and Scopas a disttngDÎdied atatuary» 

7. Hk saxo t ^ Scopas in niarble.* 

6. Ponere : 'to refusent.* 

12. ELpreivain . . . muneri: 'and can expkin to you tBe vidoe 
of the gift ;' that is, he can set forth the iniportance of poetry in 
immortalizing the great and the good, which he goes <m to show; 

13. JVim iTfcUa . . . âuunbiu : * not marble monuments with mag> 
nificçnt inscriptions, wbieh gite life and eveilasting fiune to great 
mes afler death.*^ 

16. Rgectœqut .... minœ : the threats of Hannibal that lie wooM 
subyert the po^er <^ Rome, were luirled baèk npon him, and the 
po^rer of Carâiage was huinMed. . 

18. E^'u» . . . laudes : the construction is, Chriàg indîcàni tanéu 
^U8, qui rediit Iticratus noman ab Afiricâ domtâ, quèan &c. Scipio 
gained the name of Afncanus fiom his conquests in Afiica. 

20. Calqhrd Piérides : the poet Ennius, of Rudie in Calabria^ 
eelebrated the vietqry of Scipio over Hanniba} in Afirîea. 

22. Qutcf . . . puer : ' where would bave been the &me of the 
son of I^ and Mars f Rhea Sîlvia, the motiver of RcnbuIos, was 
eulled «Iso.Iiia. 

1èS, StygvisAucHhtis : *from€i^yïoTu* JSftciis iras indebted totale 
poets for 3ie honoraire place assigned to him in the Î3ysian fields. 

31. ^^ndàridœ : * Castor and PoUux, tiiat bitght constellation^' 

83. diiuxtns . . . tempera : 'drowned as to bis temples.' 

^. jEi£&èr: Baeobus. 



ODE vm. 

TMs ode is* an etacomium upon Lollius, ^Wbo îs represented «s 
possessing'4lie> mnat «««ited virtcies. Lofiios litâe désenred* tbià 
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raake« Bat las bjpocrîj^y for a long tîme, cmopletely concealed 
IBS real character, not only firom Horace, but from others, and eveii, 
from Augustus. But he was aftenrards rightly understood. 

I. NtforU . • • chordis : the construction is, O LoUi, m endos 
faiièy ut vtrha wkriJbira^ qiut ego naJtus ad ^tjidwn sanantem longé 
loguor^êocianda chordis per aries non arUè vulgata9» * Do not th|^ 
O lioliius,^ &.C. 

5. ^on «t . . • CamœruBr: * although Homer holds the fîrst rank 
amongpoets, Pindar and Simonïdes are not therefore without their 
xnerit ; the menacing Unes of Alcaeus, and the grave and majestic 
muse of Stesichdras, are still held in remembrance.' 

II. Vîvuniqw . . . pudUt : * those impassioned strains still Eve, . 
which were taned to the lyre of the JSolian maid,' âappho. 

13. JVVi sola . . . Lac€Bna : the construction is, iMcœna HeUne 
non sola arsit comptoa crines adulteri, et auruniy ^c. 

18. Non semd uios : Troy was besieffed by Hercules, and by 
the Amazons, befbre it was by the Greeks. 

30. Cdata : L e. not celebrated by poets and historians. 

39. Non umus anm: the meaning is, that the services ofLoUi- 
us were not çonfined to the year of his consulship, but that his in- 
fluence wa^ long felt with the wise and good who were magistrates 
afterhim. 

42. Dona nocentium: *the bribes of those who wished to cor- 
rupt him.' 

43. Et per ohstante» ... . arma : u e. and throu^ crowds of flat- 
terers has triumphantly displayed his finnness and virtue. — Armai 
Le.vùfutemetintegritatem. 



ODE IX. 

liigormus was a handsome young man, who wa^ so weak as to 
be vain of his beauty. He lost ail the advantages which nature 
had bestowçd upon him by his ridiculous vanity ; which Horace 
attempts to correct by reminding him. that ail his personal attrac- 
tions will soon fall a prey to time and âge. 

2. Insperata .' . . superbùz: 'when wings shaU corne, unexpect- 
edly to your pride ;' i. e. when that beauty, which raised your pride, 
shall unezpectedly take wings, or disappear. 

6. Mterum : < another ;' i. e. changed from what you now are. 



ODE X. 

Horace invites Phyllis to corne and celebrate with him the birth- 
day of his patron Meecenas. It is worthy of remark that thèse 
célébrations were always attended with some religions solemnities. 
The poet hère tells her, that the altars are crowned with vervain, 
mid Wflited U> be sprinkled with the blood of a laml). 
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5. Fulgts : îorfiHgtas ; or, as Doerinff ' préféra, the future <^ 
tilie old veibfidgo, meaning simply, * wim which your hair ahafl 
bo crowned.' 

8. Spargier: for êpargi^ by paragôg[e. 

9. Ôundafestinai manus : * ail hanas are biisy.' 

13. Vertice: 'firom the hoose-top.' The Romans made their 
fires in the middle of their rooms, with an opening above to let 
eut the smoke. 

16. Mengem . . . fixait ApnUm : * divides April, the montfa of 
sea-bom Venus.' The wora Idua cornes from the Tuscan IduarCf 
to divide. The festival of Venus was celebrated in ApriL 

20. OnKnat : < counts.' 



ODE XL 

This ode is written in a playful, fiuniliar manner, to invite Vir- 
pi to loin a party of • pleasure, at which it would seem, that each 
individual was expected to produce somethin? towards the enter- 
taimnent 'Çiere is no doubt but this is addressed to Virg^ the 
poet, though s(Hne hâve imagined it to be another person. 

5. Animœ : * winds.* — lÀnUa : < the sails.' 

6. Infdix avi8 : * the swaUow f into which the wretched Proene 
was chanffed. For Bys and Proene, see Class. Dict — Et Cecro- 
piœ . . . Iwidineê : * and the etemal reproach of the house of Ce- 
crops ; because she (Proene) too crueUy revenged the brutal vio- 
lence of king Tereus.' 

11. Deum: Pan. 

14. Càlibus : the wine made at Cales was in high estimation. 

16. ^ardo . . . merebere : ' you shall share our wine by brin|ring 
perfume.' It was a common thing among the Romans for three 
or fbur friends to meet togelher, and each one to fumish some- 
thing to their entertainment 

22. Non egote... domo : ' I hâve no thought of entertaining 
you with wine free of expense, as if I were the lich master in a 
well-stored house.' 

26. Ntgrorum . . . tgnkm: 'of the black fimeraTpile.* 



ODE XII. 

Horace in his youth had been mnch in love with Lyce^a bean^ 
tiful, but proud girl, who did not reciprocate his passion. He now 
takes occasion to insuit her by triumphing over her faded charms, 
and- exulting at the ravages which tune bas made upon her beau- 
ty. It would hâve been well for the réputation of the poet, if this 
ode had not been written. 

9. Nec Co(z . ,^,pwrpur<B : * neither the purple from Cos.' This was 
an island in the' JSgean sea, from which choice silks were bnmghL 
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Kk C^ari lapiiea : * sparkling je wels.' 
• 11. Ao^.. . .f astis : 'recorded in the public regûsters ;' in which 
were marked the events of eaich year, and among them the births. 
So that the âge of any one might be known by refeinng to thèse 
registers. 

16. Swfuerat :. for surrifuetat, 

17. Fdtxpost' Cymvram : *• who pelded in channs to none but 
Cynâra.' Tnis was another beàutiful young woman, with whom 
liorace, in his addreases, was more successfuL — Ei «oHurn . . . 
fydes: Vand a form poBsessing eveiy pleasing chann.' Fades iaa.y 
nere wiih more propriety be aj^lied to the whole exterior of Lyce 
thaji to hei < face' aJone, 



ODE xra. 

In ihe in^oduction to the third ode of this book it is mentioned, 
Ihat Augustus had desired Horace to wiite în honor of the con- 
qoests achieved by Drusus and. Tiberius. In that ode the praises 
of Drusiis are chiefly celebrated ; in this, those of Tibeiius. But 
the beginning is employed in ascrîbing the success of the two bro- 
tfaers to the wisdom and prudence of Augustus ; instead of coming 
at once to the eulogium of the immédiate agents. 

7. Quem . . . posses : * whom thé Vindelïci, hitherto firee &om 
the Roman laws, hâve lately felt, and leamed what you can do in 
war.' 

13. Plus vice simplici: *more than once.*^ 

14. Major JSTeronum : * the elder of the Neros :' i. e. Tiberius. 

16. Auspidis . . . secundis : se. Augusti. 

17. ^ectandus : ' distinguished ;' or deserving admiration. 

21. Pleiadum choro : *the choir of the Pleïades ;' they are sev- 
en in numbçr ; and hence frequendy called the iSSet^en Stars. 
- 25. Tauriformis : 'branching,' like the home of a bull; a form 
under which the gods of rivers were firequently represented. 

32. Sine elade*: ^without Ibss to his own army.' 

33. Te . . . prasbente : sç, O Auguste. 

36. Vacuftm : Antony and Cleopatra lefl Alexandria at the ap- 
proach of Augustus. 

39. Peractis . . « arrogamtz *has ascribed to your viotorious 
campaigns.*" 

41. Te: se. mûraiur, 

45. Tk: se. a%idit : *^ÏL e. tdn dieh auêienê est^ Hhi pard.^ 
Boer. 

ODE XIV. 

A deep feelîng of gratitude, as well as a strong personal attach* 
ment to Augustus, breaks out and shows itself on almost éveiy 
occasion, where our pœt caâ with propriety indulge in his favor- 

23 
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ite thème. He dévotes this whole ode to the praises of his glori- 
ous reîgn and princely vîrtaes. The immédiate occasion of the 
ode was probably the closing of the ffates of the temple of Janus. 

2. hurepuU lyrà : tiiis expression haâ been variously explained; 
but Doering's interprétation seems to be the most natuzal and the 
most classical. He joins lyra with lowj ; thos, Me voientem lyrà 
loqui (canere) prœlta et vidcu urbes Phabua inarepuit (graviter ad- 
mpnoitï, ne dartm paroa vda per Tyrrhenum mqoùr. 

6. Et signa : the miiitaiy standards, restored by Phraates to 
Au?u8tus, were carried to the capitol, i. e. the temple of Jupiter 
Capitolinus. See Book 1. Ode XXI. 3, note. 

9. Janum ^irini: the temple of Janus was built by Romolus; 
hence Horace calls it Janum Qutrîm^ or Romulus' Janus. Thé 
gâtes of tbis temple were always open, except in time of peace. 
They had been only twice shut be^e the reign of Augustus, and 
thrae times during that perîod. This was the third time. — OrdSn 
nem : thus ; et injecU frœnia licenJtùt evaganti extra rectum oreKnem» 

21. JVon: BcpopuiL 

22. Edida . . . Julia : L e. the laws which Augustni^ imposed 
on vanquished nations. He belonged to the Julian ftmily. 

25. Profestis lucibus : i. e. common days, before the festivals. 
29. Virtute/tmctos . . . duces : ' générais distinguished for theâr 
valor.' 
32. Progeniem Veneris : Augustus. 



EPODES. 



As there hâve been varions conjectures respecting the meaning 
and derivatipn of the .title of this Book, it may bc well fbr the 
reader to peruse the following remarks of Doering upon the sub- 
ject " De inscriptione hujus libri EpodoUj sive â Horatio, sive a 
grammatico aliquo, profecta, imde illa petita fuerit, et quo senta 
accipiejida sit, non ampliùs ambigi jpotest Scllicet lamborum 
inventor, ArchilÔchus, ejusmodi quoque lamborum genus invenie- 
se dicitur, quos ènioSoijç appeUaret, quia in illis, ut Diomêdes ait» 
versuum partes (h. e. versus breviores) legitinUs et integris veradma 
mùdovrai, h. e. accinuntur, vel, ut Hephœstïon doeet, prav firf&lt» 
tnix» nêQirTùv ri imipiçrfrou, Jam ver6 cum ipse Horatius Archilo- 
cbi se imitatorem profiteatur, hic liber Epodôn ejus juvenilia in 
primis et maledicentiora carmina contineat*" Epode is therefine 
a name adopted from ArchilÔchus, and means a poem in whîdk a 
short verse is madeiofoUoWy ot tobe 9ung qfter^ eam long «erse. 
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EPODE I. 



This «pode was written on the eve of the grcatengag^ement be- 
tween Augiistus on one side, and Antony with Cleopatra's forces 
and fLeet on the other. Mœcenas^had refused to hâve Horace ac- 
company him on this esntedition, as he had been accustomed to do 
on similar occasions. The poet feels evidently hurt by the refu- 
■aL He expresses his anziety and deep concem. 

1. Ris . . . propvgnacula :^ * you will then venture, O my friend 
Mtecenas, witn light Libumian galleys, amidst the lofty bulwarks 
of Antony's ships.' The flect of Augustus was composed, in a 
great measure, of thèse light galleys. See Book I. Ode XXXI. 
30. note. « 

5. Quid nos . . . grams : ^ and what shall I do, to whom life is 
delighûîil, while you survive, but to whom it would be a burden, 
were you taken away.' 

7. Ju89i : BC. aie, 

9. Hume labonm : L e. the danger of this campaign. 

21. Ut adsit: ^although she were with th'em.' We find %U 
used in this way for licetoy othçr writers alsa 

25. Ut juvencis . . . meis : by hypâUage, for ut pîurea juvenci 
iUigati meia arcUris nitantur. 

St. Calàbria . , . Lucana nmtet: by hypâllage, for Calabra 
Jjucanis ; Lucania was cooler than Calabiia, and suited to sum- 
mer pasturaqgfe. 

39. Me lif . . . mœma : i. e. nor that my Sabine villa, built of 
white marble, may extend to the walls of Tuscûlum, far above it. 
Tusculum was built by Telegônus, the son of Circe ; hence' Cir- ^ 
cœa mania, It was more than twenty niiles from Horace's coun- * 
try seat 

33. Avarus . . . premam : ' I may bury in the earth, Uke avari- 
cious old Chrêmes.' This is a character in a play of Terence. 

34. Disçindus . . . nepos : *■ or prodigal may squander away like 
a spendthrift' The Romans tied up their gowns with a girdle 
when they were at work, and wished to be free from incumbrance ; 
hence the phrase cbcdngere ad opus. But when unemployed they 
siiffercd them to flow loosely ; hence diaeinetus and dissoltUus sig- , 
nify an effeminate' and négligent person. — j^epos : this word, 
which originally signified a grandson, from the too great indulgence 
generaUy shown by grandfathers, and the ruin that ensued, became 
the common term for ' spendthrift' 



EPODE IL 

This epode is a satire upon avarice. The poet introduces AM- 
us, a covetous old usurer. (who was satisfied of the necessity of 
lenouncing his mode of life, and who had resolvedonretiringfrom 



tbe citf J M fcc omtii y die bleanngs and tlie channs of a eoanbjr 
lifi^ Aller he bas caUed in ail fais maaejj and, hj way of 8<Jik>- 
qojr, gone tliioa|;li witfa tfae inimitable desciqitian of raial felicity 
coBtained in tb» poem, bis nding paanon cornes over bîm too 
stronriy tobe icsisted, and be again lete Ins money ont on intere sL 

4. AtÊon : ^wuaofej tiansactionsL' Rauu nsiuDy signifies tfae 
ioleiest c€mofDejf wbieb, by tfae lawa of tfae Twelve Tuiles, mnst 
not exceed one par umÊum a nMMrtfa. 

7. Fnrum: * courts oflaw.' 

12. huerii: «fae ingrafta' 

13L MugiemUum : se. 6oihr. 

20. Caiamiem • . . furpunt : 'tfae giape vyînff witfa yar^f&J 

fSL IhitarjÊmum : *me tatelaiy gSï. (rf'bonn&ries.* 

24. ht Unati grawânt : *on a bed of grass.' Bj temaei we may 
nndentand 'strong-iooted f ' not easfly pofied op hy tfae roots/ 
It is faeie %med mSier as an ezpletîve wofd. 

âS. i^uod: *wfaicfacombinationofsoands.' 

31. MuUâ ahu : L e. witfa a nmneioiiB pack of hoands ; na^ 
miilio mûiU ; * witfa a large amnr.' 

33. AmUe : L e. a pôle aroand wfaich tfae nets were fiurtened. 

35. Aihenam: L e. a yiaitery ndgratiiig in tfae winterto tfae waim 
climate ofltalj. 

41. Penuia soiibus : 'sim-biinit* 

49. Coneh^: «shell-fisfa.' 

50. Scan: tfae 9caruê was a deficate fidi, bot it is not ceitaiiily 
known what it was. 

5*^ .^a ans : a tnrkey. 

54. ^IHacren .* mippoeed lo be * a paitridge/ 

57. Htïifi lapalhi : a species pf ao«eL 

59. Ttrm'inalUnf^ : the festival of tfae god Terminiis, or tfa» 
boundaiy stone, which wbjb considered as sacred. 

65. Posilosque vemas : L e. vamoê waHos cirçum renidenUs 
Lares. Thèse slayes indicate the wealm of tfae owner. 

67. Fœneraiùr .^us: faere the old usurer's soliloqt^ COD:- 
cludes. 

70. KahndU : he cannot resîst the temptation, and seeks an 
opportunity of loaning his money on the fiist of the month. 



EPODfi m. 

Horace, when supping with Mecenas, had eaten gailks, wfaioh 
madc Mm sîc'k. He complains bitterly against garlic in thlk ode ; 
and says, to be made to eat it is sufficient punishment fc^r the 
blackest crime, since no poison is more terrible. 

3. Edat . . . nocenHtis : Met him eat garlic, more noxious than 
Jienilock.' 

4. Messorum : Garlic wos said to be given to reapers as a to* 
nie, ax}d aiso as a counter poison when they had eaten some othetr 



£POD£S. 269 

liozious substance. It was commoiily giveo, bb Virgîl représenta 
it, mixed with wild thymç. ' 

5. Quid . . ,prœcordiia: "i. e. quodgenus veneni est hoc, quo 
.diacrucior ?" 

8. Canidia : this was a famous sorceress, to whom the fifth 
epode is addressed. 

11. Ignota . . .jvga : L e. when he was ab^t to yoke the brazen> 
footôd bulls, which breathed fire, and guarded the golden fleece. 

13. Hoc . . . cdite : ' having avenged herself on her rival by 
présents mfected with this, she fled on a winged dragon.' Jason 
had fallen in love with Glauca, or Creiisa, as she is sometimes 
called. By way of revende, Medea sent Glauca a golden crown 
and a magnificent weddin^ garment, which she had poisoned. 
Thèse présents had the desurea effect ; and Glauca was destroyed 
by them. Medea is said to bave fled from the vengeance of Ja- 
son through the air in a chariot drawn by flery dragons. 

17. Munua : this refers to the poisoned garment sent by Deja- 
nîra to Hercules, which had been dipped in the blood of the Cen- 
taur, Nessus. — ÉfficçLcù: 'indefatigable,' < perse vering.' 



EPODE IV. 

In this epode the poet inveighs vehemently against some per- 
son, who, ff om the condition of a slave, had become a military 
tribune, and was making an oflensive display of his wealth and 
dignity, to the annoyance of the more reputable part of the com- 
munity. It is commonly supposed to be addressed to Menas, a 
fireedman of Cneus Pompey, and in most manuscripts it is inscrib- 
ed to him. « • 

1. Lupis . . . compede : the construction is, Quanta discordia 
âortitb obtigit lupis A agniSf tanta est mihi tecum, O Mena, peruste 
quod ad lotus funUbus Iberidsy et quod ad crura dura compede, — 
Sofiità: ^naturally.' 

3. Peruste: 'marred or hardened.' Menas had been a pirate 
béfore he served Pompey, and had been scourged, and in chaîna. 

7. Metiente te: ^hs you proudly strut along.' 

9. Hue et hue euntium: *of those passing to and fro. 

12. Prœconis adfastigmm : *■ till the beadle was weary.' • 

16. Othone contempto : ' in spite of Otho's law,' which assigned 
seats in the théâtre to the equestrian order separate from the 
people ; and also made a distinction between those who were 
knights by birth, and those who were promoted to that rank. This 
fellow, who had been a slave, takes his place in the first scats, ^hich 
were appropriated exclusively to those born knights. 

17. Quia attirut . . . fondere : i. e. to what purpose is it that ao 
many brazen-beaked ships were aent? 

20. Hoc • • • mUihan : * if auch a wretch be made military tri- 
bune.' 

23» 



370 MOTES. 



EPODE V. . 

Horace kere describes the diabolical rites and cérémonies of an 
assemblage of soiceresses, of which' Canidia is the principal char- 
acter. .They hâve taken a boy of noble birth, whom they are 
abont tô put to deatbby torture, in order to prépare from his mar- 
row and dried liver a philtre, or love potion, capable of recaUing 
Varus, an inconstant lover of Canidia. 

L «à/ .* the scène opens in a pathetic manner by the'exclamation 
of the terrified boy, who perceiyes with horror the glaring eyes 
of the hags ail tumed upon him with a fiend-like expression, wMch 
cannot'be misunderstood. 

5.. 7^ : i. e. Canidia. — Si vocata . , . adfuit : L e. if you were 
ever a mother. 

6. Purpurœ : youth of family wore tiie taga prœUxtOf a gown 
bordered with purple,^ tiU they were seventeen years old. The 
boy conjures Canidia by this token of his rank, which ought to 
protect him. . • 

12. Insigntbua rapHa : his robe and huUaj which was a golà or 
silver heart wom round the neck, ^eie torn offby the hags while 
the boy was making his entrèaty; so that, at the conclusion of it, 
he Btands naked. » 

17. Jubet . . . endos : hère Canidia calls for the drugs and ma- 
tenais, which witches were supposed to use in composing their 
philtres. Among them is the wÛd fig-tree, because it bears nei- 
ther fruit nôr fiower, and is esteemea ill-omened ; and tb make it 
more dreadful, < it must be torn up by the roots from a burying- 
place.' 

19. Et unda . . . strigis : the construction is, JEU 99a noctmwB 
strîeia uncta sanguine turpts ranœ, plumamque noctumge strigis. 

24. Flammis aduri ColcJUcis : i. e. to be bumed or concocted 
with magical fires, such as Medca used at Colchis. 

25. Sagana: Sagâna, Veia and Folia were sorceresses at> 
tendant on Canidia. — Expedita : <with her gown tucked up,' that 
she might be unincumbered. 

26. 5vemales : * from lake Avemus.' 

32. QuÀ . . . spedaculo : ' where the boy, havîng his body buri- 
ed, might die with hunger in the sight of food changed two or 
three times a day.' 

35. Quantum extant aquâ : i. e. as much as the heads of per- 
sons, when swimming, are out of the water. 

38. Amoris . . . pocidum : * a love potion.' 

39. hiterminato : ^ forbiddèn,' or which could not be xeached. 

40. Intabuissemt : * were wasted away. 

41. Masculœ : * iijamoderate.' 

43. Néapolis : Naples, from riches and adyantages bf clîmate» 
was regarued as otîosa; i. e. a place of pleàsure and amusement. 
45. Excaniata: 'charmed.' 



ÉPODEd. 3tl 

64. JVUînén ;* aveiiging power.' • 

$8. SijJyuranœ canes : * may the dogs of Siibuia.' This waâ one 
of the moat public stxeets of Rome. 

^. Quale . • . manus : * the dioicest my hands ever made,^ 
Canidia represents lier gallant, Varug, as perfumed with the es- 
sences she herself had made. 

61. Cur . . . vcdtnt : * why are my charms less pc^ént than those 
of Medea ?* Thêre seem to hâve been i9ome signs of the failiire 
of her dharms, and she asks, * What is the matter ?' Quîd acéi' 

6Q. J^deœ : se. venenis. 

63. UÏÏapeïlicem: se Gîaucen: see Epôde lïL 13. note. 

68. Fefellit me : * has escaped my notice.' 

69. Indormii . . .pdîicum : ' he sleéps on the beds of ail my ri- 
vais, perfumed with drugs that inspire oblivi«n.' 

71. Solutus: se. Varus. Varus^Jtheobjectofherenchantments, 
is quite free from their effects, by Uie iiiflaence of some more pow- 
erél enchanlyesa. ,. 

. 73. JVon lisitatia . . • ceqnfi : having been hitherto unsuccessful, 
Bbjd DOW èxdaims, in fuU confidence of the efficacy of the terrible 
mftd .unusual philtfe she is about to prépare ârom the marrow and 
chded liver of the boy, You shall ireturn to me, with sorrow, O 
wvcstohed V^HiAs, by the charm I now prépare.. 

76. MarM . . . vocihua : ' by the incantations of the Marsians.' 
They were so caÛed from Marsus, the founderof their nation ; and 
vere çonsidejçd the most power^ sorcejrers in Italy. 

83. Svb hœc : * after thèse words.' — After Canidia had thus spok- 
ejQ^the bey no longer sought to soflen thèse impious wretches by 
entreaties, which he perceived to be in vain. 
' 86. Misit . . . prœces : * he uttered imprécations ;' such as Thy- 
estes made against his brother Atreos. See Cla^s. Bict. 

87. Venena . . . vicem : ' enchantments may confound the great 
distinctions between right and wrong ; but they cannot change 
the destiny of raankind,' i. e. ijiey cannot avert the punishment 
th$Lt awaits the guîlty ; you will hâve your reward« 

89. piris: * by my curses.' • 

97. Vicatîrri : * froni street to streei' 

99. Différent : * will scatter.' 

IQO. ÈsquUinœ alites : birds of prey frequented the Esquilîne 
hijl, because hère malefactors were executed, and their bodies 
weriB left expose d ; the poor also were buried there. , 

101. Parentes : the poor boy thinks it some consolation, that lus 
parents will see thèse guHty hags punished for their unnatural 
crimes. 

EPODE VI. 

This epode is addressed to some ill-nàtured and backbitîog po- 
et, whom Horace compares to a worthlcss dog, that snarls at trav- 
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ellers and strangera, bat d9>ps his cowardly eais and mns, if a 
wolf appears, or if there is need of his aid. It is frequently pab- 
lished with this inscription, In Caasium Severum. Butitisprobir 
ble that neither this, nor the IVth Epode against Menas, waa in- 
flcribed by Horace himself with the real name. 

1. Ho^^ites: Utran^ers.' 

6. Amua où : * a fhendly guard/ 

10. Prqjechim : intimating that he was. easily brîbed to keep 
silence. 

13. Qualis . .. . genar : L e.' such as was Archilôchus, when re- 
jected as a son-in-law by the faiihless Lycambes; He wrote a 
satirical poem so severe ap^ainst him, that both fathér and daugh- 
ter destroyed themselves m vexation and despair. 

14. Acer hostis : se. Hippônaz. See dass. Dict 



EPODE vn. 

This epode was addressed to the Roman people at the time 
when the civil war was aboat to break out between Augustos and 
Antony. Afler the defeat of Lepïdus, and the death of Séxtos 
Pompey, there had been a time of peace and repose to the com- 
monwealth, which was now about to be interiupted. 

2. CondUi : se. tn vc^inis: 'sheathed,' since the death of Sex. 
Pompey. 

3. Campis atque NMuno : ^ by land and sea.' 

12. JVunTuatfi . . .jirxB : ' which are néver cniel, miless towards 
beasts of a différent kind.' 

18. Scdusque . . . neeiê : L e. ànd the crime of Romulus in ahed- 
ding his brotner's blodd. 

19. Ut: «since.» 

20. Sacer tujioiUnu : * fatal to posterity.' 

EPODE vra. 

Previoua to the gênerai engagement at Actimn, there had been 
several partial engagements between the forces of Augostus and 
Antony, in which fortune favored the former. Horace, therefore, 
on hearing of that great battle, which . he expectod would prove 
décisive, addressed this epode to his patron Mœcenas, then at the 
scène of action, in anticipation of the glorious resuit he predicted 
to his friand. 

1. Ad f estas dapes : L e. at a joyful festival on the occasion ^ of 
Cssar's victory. 

6. Hâc : < the lyre.' — lUis : * the flûtes.'— Bor&arum ; h. e. Phnf^ 
glum Carmen. 

7. ^eptunit^ aux : Sextus Pompey, eithcr on account of some 
naval success of his own, or because his father had had the com- 
mand of the sea, called himself the son of Neptune. 



d« Ojaist : BC. vihûàkt, Pomp&y leceived ail the élaves ihat wonld 
enter mis sefdce ; aUd the désertion was so |^at throngh aU I^y, 
ibBt'pTxyéta and sacrifices were maide in the tesaples to airest îts 
-prôgresdb 

11. Romawus . . . mUes : i. e» Antony» 

12. .FfeitotfUe : t. e..t)lé^at^ 

13. i^cuhmbus . . • rùgosis : 'wriuMed eunn<ihs.' 

16. Com^um: an Ëgyptian pavilion^ or canopv» to keep oil 
the aies and other insects. The Romans çonsidered thèse as 
marks of eâeminacy, and l^refiire dishonorable* 

17. Ad hoc . . . Cmsarem: ^atthisunworthy spectacle, twothoù- 
«tnd Oauls, c^ing'ôut With indignation, tiïmed their horées, and 
*1irent over to Cœéarv' Thèse were probably the Gallo-Grecians, 
cdider Dëjotâros and Âmyntas, who deserted Antony and joined 
Aùffùstus just béfore this battle. The second syllable in verterunt 
I0 snortened by systSle^ 

â(X SinMwsùm : when looking out to sea, from the harbor of 
Actiam, Italy is on the right, and Alejtandriâ, to which Cleopatra 
fled, Is on tbs letL 

S3. MkKtûs tovés : éc.jugo. 

23. ^ec Jtigwihmi} . . . emcem : 'you did not bring home fiom 
liie liiguithine war/ti geheral eqaal to hîmf L e. Manus, from the 
êoiiquests ôf Jugnrtha, did not retum so great and glorious as Au- 
^étus. 

35. ^eque AJHcano : se. a heUo, — Cui : se. Scipioni^ 

'196. S^^ên0n: ^'isbiimnent.' 

27. Pumco M . . sagum : by hypallage, for muUtvît Punicum sa- 
gum sago Itigtibri; 'ehaiiged his piuple Phœnician dress for 
monming.' 

». lUe': Antôtiy. 

30. JSTon suis : ^ unpropitious.* • 

"33. Capacîorës é^fer': the poct, fiUed with exultation, images 
himself ahready at the banquet with Mecenas. He does not yet 
know that further dangers are to b<e eneountered by his fHends in 
Ûie pursuit whbh foEoweâ, and ÎOnally terminated, this danger- 
oiis struggle. 



BPODE IX. 

fThis epode seems to be an ebullition of iU nature and of impré- 
cations against Mtevius, quite unworthy of our poet This Mœvi- 
n's was detested by both Virgil and Horace, as a vile and despica* 
blé poetaster. He was about to sali for Greece ; and as Horace 
iittd wished Virgil a prosperous voyage to Greece in Bookl. Ode 
IIL ; gâo he now prays for disasters upon his enemy Meviufl. 

3. Latiis : se. navis* 

7. iluaihJhàs: 'in as great a toxj lis Whôn*' 



S74 NOTES. 

14 J^adê raUm : the victorious anny of the Greeks were flldp- 
wrecked.on their retnm from Troy. The indignation of PaUas 
poisued Ajax, son of Oîlëus, in particular, on account of some vi- 
olence offered by him to Cajssandra in the temple of that god- 
dess. 

19. JJdo , . . remug%en$ , • . AToio : * roazÎBg with the blasts of 
tbe rainy south win£' 



EPOIXE X. 

Horaee exhorts hia friends to seize every occasion of ' enjojring 
life while it is in their power to do so^ and especially to pa«s with 
him a rainy day in conviviality. He enforces his argument by le- 
presenting the Centaur Ghiron as giving the same advice to his 
pupil Achilles, aller he had informed him that it was decreed by 
fete that he should pexish at Troy. 

1. Cantrtueît : * haa enveloped.* 

2. Jovem : ' the air,' which is said to be brought down in rain. 
5. Obductâ . . . senedus : *let the contracta brow of âge be 

relaxed/ 

. 7. Deus . . . vice : ' by some kind change perhaps God will re- 
etore thii^ to their former state.' It seems theje was some per- 
ticular cause for the anziety of the poet's fiiends, although it is 
uncertain what it was«. 

9. CyUmeâ : invented by Mercury^ whû was bom on mount 
Cyllëne» in Arcadia. 

IL Ctrdaufus: Chiron.— ^.^mno : Achilles. 

13. Jissaraci : Troy was fbrmerly under Assar&cus. 

15. Certo svbtemine : 'by an unalterable decree f or, by a thread 
that fixes your destiny. , 

18. Deformis * . . aUoquiis : ^ the sweet sootheis of odious mel* 
ancholy.* 

• EPODE XI. 

The civil war between Cœsar and Pompey had been sncceeded 
by that between Octavius and Brutus ; and when thèse commo- 
tions had corne to an end, others aiose between Octavius, then 
called Augustus, and Antony. The Roman empire was cÛvided 
between^ese chiefs, and the Adriatic was covered with Cheir 
fleets. A battle was expected, which was to décide the iate of 
the empire. On the eve of this dreadfîil scène, Horace composed 
this epode, in which he déplores the condition of the Roman peo- 
plè, and intimâtes that they may as well abandon their oountry 
for ever, as live amidst such scènes of horror and uncertainty. In 
short, the civil wars, which began between Marius and ^lla m 
ihé year 666 of Rome, were never perfecdy extinguished tUl the 
death of Antony in 7^. 



EPODES. 276 

4. PùrsenŒ : when Tarquin the Proud was expelled from Rome, 
hé fled to PoTsëna, Idng of the Toscans, who endeavored with a 
powerftd army to reinstate him. But the darinff conduct of Mati- 
ns Scœvâla, and his disclosure of the plot foimed against Porsena'ii 
life, induced him to desist 

5. Capudt: Hannibal had determined to make Capua the 
capital of Italy when he should complète his conquest of the Ro- 
mans. 

6. Mviaque . . . infiddia : ' faithless in their fréquent révolutions.' 
The Allobjdges weie a people of Ganl famous K>r their fréquent 
séditions. 

7. Cœruieâ < . • pube : Tacitus describes the Oennans as having 
bine eyes : hence tHe epithet caruUéL 

8. ParentibuB : se. noslriê. 

9. Imma . . . œtcu : the construction îs, Nos impia œia$ devoH 
san^ims perdemus civita|em, quam neque flmiinUy &«. — Decoh 
sanguims : * whose blood is devoted to destruction,' on account of 
oor crimes. * 

13. Q^MBque • • . insolens : the construction is, huolenaque diasû 
pabii ossa Quirmiy nefas videre ! qua^ earent ventîs et soUlms, — Qucb 
cctrent venHs et solt!ms : ' which are reli^riously preserved from air 
and light ;' i. e. which are yet preserved in their consecrated urm 

15. Forte . . . labonbua : ' perhaps ail, or the better part of you, 
inquire what is to be done in order td escape thèse evils.' 

17. Phocœçrum , • • exsecrata civitaa : the Phocœans, a people 
of lonia, rather than ML into tiie hands of the Persians, by whom 
they had been long harassed, agreed to abandon their city. They 
then bound themselves by an oath never to retum, till a mass of 
glowing iron, which they threw into the sea, should zise to the 
surface. After varions hardships they arrived in France, where 
they setded, and built MassiUa. 

25. Simul . . . nefas : ' that we may retum whenever the rocks 
flhall rise from thel)ottom of the sea, and swim on the surfiice.' 

27. Quando Paàus . . . cacumina: * when the Po shall wasbthe 
eummits of Mount Matlnu^.' 

31. Ui: * so that' 

36. Exaecrata: ' having swom. to go.' • • 

37. Mollis . . . cuhilia : ' let the raint-hearted and desponding 
cling to this ill-omened abode.' 

42, DivitBs et instdas : * and the Fortunate Islands.' He proba» 
bly refers to the Canaries, where it had already been proposed by 
Sertoriùs to setde. 

46. Suam . . . arborem : L e. the natural, not ingrafted tree. 

SSL JVec • . . humus: *nor does the teeming eartii swell with 
vipers,' 

54. JEshiosa , . . impotentia : 'the scorching beat' 

58. Uirumque : L e. both rain and beat 

59. ^ârgào . . • remtg^e : L e. with invaders like the Argonauts. 

60. Bnpiidica Colchts : Medëa. 
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61. Oanu»: ae, atitemuirtioi : * their, safl-yards.' ^ 

65« ^^arvm: ac^ sœculorum. 

66. Me vaU : * according to my prophecy.' VaU$ meaiii botib 
poel and prophet, because prpphecies were given in vesse.^ 



BPODB TOh 

Tbia epode profescrea to be a recautation of aH the poetliaâ aaid 
uainst Canidia iarthe ôfth epode. H^ prétends that he lis ,una- 
Ue longer to bear tbe effects of her vindictive spirit ; be fteknoid« 
edges bimself vanquisbed, and saea fisr mercyr But tbe wbole is 
evidenUy ijonical, and in fact a mosl keen and bitter satiie., 

L Jam . . . scieniiœ : ' now at length L yield to tbe power of 
your art' 

4 lÀbros c(vrmimm : ^ boob» of encbantmenta.'^ 

7. CUumque . . . iurbinem .'/stop, and tum back your rapidiy 
wbiiling top.' Sorcerers bad a kmd of magical top, or rhombuSf 
wbicb tumed round witb a tbread or yanï attached to it As this 
turned, it twisted tbe tbread, and was supposed to increase" the 
power of encbantment over tbe persoQ subjected to ita inâuejice*' 
Horace bere entreats ber to untwist the tfaread, and loose bim firom 
the powe^ of ber encbantment, \^y tumingtbe machine backwards, 
reiro. • 

8. JVVpotof» . . . JVéreîum: AcbiHes. See Telëphus in the 
Claas. Dict 

11. Unxére . . . Skdorem : i. e. the Trojan matrons obtained 
permission to anoint the body of Hector, wbich bad becn doomed 
to be tbe prey of doga and vultures. 

13. ProcuSt: < prostrated bimself*' Priam ivent out &om Troy 
to tbe tant of Achilles, and entreatedibim to restore the body c» 
bis son Hector ; wbich be idid. 

15. Setoaa . . . membra: tbe companiona of Ulysses, wbo haâ 
been cbanged by Circe into swine, were permitted by ber to ré- 
sume their former sbape, at the request of Ulysses. 

18. Rdap9U8 : se. est ; ' was restored.' 

i23. Tuis . . . odqnbus : 'my haïr is tuniing white by your ep- 
chantments.' — OiM^u^ .*' magie berbs.' 

25. N^que est : <nor is it allowed.' 

36. TWa; *straihed.' 

27. J^Tegatum : < what I before denied.' 

28. SaSeUa ... Memâ : ' that tbe incantations of tbe. Samnites 
disturb tbe breast, and that tbe bead is clefl by the charms of the 
MarsL' 

35. Cales . . . CokKicîs : 'you are beated against me, a liying^ 
laboratory of Colehic poisons*' - 

36. Stipendium ; * expiatory punisbment' 

30. Mendaci lyrâ : *^ quâ nempe millier impudica et improba, ut 
pudica et proba, laudatur." Doer. 
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^ 41. Peramhdahis astra ; L e. you sha]l be represented in zny 
verses as walking amidst the stars. 

42. Vice : * at the treatment' of their sister. 

44. Vati : i. e. to the poet Stesichôrus, who had been punished 
by blindness for satirizing Helen, and whose sight was restored 
on his recantation of what h% had written. 

47. Prudens: 'skilled.' 

48. ^ovendiales . . * ptdveres : ' in scatterinç their warm ashes,' 
i. e. ashes don the ninth day afler death. Bodies were kept seven 
days, bumed on the eight, and their ashes buried on the ninth. 

53. InvUus • . . Cujndinù : * shall you, unpunished, expose and 
ridicule the mysteries of Cotytto, the rites of unbridled love P Cu- 
tytto was the goddess of impurity and sensual indulgence. 

55. jE2t • . . ven^ici: L e. and as if you were the Mgh priest of 
our enchantments on the Esquiline hilL 

57. ^idproderat . . . aniLs : ' what advantage should I gain by 
having enriched the sorceresses of.Pelignum?' i. e. for having 
paid exorbitantly for their instructions in magie. 

59. Sed . . • nument : ^ but a fate more lingering than your wish- 
es awaits you.' i. e. You will pray in vain for death to deliv^r you 
firom tortures and sufferings. TMs passage seems not to hâve 
been well understood by some commentators. 

70. Fastidtoaâ . . . œgrimaniâ : * oppressed with a sonrow loath- 
ing existence.' 

72. huolentÙB : * resistless power.' 



THE SECULAR POEM. 



This poem, designed to be sung at the célébration of the Secu- 
lar Games, by a choir of fifty-four boys and ffirls, an equal number 
of each, is considered one of the most finished performances of 
antiqui^. Thèse games were celebrated once in an âge, or 
about a hundred years. They were instituted in conséquence of 
certain prophecies contained in the Sibylline Books. This célé- 
bration was oris^inally distinguished by thîree solemn festivals, which 
were afterwar£i united in one festival, which continued three days 
and'three nights successively. The first célébration of the Secu- 
lar Games was in the year of Rome 245 ; the second was in 305 ; 
the third was in 505 ; the fourth was in 605 ; and the fifth, for 
which Horace wrote this poem, was in 737. It was therefore a 
hundred and thirty-two years since the last célébration. The 
présent solemnities were announced with great pomp and prépar- 
ation. The hefelds were sent out into the provinces to invite al] 
the world to a festival, such as they never had seen, ahd ncvor 
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«gsîn woold see. The Qnindecemvlriy some days befixre, dîstriba- 
ted anKMig the people certain lustnd, or purifyiiig sabstances, sacIT 
tm bitamen, sulphur, and certain kinds of grain. Sacrifices were 
made to the voda ; and their bénédictions were implored upon the 
interests of Kome, which was the great object of this festÎTaL 

4. Tempare prisco : i e. on this occasion of ancient origin. Ma- 
jxj manoscripts bave saero. 

5. Qifo iSâ^tm: the Books of the Sibyls were written in hez- 
ameter verse, and contained, among other religions matters, the 
fanna of the cérémonies at the Secular Games. 

14. Hi&yia: L e.' Diana, who had the care of women in child- 
birth, and was invoked under three titles, RUhfiOj DwAna^ and 
Crtnkâlis. 

17. Diva: Diana. — Patrum: ^ofthe Senate.' . 

20. Lege maritâ : the Julian law, passed a short time befbre this 
was written, was designed for the encouragement of matrimony ; 
ofiering rewards to those who married, and subjecting those who 
did not to some privations. 

21. Certuê . . . or6û.- *that the regnlar circle of a hundred 
years.* 

23. Ter die daro : the festival continued three days and three 
nights. 

25. Vosque . . . aervd : ' and do you, O Fates, who are tnie in 
declaring what bas been once decreed, and what the settled re- 
suit of tMnffs may keep unchanged ' 

33. CùndUo : ' concealed in thy qniver.' 

37. RÛB . . . tumut : thèse were the Trojan troops whahad set- 
tled in Italy undcr ^nëas. 

41. Slntfraudt: 'uninjured.' 

43. Daturus . . . rdtctia : i. e. aboat to beqneath an empire more 
flourishing tban Troy, which he left to corne to Italy. 

49. QwBque . . . cibis ; se. geru : * and may the nation which 
vénérâtes you by the sacrifice of white oxen.' Many manoscripts 
bave quique and imperet^ instead of quœque and impe^eL 

51. Impetrd : * accomplish its object' — BdlanU prior : * superi- 
or to its opponent' 

54. Mhana8 stcurea : the axes of the lictors, put for the power 
of the Romaus. 

63. Salutari levât carte : Apollo was considered as the god of 
raedicine and of the healing art 

67. ^^terum . . . œvum : and may Apollo, god of prophecy, and 
adomed with the çlittering bow, &c. * advance the Roman con>-> 
monwealth and Latium to another happy lostrum, and always to a. 
better âge.' 

69. ^luLœque . . . aures: the construction is, Dtanaque, quœ tetuH 
jSventinum J^gidumque, curdpreces Quindecimvirorum, d applicei 
arnicas avres voHs puerorum, 

73. Hœc . • . laudes : the construction is, Ego i^oriM, doctua c5- 
cerc laudes d PhaM d Dianœ^ rjqfotio domum bonam certamqum 
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^^enty Jovem deoaque cundos sentire hœc. Both the choirs join ia 
■aying this ; and, as each is represented by ils leader, the slngular 
ttumber is osed.' 



SATIRES. 



BOOK I. 



SATIRE L 

' T^ object of this satire is to expose the foUj of discontent and 
avarice, by which men allow themselves to be deprived of the en- 
joyments which their condition and fortune offer them. 

I. Qtiam sibi . . . objecerit : < which reason haa chosen, or chance 
thrown in his way.' 

6. Mercator : se. aU. 

7. Concurntur : *■ the battle begios.' 

9. Jwria legumque perihu : 'the làwyer.' 

10. Consiuior : ' the client' 

II. Mlcj (L e. consoltor, cliens) . , ,est: ' he, who, having before 
eiyen bail, is forced from his farm into the city ;' L e. to défend 
Eis cause, or consult his patron. 

14 Fabivm : it is said that Fabius had written several booka 
in favor of tl)e Stoic philosophy, which probably did not agrée with 
the poet's Epicurean notions. 

18. Mutatis . ..parHbiLs: <your conditions, or professions, be- 
ing chanj^ed.' 

19. Licei : se. tUif. 

21. Buccas if^et : * may swell with indignation.' Why may 
not Jove justly be indignant at their fickleness ? 

26. Doctores : 'teachers,' who sometimes gave little boys sweet 
cakes to induce them to leam their letters. 

29. Perfidus hic caupo : * the knavish inn-keeper ;' one who 
adulterated his commodities, wine, âcc. 

40. JDum: 'jprovided that.' 

43. Quodf 3t... asseni : suppose the miser hère to say, ' Which, 
if you once break in upon it, may be reduced to a wretched 
penny.' 

44. wff, ni a fit : the^ poet rejoins, ' But unless that be done.' 

45. MUlia : se. modiorum. 

46. Hoc: 'on this account.' — iSî . . . humaro: 'if by chance 
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yon hâve to bear on youi burdened bhoulder the sack of bread 
among the slaves.' 

49. Quid . . . vicenU: 'what diflference does it make to oaa 
living witfain the limita prescribed by natuie.' 

53. Cumeris: < baskets.' 

58. Aufidus: a river of Apulia. 

62. Qiita . '. . n» : * because yoa may be of as much impor- 
tance, as you poBsess of wealth.' — Tanti gis: ^tanU œgtimarigy 
quanJtaSi opes habeas.^ 

63. ^idfacia» iUi: ' what can you do for such a man?' L e. 
one who thinks so perversely. — LSbenter . . /faeU: *so long ajs 
he voluntarily conducts himself thus.' 

86. Past ommapcnas: by tmesis, for /MW^pofu» omitto. 

87. Si nemo . . . amorem .* ' if no one shows a regard for you, 
which you no way deserve.' 

88. An n • . . andeoê : the construction is, An^ n veUa reft- 
nere servareque amicM nvUo kihortj tognatoa quos nahtra dai 
tun» 

94. Porto quod amhag .* se eo; 'that being obtained which you 
desired.' 

95. Dtves . . . fUMUfiof : sciia; <80 rich that he measuied bis 
money.' 

99. lAberta : * quam uxoris loco hahuisse videhir UmmidiuaJ* 

100. Œhfndaridarum : this word includes the children of Trn- 
dârus of both sexes, and, although of the masculine gender, 
may express the dauffhters, Helen and Clytemnestra, who kiUed 
thcir husbands, Deiimôbus and Agamemnon, the latter wiUi a 
hatchet 

101. JWmiM : ue,ut avamts et sordiduê* 

102. JVomentanus : \.e,ttt nebulo^ vel homo kuxwriosua. 

10.5. Est inter , , . quiddam: 'there is some différence be- 
tween,' &c. 

108. JVemon^ . . , se prohet : i e. ' does no one thén, even thft 
miser, congratulate himself ?' 

114. Ungvîa : i e. ungtdatî equi. 

115. Suos vincentibus : 'that outstrip bis own' horses. 

120. i^Teme, . , pute$ ; 'lest you may think I bave been rob- 
bing the portfolio of blear-eyed Crispinus.' He was a vain, lo« 
quacious philosopher and poet 



Satire il 

The object of this satire is to expose the meanness andfblly of 
avarice, and also to attack the <^)posite.vice, prodigalily. 

1. Amhyhc^arum . . . bcUatrones: 'the tribes of musicianfly 
quacks, cbeating vagabonds, players, bufibona,^ &c. The am&tc- 

baiœ were ' female flute-players.^ PharmacapoUB : thèse wwe 

strolUng quacks, who vended nostrums and panaceas. 
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*À, Mcndici : * cheating vagabonds.' By tfais w6rd is meant the 
priests of Cybële and Isis, jugglers, rortune-tellers, and such 
worthless characters asget their living by imposing upon people. 
— Bcdairones: 'buffoons, rope-danccirs/ or any worthless para- 
sites. 

3. TlgeUi : this Tigellius was one of the most fambus musi- 
cians of his time. He is ealled 'the singer,' rather by way of 
Contempt. 

4. Cor^à Me : this means some other person ; < on the other 
hand, this man.' 

7. Hune si perconieria : * if you ask this one ;' i e. a third. 

8. Strir^at : ' wastes,' * consumes.' 

9. Conmctis : ' hired' at exorbitant interest. 
12. Fufidius : this was a notorious usurer. 

14. Qutnc» . . . exsecat : * he deducts five times the interest 
jBrom the sum.' The lawfîil interest was at the rate of one per 
cent, a month ; or twelve per cent, per annum, Futidius, not satis- 
fied withjive. times this rate of interest, or ûye per cent, a. month, 
discounts, or deducts this amount beforehand. 

15. Q;uanlà perditior : < the more distressed.' 

16. JSiomina sedatur: *he carefully finds out the names' of 
youn^ heirs under âge ; i. e. that he may loan them money at 
exorbitant interest 

18. At in se , , . facit : ' but [you will say] he expends upon 
himself in proportion to his income.' 

20. Ut paJter : Terence, in his play ealled "^he Self-torment- 
or," represents a father as making himself misérable, because 
his son had forsakeçi him, and gone into the army, and blaming 
his own severity as the cause. 

25. PastiUos: 'perfumes.' 



SATIRE in. 

The poet would show, in this satire, that the faults of friends 
must not be too severely censured. He also ridicules the dog- 
mas of the Stoics, who allowed no distinction between crimes, but 
maintained that ail should be punished with equal severity. 

3. Sardus: * of Sardinia.' 

6. Ah evo . . . maia : i. e. from beginning to end. Eggs were 
served first, and fruit last, at dinner. 

7. la Baechc : this was the beginning or the chorus of a song, 
repeated by Tigellius, probably of his own composition. — Summâ 
voce . . . ima : ^ sometimes on the ^ghest key, and sometimes on 
the lowest ; L e. hoc voce, quœ resonat ima quattuor chordis, Some 
commentators make summa and ima to agrée with chorday and to 
refer to the situation of the stnu^s in the instrument ealled the 
tsbrachonL Accordin^ to this mterpretation, sumrna and ima^ 
referring to their position, would express * the base and treblc.' 

24* 
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11. Junom» sacra : the solenm processions in honoi of Jnno 
were proverbial for the slow and majestic pace wiih which 
they moved. 

15. DecUs . . . IocuUê : <if you had given ten times a hondred 
thousand sesterces to this fragal man, content with little, in five 
daTs there wonld be nothing in bis coffers.' 

21. Carperd : ' was inveighing against' 

27. Serpen» Epidauritu: the serpent is remarkable for the 
keenness cf its sight, as its Greek name Sqâxiav, firom ê^xt», * to 
sec,' implies. It was socred to .£8culapius, who hàd a temple in 
Epidaarus. 

28. Mqmrant . . . %U%: 'that they also in tom may inqnire into 
your vices.' 

29. Minus c^pius . . . haminuM : ' not well soited to the witty 
nûllery of thèse gentlemen.' Horum hammum int>bably refera to 
the persons allnded to in the preceding verse. It bas been 
thou^ht that the character hère descrmed was intended for 
Virgil, who.is said to bave been the subject of some ridicule ot 
the court of Augustos, for bis timidity and conséquent awkward- 
nes3 ; and that Horace wrote this satire in bis defencCé ' Thèse 
gentlemen,' then, are the courtiers of Augustus. 

35. jyum qua . . . natura : ' wbether nature bas origlnally 

sowad any vices in you.' 
38. lUuc praveriamur : * let us tum to the c<»nmon remark.* 
40. Vduti . . . Hagnœ : se. ddectat : * as the polypus of Hagna 

dclights Balbinus.' The polypus is a swelling in the nose, gêner* 

aily very offensive. 

43. At, pater . . . fastidire : ibe construction is, «âf, ut jpaier 
non fastidit, si quod sit viHum gnaU^ sic nos debemus wmfushdùtf 
si quod sit vitium amicL 

44. Strabantm : ' a child with distorted eyea.' 

45. Pœtum: 'leering;' which was considered a beauty. — 
Pul{um ; ' his chicken.' 

47. Sisvvhus: this was Mark Antony's dwarf, two fèet bigh. — 
Varum : V arus and Scaurus were the names of noble familles, in 
Rome. Hence the father, to cover the cbild's deformity, calls 
bim after one of thèse elevated cfaaracters» Varus, as an adje^- 
tive, signifies * having the legs bent inwar ds ;' mdçusj * having bow- 
legs ;' and Scaurusj *one who bas ankles bunching out ;' or 'one 
who is dub-footedJ 

56. Incrustare: defective vessels were varmshed over wiih 
pitch or wax to conceal their defects. To do this to a perfect ves« 
sel would create a suspicion as to its sounduess.-»— — Pro&t» . . . 
damus : ' does any one with us live honestly, be is a poor-spirited 
man ; to bim who is cool and deliberate, we give the name of 
stupid.' ' 

60. Quuffi gtnus • . . erimina : 'since we are treatiÀ^ ef that 
grade of life where kcen envy and slanderous accusations pre- 
vaiL' Cfmmna for cnmiinaHones* 
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€5. Impéttat • . . sermone : ' ma^ intemipt one witli aay triâing 
conversation.* 

70. Pltàibua hisee . . . mdinei : ^should incline to thèse [vir- 
tues], the more numerous, if the virtues do but preponderate.* 
The metaphor is taken from weighing in a balance, when, he says, 
we should make the scale tum in favor of a friend, 

7â. In tnUinâ panetùr eâdetn : * he shall be. placed in the same 
scale ;' i. e. his lailings shall be regarded by me with the same 
lenity. 

76. Denique • . . hœrenHa: 'in shoirt, since the Tice of 
anger, and othér fauîts adhering to fools, cannot be wholly enncK- 
cated.' 

78. Panderibu8 • . • 9ui8 .* * her weights and meadUres.' 

82. LeAeone: *than Labeo,' who used to contradict Au- 
^nstus. 

85. Concédas: 'oTcrlook,' 

86. Drusanem: se. /ugii, Druso was a usurer, and if his 
debtors could not pay him at the proper time, he compelled them 
to corne and listen.to him while he repeated his historiés. This 
was nô light penalty, as he wrote wretchedly. 

87. Qui : nominative to audit-^Kalendœ : this was the time for 
the payment of borrowed money. 

88. Mercedem: *the interest'-^JVlivï^Tlotf : *the principaL' — 
Uiride unde : *by some means.' — JExtricat: 'procures.' 

89. Porrecto jugido : * with neck out-stretched/ like an humble 
riave. 

90. Potua : se. meus amicns : * having drunk too freely.' 

91. Evandri . . ,4ritum: ' worn by the hands of Ëvander,' a king 
of ancient Latium. Some understand a dish made by Ëvander, a 
celebratcd sculptor. But' trUum is seldom, if ever, used in tliat 
eense. 

96. Qnm . • »peccaia: ^who consider ail sins as nearly equal;' 
i. e. the Stoics, whose absurd notions the poet attacks. 

97. Quum . . . est: * when they corne to the realities of life.' 

99. Quum . . . pecus : * when mankind at first crept forth from 
the earth, a dumo and stupid race.' 

100. Prof ter; ' on account of.' 

110. Vinbus tditior : < the. stroi^er.' 

111. Jura , , ,est: Mt is necessary that you acknowledge lav» 
to hâve been invented from fear of injustice.' 

112. Fastos: 'annals.' — Mandi: * of the world.' 

115. JSTee tnneet . . . idemmte : *nor will reason ever convince 
us of this, that he sins equally and the same.' 

117. Jldstt . • • agiMs : * let some rule be established, wbich 
may exact punishments proportionate to crimes.' 

119. Scuticâ : this was a leather strap used for sliffht offences, 
uid particularly by schoolmasters in punishing Iheir pvpils: 
whereas the ftagéUvan was a severe scourge of twisted thonf^ 
used for punishing great offenders. 
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ISO. Mm mtm tertor^ vt fenààj tft. 

ment.* 

126w ^nod habet: the Stcncs tn^glit tiiat a wise mui was mn 
perior to a king. 

136. JJHwjPf nf H iafrqg : *yoawin Inmtwkh n^e, and snail 
•tthem.^ 

137. JVè iingum • . * êeekdnhar : 'I will be short; whilst jou, a 
king, go to the ferthing batl^ with no attendant but silly Cns- 
pinos.' 

SATIRE IV, 

Horace wishes to show tiiat aatirieal poeta, who ezpoee and 
lash the real Tices of the âge, onght not to be c<MisîdQred as 
slanderoos; and tfaat pointing ont examplea of the vices they 
censure is the most short and leady way of correcting them. 

2. Mme àUi . . . e«f r *and otheia whose comedy is of the an- 
cient schooL' 

7. MuiaUs taniitm : the comic poets wrote in iambic verse ; 
but Lucilios wrote his satires in hexameters. 

8/ EmuneUt nari» : ' of keen raiUery/ 

10. Stan» pede in uno : * standing on one Ibot.' This ezpre»* 
sion is nsed to signify 'a very short tîme.' 

13. Aam ii< • . . marar: 'for, as to writing mech^ I consid^' 
that as nothing.' 

14. Crispinug . . . provœtd : * Crispinos chaHen^s me for a 
yery small bet,' against a large one, which he is wdling to risk ; 
as we say, •* ten to one." 

19. «^ tu . . • tmitan : the construction is, «41 fu, «t nuwify O 
Crispine, imùare aurcu eondtuas in Aûrûnt foUibmj laboraniet 
usque dum ignis moUtaiJerrum, 

20. Usque: 'constantly.' 

21. Ut mavis : 'as much as you please.' 

22. Delatis capsii : the highest honor and reward to which a 
poet aspired was to hâve his writings and his statue placed in thft 
fibrary of Augustus, on mount Pidatine. This honor, the poet 
says, Fannins had obtained unsought. This Lb keen satire ; as it 
was a distinction whoUy undeserved by Fannius, and obtained by 
indirect and unfair means. 

SS. TimenHa : se. mei ; for which we bave tnea in the tezt. 

24. Genus hoc : se. scribendù Referring to satire. 

25. Ouemms • • . tiarbd: 'take any one at random from the 
midst of the crowd.' 

27. Xre: 'brazen Statues.' 

28. Ad eum quo : se. solem ; * to that with which.* 

33. Fœnum . . • conm: * he bas hay on his hom ;' i. e. he m a 
«Rangerons fellow. Itwas customary to wind a wii^ of hay 
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«bout the bon» <^ catde that puahed and were daagerous, to 
give folks a hint to be on their guard. 

96. Lacuque : hj this word la meant the basin, or open reser- 
▼olr, in whiâi the water firom the aqueduct stood ready for use : 
the passage ma^ be rendered thur: ^whateverhe bas 0cribbled 
be will delight in showinff to the rabble, to boys, old women, and 
M, M they go from the bake-honse and the foustain.' 

41. Sermoni: ^to prpse.' 

47. Pater ardem : this alludea to a scène in the AddpM of 
Texenee. 

48. Mpo8 . . • fiius : ' bis proffîgate son.' 

51. Manquid Pomfomus : Horace does not admît the fact, that 
in comedy the style is occasionally elevated by the subject, to be 
an^ argument in favor of its deserving the name of poetry, since 
« simîlar occasion wotdd prodnce a sirailar efSsct even in com- 
mon prose. 

54. Quem «t . . • pater : se. versum ; ^ which if you dis]dace, 
any angry father would rave in the same manner as he in the 
play.' — Personatus : 'in the play.' Personu was a mask wom by 
the ancient actors. 

57. Tempora cerkt modosque : * quantity and measure.' 

B^ JVÎM» • . . pùHœ : * ymi would not even find the fragments 
«f the disBiembered pœt ; as if you alter the arrangement of this 
passage ; Poriqwim^ fyc, from Ennius. 

62. Miàs : 'at another time,' I may inquire whether comedy be 
real poetry or not 

64. €hnu8 hoc scribendi: i. e. Satire. — Sulcius: Sulcius and 
Cb^ôus were too infamous informers, who carried about their in- 
dtciments, or accusations, {libdlis,) 

68. Ut sis: Le, althougn you maj be a robber, like Cœlius and 
Birrusy I am not an informer, like Caprius and Sulcius. 

71. Quei» . . . TigeUî : ' on which the hand of the rabble and 
«f Hermogënes Tigellius may sweat.' 

75. Suave : for suavUer; • sweeily.' 

76. ffcÊud 9ud fuartvies: ' not asking themselves this ques- 
tion.' 

85. Sœpè . . . muxtemos : there were three coudies, forming a 
«emicircle, placed around a Roman table. On each of thèse, three 
persans ueually reclined, and sometimes more ; in this case, four 
are mentioned, making twelve at the dinner. 

86. Quâvis : se. rathne ; or, as some suppose, aquL 

87. Prœter . . . poitus : ' except the host, and him aiso at last, 
when heated with wîne.' 

90. I^festù nigris : * so hostile to slanderers.' 

96. Sed tamen . . • Jugent : ' and yet I wondér how he got clear 
of that aJSair.' This liorace calls the most deadly kind of slan- 
der; artfully to innnuate, after ail thèse friendly professions, that 
lie was guilty of the crime charged against hûn. 

iifi. JEKc •« . leUginie: 'this is the essence of black esvy/ 
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The loUgo^ or cntâe-fisfa, eaà^ m, fluid as blftck as inft^ in oïderl» 
escape when pnnued. 

106. Vt fiigmm: se en. 

111. Scàorn; Sectâmis was infimous îk his debaocheries^ 
and Ticbomos fijr bis adukaiea. 

114. SapiaiM • . . Ubi: *a philosopher win ezplain to yen Ûm 
reasons whj it is better a tfaing should be «rûded or poieaedir' 
This imites thatit was enoogfa for the poet's fiither, a plain man, 
to tiain np his son in the waj of rectibide and hmiesty ; while 
the more leamed conld teach the principles of moral philoec^jF^ 

122l UnHM . . . oijieUbai: 'he placed before mj TÎew one of 
the jndg)»i distingoished far knowledge and integrity.' 

iSl rtagreê » . . Hit : ' when this peison and that are branded 
with a bad character.' 

125» JÊlgrot : L e. siek throngfa intempérance. — Jhidos : ^eager* 
after food or drink. The death of a neigfabor teaches them to re- 
atrain their appetites. 

128. Erhie: *from this kind of edncatian/ 

130. IgOdwc: * from thèse vices.' 

131. lAber amicua: 'acandid fiiend.' 

132. OonsUxmm pnprium : *^iaf own reflection; 

135. Hoc hàlè : ^some one bas done this veiy impropeilj.^ 

142. Judœi: the Jews were ftmous for their zeal in tnalniig 
prosélytes. 

SATIRE V. 

This satire conlains Horace^s celebrated account of a joumey to 
BrundusiuBo. His adrentures are recoonted with mach pleasan- 
tryf and the satire is csnsidered one of his beat performances. 
Horace accompanied Mscenas, Cocceîus, and Capîto to Brunda- 
sium on business of a political nature. Plotius^ Varius and Virgil 
join the^ party on the way. It was on tiiis occasion that the rec- 
onciliation was effected between Augustus and Antony, and the 
treaty of peace made, by which Octavia was given in maniage to 
Antoiiy. 

2. Uospitîo modico : ' at a tolerable inn.' 

5. ,^lUu8 . . . unum : * which more active traveHers than we 
Hsually perform in one day.' The toga^^ ox gowuy was girt high m 
proportion to the activity necessary. 

7. Feittri indico bellum .* L e. I take no supper. 

11. Pueri: se cœperufd; *our servants beganJ — JVatiKv: *t>n 
the boat's men.' 

13. Ms : ' the fare.'— .i^uZa : ' the mule^' by which the beat was 
drawn along a canal. 

21. Cemhrosus : '^an irritable feUow.* 

23. ^uariâ horâ : i. e. the fourth hour from sumise ; answeiing 
to our^en o*clock. 

26. Anxur : this town, called also Terraeina^ was original]} 



SATIRES. BOCK I. S87 

built upon im abrupt, rocky eminence, overhanging a bay of the 
MediterraBean sea. The modem town of Terraeina û paitly on 
the declivity, and eztends quite to the water's edge. It is near 
the extremity of the Pontine marshes to^fards Naples, and k the 
first stopping place after passing twenty-five miles through that 
dieary and unwholesome région. 

29. Soliti componere : this was the second conférence at Brun- 
dusium to reconcile Auffustus and Antony, 

30. Colhpia : *eye-sdve,' — Lippus : *having sore eyes.' 

32. M unguem . . . homo : * a man made to^ perfection ;' a figure 
taken from artists, working in marble, who were in the habit of 
passing the nail over the marble to ascertain whether it was per- 
fectly polished. In our own idiom, ^ a perfect gentleman.' 

34. Fundos : ' Fundi,' where Aufidius Luscus acted as prœtor« 
It seems he was a scribe, and had been sent to Fundi^ by the 
prœtor vr&aniM, to oversee the affairs of it. His vanity induced 
nim to meke a di^lay before stransers of àll the inngnia of the 
office of pnetor at Kome, and renaered him an object of their 
ridicule. 

35. Insani . . . «m&cBc 'latt^hin^ at the display of barges by 
this fbolish scrivener.' — Prœvma : i. e. insigma dignitati», 

36. PruruBquebaHUtmi: 'andacensor of bumingcoals.' This 
was usually carried before persons vested with suprême authority. 

37. Mamurrarum whe : i. e. FormÙB ; now Mola di Gaëta, Cice- 
ro's favorite country résidence was hère ; and it was near this place 
that the orator was èvertaken and slaiii by the emissaries of An- 
tony. There is by the road side, now standing and in good prés- 
ervation (in 1830,) a tower.called " the Cenotaph of Cicero,^ which 
is supposedto stand on the spot where he was assassinated. The 
bay winds up to Molaj from which is a fine view of Gaëta^ at five 
miles distance, which, according to traditicMi, was founded by 
iBneas, in honor of the nurse Vaîtta. Our peet calls Formiœ^ 
Mamvrrarum urhèy from one Mamurra, of obscure origin at Formise, 
who rose togreat wealth and influence, uid owned much of the 
territorv. The road fix>m Rome to Naples passes through Mola, 

40. SinvMsœ : ^ at Sinuessa,' a town on the borders of Campania. 

44. JVtZ . . . anUco : * nor shall I ever, while in my right mind, 
compare any thing to a pleasant friend.' 

45. Campano ponH : * to the Campanian bridge/ over the river 

46. Parochi: se. prœhuerurd: parocki were commissioners ap- 
pointed to fumish hay, wo6d, and oâier necessaries for those who 
travelled on public business. 

51. QiMB . . . caupcnas : ' which is beyond the inns of Caudium.' 

54. Messtf &c. : the construction is, Osei sunt^ darum genus 
Messt The Oaci^ or Campanians near Capua, were notorious for 
their vices ; hence darum is used ironically. 

55. Sarmenti . . . exstai: *the mistrcss c^ Sarmentos is y et liv 
ing ;' L e. he is a runawây slave. ' 
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69L Cam p a m um t» mun^mm : *the Campanian disease/ hère al' 
laded to, caiiaed protubérances like warta to grow ont and dis- 
figure the face. 

63b Pasiorem • . . CSfdopa: 'tibat he would pcrsonate the Cy- 
clope in a daoce.' Messins seemed well calculated for tfais char- 
acter, as a deep scar in the forehead gave him the look of Poly- 
phémuB ; and ne could repreaent him without mask or boakina. 

65. Caienam : slaves of the meuiest class ivre chained ; and 
when fireed^ they consecrated their chains to Satum. But Saimen- 
tus, who had run away, is supposed to hâve consecrated bis chains 
to the Lare$j who were invoked by travellera. 

67. Dominœ : the right of his former mistress was no less per- 
fect over him, aUhoogh he had got clear of her, and was now a 
scribe. 

69. lAbra : a pound of bread a day was the lawful allowance 
for a slave ; and he inlâmates that one so lank and meagre should 
bave been contented with it 

78. Mibultu: a destructive wind caUed Sinteco* Doer. 

79. Erepsemus : by Syncope for enpsissemus. 

83. ^;uod r . . mm est : ^ wmch cannot be named in verse f al- 
though it may be known by its extemal marks («wnù), such as 
the selling of water, and the excellence of its bieiâ. This town 
is supposed to be EqwttuUeuMy wïâch name ho could not use in 
hexameter verse. 

84. Fenit: <issold.' 

85. UUrà : L e. the traveller camed this bread along with him, 
•beyond.' 

Sk Lymphis vratia exstrueta : there are two meanings to this 
expression; one that the town was built in despite of the enraged 
waters ; and the other, that its inhabitants were lunatics and vis- 
ionaries. Francis has expressed it thus : 

** Then water-curs'd Egnatia gave us joke. 

And laufifhtejr great, to hear the moon-struck folk 

Assert, if incense on their altars lay, 

Without the help of fire it melts away.^ 

96. Judœus Apdla: 'the Jew Apella.' 

97. Dtos : the Epicnreans believed that the gods did not con- 
cem themselves abont the afiaiis of this wodd. 



SATIRE VI. 

In this satire Horace attempts to show that real greatness is 
quite independent of extemal circumstances ; and that true no- 
bility consists in personal worth, and not in the distinctions of 
birth and fiunily. He mentions his own case as a proof that 
Mecenas selected his friends for their personal qualities, since 
he had no advantages of fiunily to recommend him. And he pays 
a grateful tribute to the memory of bis &ther, for having tramed 
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him in the path of virtue, and instilled those principles into his 
mind which séem to hava laid the foondation of his happiness. 

1. JNon quia . . . natum : the construction is, O Mœcenas, non 
suspendis adunco rwso, vt plerîqv>e soleid, i^notoiy vi me natum 
liberiino pâtre, quia nemo Lydorum, quidquid Lydorum incoluit 
EtruscosjineSf est generosior te, nec quodfuittibimaterhus atquepa^ 
temus avus, mit olim iniperitarent magnis legionihus, — lydorum 
, . .fines: *of a&.the Lydians that ever setUed in the Ëtrurian 
temtories.' It was the common bBlief that the first settlers of 
Etruria were from Lydia. The poet means to say, O Mœcenas, 
thoagh yourself of the noblest ori^n, both on your father's and 
your mother's side, you do not, like most men of high extraction, 
look wlth contempt upon persohs of obscure birth. 

5. Non naso suspendis adufù:o : ' yoa dp not sneer at' 

6. ÎÂberlino : Uoertinus originally meant the son of a freedman ; 
but afterwards both lihertus and liiertinvs were' used to signify a 
freedman. 

9. Ignolnle : becausc Servius TuUius was bom of a fcmale 
slave. And yet by his. own merits he rose to sovereignty. 

12. Contràj Lœvinum . . . populo : '«wbereas, on the contrary, 
that Lœvînus, thou^h belonging to the ikmily of Valerius Poplicôla, 
who faelped to banish Tarquin the Proud nom his kingdom, was 
never valued at more than one penny, even by the Roman people, 
whose humor y ou know.' 

14. lÀcuisse : i. e, <Bstimatum esse. Licere was. a word used at 
auctions ; as, parvo preHo licet (se. kabere rem), * the thing is 
cheap ;' and is, no doubt, hère used in its on^al sensé. 

20. Quàm Decio . . . nùvo : i. e. than to a inan like Decius, who 
had risen by his own merits. Moveret : * would exclude me,' from 
the senate. -* 

22L PeUe : i. e. sorte, or conditione, 

24. Non mintis . . .generosis: 'no less the ignoble than the 
high-bom.' 

24. Qub tUn . . . tribuno : se. Jn^fuU; ' What did it profit you, 
Tttllius, to résume the laticlaVe y ou had pat ofÇ and become tri- 
bune ?' — Trihmw, for trUmnumj oy attraction agreeing with tUn, 
aller the.manner of the Greeks. This Tullius was of low birtli^ 
and had been compelled to relinquish the laticlaye by Cœsar, bc- 
cause he espoused the cause of Pompey ; but after the death of 
Cœsar he resumed it 

27. Ut quisque . . . péUibus : * when any one is se crazy us to 
cover half nis leg with black leather.' The buskins worn by sen- 
alors were originally black. 

30. Barras : à vain, conceited spendtbrift, who wished to bc 
thought handsome. 

38. TSme . . . atides : * dare y ou, the son of a Syna, a Damas, 
or a Biony&dus P Thèse are the names of slaves, — E saxo • 
* down from the Tarpeian rock.' - "» 

25 
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39. Ckiàmo : Cftdmus was a Uctor, wjio acted as execntioner^ 
and was notoriona for hia craelty. 

40. M Nomus . • . metw ; * but Noyius, my colleaipie, sita one 
aeat below me ; for he is what my &tber waa f L e. he is a fireed- 
mao, wheieas I am the son of a fireedman, and consequentiy one 
grade above him. 

41. Hoc . . . vûfem .* * on this accoimt do you fiincy yoorself a 
Paulus or a Ifaasâla ?' Thèse were .noblemen. The poet asks 
this question. 

4SL ^ hic . , , nos : ' but he, if tvo hundred drays and three 
funerais shoold meet in the forum, wiU roar so loud as to.drown 
the horns and trumpets ; this at least pleases us.' By putting 
thèse words into the month of the individual supposed to be 
arguinç with the tribune to whom Novius was colleaffue, the poet 
would msinuate tfaat the strength of his lungs was toe chief rec- 
onmiendation of Novius for the tribuneship,. and that he was lit 
only for a cner.^Magna sonabU: *will utter a tremendous 
Toice :' so in Virgil, rauca sonans : JR, ix. 125. 

51. Prteaertim . • . tusumere : < especiaUy since you are so can-. 
tiotts in selecting the deseiving only.' 

52. I^licem : ^ lucky.' There was no chance in the case ; his 
own merit obtained him the place he held in the esteem of 
Mecenas. 

55. Dixére quid essem : * told you what I was ;' L e. my char- 
acter. 

58. Circumvéctari : divided by tmesis. . 

59. Satureiano cabaiUo : ' on a horse of Satnreium.' This place 
was famed for its noble breed of horses.' 

68. Mala Itutra : < haunts of impurity ;' literally luttra meana 
* dens of wild^beasts;' hère it is used figuratively, for places of 
bad repute. 

72. Flavi : Flavius was master of a school at Venusia, where 
Horace was boru, in which were taught reading, writing, aflûd aiîth- 
metic. — Mtgni quà pi»er% : this is «burlesque. 

74. Locmo9: satcbels. — Tabylam-: < arithmetical tables.' 

75. CMonis .^.ara: *carrying their money on the Ides.' — 
Octonis : the Ides were eigfat days aller the Nones. The word 
seems merely expletive hère, epWieton omanss Doer. 

79. «âvàd ex fie ; ^from some hereditary estate.' 
81. fyae mtkicustos : it was customary among the Roman youth 
of rank and fortune to hâve 9,pœdag<unL$^ or attendant slave, to 
aceompany them to and ttom scnool. Thèse were often faithless ; 
and Horace could hardly bave paid a more délicate or honorable 
tribute to the memory of his father, than is contained in the re- 
mark, that ' he attended him personally to ail his teachers* as & 
guardian wfao coiAd nbt be corrapted.' 

85. JV*ec timuU . . . se^tiertr: <npr did he fear, lest any one 
ahould reproach him, if in after life I should follow some profes» 
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fùon ofpmall gaina, as an auctioncer or a collector,«s he was him- 
self;' L e. should reproach Mm for having given me an éducation 
not suited to my condition. 

89. Eoqat • . . defendam : * nor will I so excuse myself, as many 
do, by saying it is not their fault,.that they were not born of illus- 
trious and noble parents.' 

95. Mfastum : * *.o suit his pride.' 

109. hasanum: ^a travelling kitchen.' — Œnophorum: <wine 
jar.' TuUius, to save expense, travelled with fais cooking apparat 
tas and wine jar, which fais sîaves carried. 

110. Hoc : se. modo ; ' in thia way,' I live more at my ease than 
you and a thousand others of sénatorian rank. 

114. Assisto dimmis: ^I stop and hear tfae fortune- tellers.* 
Men of rank would be ashamed to be seen with the multitude 
around the diviners, or fortune-tellfirs ; but Horace Was not afraid 
of his dignity, and could folio w his inclinations. 

120. Obeundtta Marsya : for Marsyas ; there was a statue of 
Marsj^as in the forum, near the Rosira, where the judges, lawyers, 
and parties interested, assembled to décide causes. The poet 
humorously represents the statue as frowning with indignation 
at the sight of the younger of the Novii, who, from a slave, was 
become an offîcious and bustling magistrate. Some suppose the 
poet refbrs to the younger of two notorious usurers who pushed 
their shameful bargains in thé forum. 

122. Ledo avi scripto : se. eo ; in the ablative. 

127. Quantum • . . dvrare : * sufficient to prevent hunger dur- 
ing tiie day,' L- c. tiU evening^ whenî the Romans indulged freely. 
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While Horace w^s military tribune in the army of Brutus, 
there was in the same camp one Rupilius Rex, who, jealous of 
his advanccment, often reproached faim with his low birth. Ottr 
poet, by way of retaliation for this insolence, takes occasion to 
describe to Brutus a contest that happened one day between Rex 
and one Persius, a merchant, who was there for the purpose of 
trade. He gives the whole an air of solemnity which heightens 
the burlesque. 

1. Pfoscrijdi . . . esse : the construction is, Opinor notum esse 
cmnibus et Itppis et tonsorUbus, quo pacto ibrtda Persius uUus svt 
pus atque venenum proscripH RupUî Régis. — ProscripH : Rex had 
Deen proscribed b^ Augustos. 

2. Snrida or hyhnda : < mongrel ;' which epithet is applicd to Per- 
sius, because his father was *a Greek and his mother an Italian. 

5. ClQxomenis : Clazomënie was a city of Asia Minor. 

8. Sisennas : Sisenna and Barrus were the most celebrated 
nàlers in Rome. — AUns : white horses were considered the 
•wiftest 
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9. Poiiauam . . , fortes^ fyc^ : ' after ail a£tem|»t8 to ntake np the. 
brea^h had failed, (for ail, between whcnn tberé happens a quar- 
rèl, are obstînate in their hostility in the same degree that tbey 
are brave,' &c.) 

19. Ruptlt . • ,pvgnai: 'the pair Rupilius and Persios enter 
the liste.' The iaiom of our language does not adnût of« a literal 
translation of thèse genitives in their présent use. 

20. Bacchius .*, he says the ^adiators < Bacchius and Bithos were 
not more equally matched.' They always put to death' whoever 
fought with them. They aflerwardETengaged each other, and both 
expired on the stage. 

25. Canem: *the dog-stor.' i 

27. Ihiur quà rara securis : ^ where the axe îs seldom carrîed ;' 
i. e. where the wood is very thick, inasmuch as it has seldom, if 
ever, been eut. Persius, choked with rage, is compared to a win- 
ter torrent knpeded by the brush and trees in its course. 

28. Tum . . . cuctUum: 'then Rupilius of Pneneste directs 
against his cjitting and very fluent adyersary invectives drawn 
from the low railleiy of the vineyard, like a coàrse'and invincible 
vintager, to whom the passenger, when caJling him cuckoo with ail 
his strength, has often been obMged to yield.' 

29. Expressa carbtuito : i. e. drawn from the.coarse raiUery of 
the vineyard. The vines grew upon trees beside the road ; aad 
thosô who went up to gather the grapcs -were exposed tothe jibes 
of travellers, which were commonly retorted upon them. Tlûs 
custom of trcdning vines upon trees stiU prevalls in most parts 
of modem Italy. The vines hang in mceful festoons from tree 
to tree at some rods distance from each other, and are often madé 
to assume fanciful forms of much variety and beauty. 

31. Cucidum: the lazy and thievish habits of the cuckoo 
hâve rendered the nome of this bird a term of reproach in most 
languages. The Ëuropean cuckoo builds for itself no nest, but 
drops itâ eggsinto the nests of other birds, and leaves them and 
the care of its young to chance. But this is not true of the Ameri- 
can cuckoo, which builds its own nest and supports its young like 
other birdsi— Wilson's Ornithology. 

34. Regts . . . ioUert : Brutus had only shared in kiUîn^ Cœsar, . 
but bis ancestor, Lucius Junius Brutus, had expelled the Tarquins. 

SATIRE VIII. 

The poet introduces Priâpus, overseer of gardens, complaining 
against the sorceresses Canidia and Sagâna, and describing their 
secret enchantments and their diabolicid practictts. His object is 
to ridicule the superstitions of the times. 

3. McdwU esse deum : ' concluded to make a god of me.'. When 
the artiiicer found the inuitle ^num unfit even for a stoel to ait 
upon, he made a god of it. This is sadre indeed upon the my« 
tiiology of his country. 
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4. Dextra: the image held a cane or club in its right hand, and 
a crawn or bimch of reeds was fastened on its head, which by 
rattling frightened away the birds. 

6. Nbfois: Miecenas had lately built a paJace and laid ont ex« 
tensive gardens on the Ësquiline Hill, fonnerly the common bury- 
ing-ground for slaves and other poor. 

7. Anguêiis . . . ceUis: the bodies of the poor were in times 
past brought hère from their narrow cells, or huts, by thdr feUow 
slaves. 

10. Pantolabo: Pantolabus and Nomentanns Vere both still 
living ; but as they had squanàered away their estâtes' in dissipa- 
tion, Horace appoints a burial-i^ace for them with the lowest of 
the rabble. 

11. Oippus : when groùnd was set aside for any use, it was 
customary for the dimensions to be marked on a pillar set up, for 
the purpose, on its margin. In this instance, the dimensions 
marked on the cippua were one thousand- feet in front and three 
hundred in depth towards the field; with the additional clause 
that this ground should never revert to the hoirs of the estate. 

12. Hœredes . . . sequeretur: 'that this burying-ground should 
never revert to the hoirs of the estate.' 

14. * Quo . . . agrum : < from which, but lately, men bchcld tlie 
field deformed and white with human bones.' 

•16. ^um . . . antmo»: 'although thicves and beasts of prey, 
accustomed to infest this région, were not so vexations to me as 
those hags, who by their enchantments and poisoQs disturb the 
minds of people.' After qucmtùm^ understand veneficœ sunL 
Priâpns uses the présent tense, although speaJtipg of the state of 
things on Esquiliie prier to the improvements recently made 
by Mscenas ; or perhape at the time of their commencement. 

24. Cum Saganâ mqfcre : * with Sagâna the elder.' There 
were two sisters of this name. 

90. Lanea : the image * of wooP represented the person whom 
the sorceresses favored ; that * of wax,' the intended victim of the 
eharm. The waxen ûnage melted, as indicative of their conquest 
over the person it represented. 

31. ServUibus . . . modiê : < in a servile posture, and as if already 
about to perish.' 

36. Mentior at si quid: 'but if I misrepresent anything.' 

38. Pedlatta : to express his contempt for the effemmacy of 
Pediatius, Horace giyes him the féminine gender. 

41. lAipi . . . cùhihrœ: 'the hair of a wolf and the tooth of a 
spotted snake.' 

44. Voces . . . duarum : ' at the worda and actkttB of thèse two 
Furies.' 

46. Diffisà : the w6oà^ not being perfectl^ dry, was split by 
the beat of the fire with a loud crack, which frightened the 
witches, and they ran off in grcat terrer. 

25* 
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17. HoeskAani: 'relied on this.' 

18. Simius isU : semé ridiculoos performer, commonly sop- 
posed to be Demetiius. 

21. O sert tiudiorum: *l^ in leanung,' ignonmt. — QuIik pv- 
ieH» : * how can you thiAk»' 

2SL Rhodio quod PUhoUonti: 'which could be done by the 
Rhodlan Pitholëon.' 

24. Aoto .' the mark showing the kind and the ^e of any wine. 
AWa IkdenU means hère 'Falemian wine:' Falemian wine 
was rough, and Chian soft. 

25. ^um versuB . . . hUinguis : ' I ask yourself whether, in po- 
etry only, or also, wfaen you hâve the dimcult cause of an accus- 
ed PetiUius to plead, for^etdng your coimtry and Roman father, 
vou would intermingle with your mother tongue words of a foreig^ 
lanffuage, after the manner of a doabl&*tongued Canasian ; whiie 
Pedius Poplicola and Corvinus labor their causes with such ciiti- 
cal accuracy ?* This question is calculated to show the absurdity 
of his adversary's commendation of the style of Lucilius, who con- 
siders it a great beauty in his writings that he intersporses Greek 
words with his Latin. Petillius was accused of having stolen a 
golden crown irom the statue of Jupiter Oapitolinus. 

30. BUinguis : the inhabitants of Canusium were a mixture ef 
Greeks and Latins, and spoke the*language of neither correctly, 
but a jargon made up of bo^h. 

31. JS/ctiu8 tnare citra: *bom this side of the sea;' L e. not in 
Greece, but in Italy. 

36. ISirgidus . . . caput : < whilst bombastic Alpînuà murderq 
Memnon, and describes the source of the Rhine as muddy,' or 
makes the river god witl} a head of mud. Alpinus had written 
a tragedy called Memnon, from the hero of it, whom our satirist 
represents as murdered a second time by the misérable descrip- 
tion of his contest with Achilles, given by Alpinus. Anothçr 
amusing blunder is çxposed, where Alpinus represents the source 
of the Rhine, which flowe from the glaciers of Mount St Gotbiûd, 
to be muddy ! 

37. Hœc ego Ivido : < I amuse myself by writing thèse satires.' 

38. Q{i<B . . . Tarpâ : * which will not be recited in the temple 
of ApoUo for the palra of excellence before Tarpa as judge.' 
Augustus appointed five judges, of whom Metiua Tarpa was one, 
to hear the pièces and dlstribute prizes fcMT poetical excellence ; 
and also to détermine what pièces should be spoken on the stage. 
The récital was commonly in the temple of Apollo, built by Au- 
gustus, and furnished with a library.^ 

40. ^rgtttà . • . Fundani : the construction is, O Fundanij 
tu unii5 mvorum comia potes garrire ItbeUos, argutâ tneretrice Da- 
voque eltulente senem' Chrtmeta, This alludes to a scène in Ter- 
ence's Andria : where an artful courtesan and Davus, a slave, 
dupé the miser; Chrêmes* 

43. Pedt ter percusso : i. e. in iambies ; called tnmeter, in 
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which, there bein^ three mètres to each verse, tbfe time was 
marked by three stamps of the musician's foot, one aller each 
mètre. — Forte . . . ducit: ' the spirited Varius conducts the maoly 
Epie in a style that none can equai.' 

46^ Hoc . . . ndnor : se. genus êcribendx : 5 this was the kind of 
writing which, after it had been in vain attempted by Atacinian 
Varro and certain others, I was Me to follow witii better success ; 
thongh inferior to the inventor.' 

46. Inveniore minor : ImcUio ; Horace acknowledged Lu- 
ciïius to be the inventer of satire, and in that s^cies of writing 
his superior. 

50. Hune : i. è. Lucilius. 

54. ^on ridét . . . minoreu : * does fae not laugh*at the poetry of 
Ennius, as wanting in tlignity ?' 

55b Mn ut . . .reprenais : 'not as superior to those censnred.^ 

$7. ^tUBrtre . . . canatua : * to examine whether his own ge- 
mos, or the difficult nature of the subjects he writes upon, bas de 
nied him more finished and more sméothly-flowing verses.; as if 
any one, saitisfied with tbls simply, the puttin^ ci anything into 
hexameters, should pride himself on having wntten two hundred 
verses before supper, and as màny after it.' 

63. Cemsts . . . propriis : ' whou) report maikes to bave been 
bumt with his own books and book-cases.' See Class. Dict. 

66. Quàf» . . . aiictor : se. Ennius ; ^ than Ennius, the author 
( writer) of a rude kind of poetry unknown to the Greeks.' Audw 
cannot refer to Lucilius, the inventer of satire, as Heindorf and 
otherahave supposed ; as the passage, after the words sediUe, does 
not agrée wkh -his chanbcter. Auctor means scriptor ; and the 
passage refers to Ennius. 

72. I^lum vertas : i. e. invert the stylus to erase words with 
the âat end, so formed for the purpose of erasing, and ^!moothing 
the wax on which they wrote. 

75. IHctcai : L e. be dictated by schoolmasters to their pupils in 
petty schools. Before the art of printing was inventée, as the 
work of transcribing was slow; the copies of books were scarce; 
and teachers read aloud to their scholars such passages as they 
«irished them to write dbwn and commit to mem'ory. 

76. Mon 8cA\8 . . • dUxii : < it is sufficient for me if the kniglits 
applaud, as said the bold Arbuscûla, when hîssed off the stage/ 
despisinç the rabble.' She was a celebrated comedian. 

78. Cimtx: < disgusting.' 

79. Ahseniem: se. me. 

8S. Octaioiùs : this was an eminent poet and historiaii. Aa« 
gustus bftd eeased to be called Octavius. 

84. AmJnHone rdeœaià : ' free from ail arts to gain favor.' 

88. Ç^tbus . . . vdùn : ' whom I hope thèse my writings, snch 
tji tiiey are, may please.' 

93. Puer: 'sccretary;' add this satire to whatlhavé beiEbre 
wfUten on this subject 
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SATIRE L 

Thîs satire ccmtaiiis a dialogue between Horace and Trebatiii% 
an eminent couosellor and a distinguished scholar. The |>oet 
asks the advice of Trebatius, who coansels him to give up the 
writing of satires^ as calculated to render him odiou»; and to 
celebrate the achievements of Augustus. Horace refuses to follow 
bis advice, saying that he was not qualified for so high a subject ; 
but that he must write something, and as he liked satire, and as 
no one had any right to be displëased with him for satirizijig 
vices, if he lived correctly himself, he should go on writing ia 
this wa^. 

4. DedwÀ passe: ^could be spun out.' 

7. Ter . . . TUierim : * having anointed themselves, let them 
Bwim thrice across the Tiber.' This prescription is very properly 
given in the imperative mode. 

16. Scribere : * describe and praise.' 

17. Scipiadaim . . . LmcUxus: 'as discreet Lucilius praised 
Scipio for thèse virtues ;' i. e. Scipio Africanua. 

20. Cui . . . Mus : ^ whom if you caress unskilfully, he resents 
it, and is wholly inaccessible.' A meta{^r taken from spiiited 
horses, which are pleased to be caressed by a skilful hand, but 
vince and kick if hahdled clumsily. 

24. Saltat . . . lucemis: 'Milonius falls to dancing as soon as 
his head gets heated with wine^ and .the lamps appear to him 
double.'' 

26. Ova prognatus eedem : î. e. PoUuz. 

29. JSTostrûm mdioris utroque : < who càn do more than both of 
us,' in this kind of writing. 

33. Veluii descripta : < as if painted.' Ëvents in persons' livea 
were ofien pointed, and consecrated in, a temple to some god» 
Such a pièce was caUed tabeUa votiva. 

34. Sequor hune : by a satirical imitation of Lucilius,, whooftefi 
digressed iato remaries abôut himself, Horace hère gives an ac- 
count of \àa own extraction. 

39. Sed hic . . . animardem : * but my peu shall ne ver waûtonlj 
attack any livm^ being.' 

44. At iUej qm me comment^ JlehU : < but he, who shall irritate 
me, will repent it* 

46. Insignis : i. e. held up to ridicule by me. 

*47. Umam : the judges cast their votes of acquittai or of coii« 
demnation into an uro. 

48. AlhUi: this Albutius is saidto hâve poîsoned his own wife« 
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49. Thirius : a revengeful liiagistrate, who commonly threat- 
ened his encnûes with the loss of their suit if it came before 
him. 

51. Sk coUige mtcum : * infér with me from what follows.' 

53. Scœvœ . . . nqfoti : < to profli^ate Scœva.' This was an 
nnprincipled spendthriift, whp was said to hâve poisoned his own 
mother, becaose she lived longer than he wished. 

57. JVe longumfaciam : * to be short.' 

60. Ut sis vitahs metvo : ' I fear that you are not long-IÎTed ;' 
i. e. that you are not in the iavor of the great— Ut mehto : see 
Lat Gram. R. LX. Obs. 7. 

62. IMçore teferùd : * may chill you to death by a look.' 

65. Qm: Scipio Afiricanus. 

-67. Ingenio offensi : ' offended by the satirical vein' of Lucilios ? 
Metellus and Lupus were satinzed by Lucilius. 

68. Atmii . . . amicis : 'but he attacked the nobles and the 
people tnbe after tribe ; in short, he spared virtue alone and vir- 
tue's friends.* 

69. Thibtctim : i. e. " per singulas tribus." Doer. 

70. Uni aqaus virtuH : ' sparmg virtue only.' 

71. Qum ... «oZdî :* and yet this brave Scipio, and this miid 
and wise Lœlius, when they retired in private from the vulgax 
find tiie scène of public Ufe, were wont to unbend and to sport with 
Lucilius without restraînt, while their dinner of herbs was cook- 

77. lUidere dentem : * to fasten his teeth ;' alluding to the fable 
of the viper and the file. 

79. D0indere: * réfute.' 
' 83. Si qais mala :. the term mcdcu, in the law just cited by Tre- 
batius, meaifs ' slanderous,' * libeUous ;' which Horace perverts 
to * badly made ;' havins* nothing to answer seriously. 

86. Sdventur risu tabvlœ. . • . abUbis : *• the indictment will be 
qnashed with a laugh, and you acquitted.' 
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' The advantages of temperate living, in its effects both on the 
body and the mind, are set forth in this satire with much truth 
and simplicity. They are representçd as coming from an un- 
lettered peasant, who delivers them without affectation, as the te- 
siQt of hiis own expérience and observation. 

1. Boni : 'my good friends.' 

% O/eUus: Horace, being an Epicurean, bas very judiciously 
put thèse remarks into the mouth of OfeUus, a countiyman of 
Sound sensé and practical wisdom. 

' 3. Abnormis . . . Minerva : < a philosopher unshackled by rules, 
and with an uncultivated genius.' 

5. Aeies : * the eye.' 
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7. LÊWTonsi : L e. non inter magnificfu tpvîUu, 

11. Agêuetiim Grœeari: ^ accostomed to indalge in Grecian 
gaines.' — Seu pUa . ; • agii : * whether the swifl tennis-bail, or tbe 
quoit tempts you, the interest of the game insensibly beguiling 
tiie severe exercise of if The meaning is. If you piefer tennis, 
play at tiiat ; or if ^ou like quoits better, throw the quoit ; or do 
anything that will give exercise to the body, and you will not want 
an i^ipetite, of require delicacies. 

IS, CedmUm: *yielding.* 

15. Sptmt : se. n poU», — JlfeSâ . . . dQvla : by hypàllâge, for 
FaUmwn mdU dUuium. 

17. Dtfendens: * protecting,' when the sea is boisterous, it pro- 
tects the fishes from being caught. 

20. PvlmMaria : ' délicious sauces.' 

21. Pinguem vUUs aUnimque : f bloated with luxury, and pale 
with disease.' 

22. ScaruB . . . îagoU : thë former was a fîsh, and the latter, a 
foreign bird, not known now ; each a great delicacy. 

25. Vania : se. tmoginihua : ' by vain appearances.'' 
29. Ccarnè . . ,pat3: tbe construction is, Tamen quamvîs tUa 
caro pavonis nUatnaagïs distat [i. e. nuUo modo exceUtl^ vel diffeii} 
ab Jtac carne gallinœ, sed patet te deceptum esse tmparUms formis. 
31. Unde, . . Tusci: *now can you distinguisn by the taste 
whether this pike be from the Tiber, or the sea ; whether it was 
caught between the bridges, or at the mouth of the Tiber ?' — Bt^ : 
for sity * may be :' or literally, * may gasp.' Epicures pretended 
they could tell whether a fish were taken from the river, ôr 
the sea; and even that there was a différence between tfaose 
caught up the Tjber, where the stream runs fast, and those taken 
near its mouth, where the water is more languid. Those caught 
between the Milvian and the Sublician bridges (pontes inier jac- 
tatiL8)j were esteemed the best ; as the river was there most rapid. 

37. His : i. e. to the mnllets. 

38. Magnum : se. mvUum, 

40. Coquite-: <taint' 

41. Putet: 'are nauseous.' — Mala copia: * hurtful plenty.' 

44. Pauperies: 'cheap fare.^ — VUiLus: * cheap.'» 

45. Hatid . . . infamis : * it is not so very long ago that the ta- 
ble of the crier GaUonius was rendercd scanduous by having a 
sturgeon served on it ;' i. e. it was considered scsLndalous for one in 
the humble condition of GaUonius to indulge in such a luxury. Tliis 
refers to the change in the taste of the community, wliich had let 
the sturgeon go whoUy out of repute, and had adopteâ the mullet. 

49. Auctor . . . pratorius : when Asinius Semproniue Rufus 
was candidate for the pnetorship, he caused a dish ôf ^oung* storks 
to be served up for his guests. The people revenged the death 
of the poor birds by refusing the pnetorship to their destroyer. 
The poet humorously styles him prœtorius, 

51. Pravi docUis : * easily taugnt depravity.' 
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• 
53. Sordiêua . . « diêUsbit: * a mean and sordid manner of Hring 
wm widely differ from a frugal one.' 
56. jB** : * eats ;' from edo, 

58. lAcebit : for quanwis, or licet ; * although.' 

59. Repotta : ' a marriage fbast ;' given the day after the wed- 
ding, a répétition of festivity. ' 

&). ,Malu8 : the Romans always appeared in white togas on 
public occasions. — Cornu wse hUihri : he is afraid to trust his 
servants or his guests with his oil flask ; for fear they ôhould use it 
too profusely. He keéps his oil in a hom that held two pounds, his 
whole stock, and pours it on (instiUat) drop by drop (ipse) himself. 

63. Sâc . . . €liuni : ^ on this side presses aie wolf, on that, the 
dog, as the saying is;' a proverbial expression when dangers 
threaten on either side. 

65, In netthram . . . miser : i. e. neither in avarice, nor in prodi- 
gality. 

66, Dwnmunia didii :■ *• whilst he assigns their duties.' 

67, Savus: *too strict' — Simplex: 'too négligent'— I7nctet/i 
nquam : ^ greasy water.' Some understand pernuned water, as, in 
modem times,Cologne water is used for washing thç face and hands. 

72, M simvl \ , , àtxa : * but as soon as you mix boiled and 
roasted together.- 

76. Cœnâ , , . diAiâ : ' from a varions and costly supper;' where 
there is sucb a variety of dishes as to make one at a loss (dvbius) 
which to use 

89. Qu^ hospes , , , consumerd: i. e. because they had ratli- 
er that a guest coming ùnexpectedly should eat part of it with 
them, though. rather musty, than greedily to devour the whole 
at once whust sweet. - ' 

93. (^œ • . . humanam; se. fama; 'which channs the ear 
more sweetly than music f i. e. fàmè, or réputation, does this. 

98. Jure, inqwUf Trausiua : some rien, luxurious man is supposed 
to reply, ** This kind of preaching will do veiy well for Trau- 
sius ; but I hâve income and riches sufficient for three kings." 
Trausius was a sensualist and a spendthrifl. 

100. Ergo , , . possis : *• is there then no way in which thou 
<uinst better expend thy superfluous wealth ?' 

1(K2. Indignus : * not deserving to sufTer privation.' 

113. Metato : this farm, formerly the property of Ofellus, was 
among the confiscated estâtes, and had been * measufed ont' to 
the vétéran soldiers of Augustus, in the same manner as those of 
Virgil, Propertius, Tibullus, and others. 

114. Mercede colonum : L e. Ofellus hired the land that was 
formerly his own, and paid a price for. the same to Umbrénus, to 
whom it fell in the distribution of the lands. 

115^ Tejnerè: *without good reason.' — lAice jprofeaiâ: *on a 
working day.' Ofellus retains his cheerfulness, aner his reverse of 
fortune ; and is hère represented as giving to his children an ac- 
count of his mode of living, when he was in good circumstances, anc' 
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lord of the fbzm he nov cultivâtes for aaotlier. ^ Eyerr then/* he 
says, '^ I did not on a working day, withoQt some ffood reason^ in- 
dulge in eatin^ any thing better than j^reens with a nock of smoked 
bacon.'' But if a fiiend came to yisit him, he always had some- 
thing to set before bim, and then the^ indulged in a social glaaa 
iiter dinner, aceording to their inclination. 

liil. DupHce: ^inteUige ficus bifidas; ficus enim in duas partes 
divise âccabantor, et tune arid» inmensàsecundàapponebantur.'' 
Doer. • 

123. Cfuppà « . . magtstrâ: L e. to drin^ as he pleased, 
without restraint. The Romans commonly had a drinkinç mas- 
ter, or kin^ of the feast, wbo prescribed tboTolés by whi|cn thèy 
were to dnnk. Hère the wine-cask was the only master, and it 
^ve to each what he pleased to drink. There are various read- 
mgs ; as culftâ and cnpâ ; and various glosses to this passade. 

127. JVUvMtis : * bave you fared.' — CS ; * since.' — M»ms tneola : 
i. e. Umbrènos. 

SATIRE in. 

This satire, written by way of dialogue, is intended to show that 
ail mankind are either madmen or fools. Horace h&d retired in- 
to the country during the SatumaUa. Damasippus, a stoic phi- 
losopher, pays him a visit, and in conversation blâmes him for not 
writing and publishing something new, instead of r^^iaining idle, 
or retouching bis f<»mer works. The discourse, bv an easy tran- 
sition, tums upon Damasippus and his mode of life. This leads 
to an ex|danation of the doctrines of the stoics, and a justification 
of their dogmas. The various passions, which tyrannize over the 
human heart, aie portrayed with inimitable skill. The whole 
conversation is interspersed with moral refiectioas and usefVd 
instruction. 

2. HeUxim: ^retouching;' ^cc»recting^' 

5. Satvrfuiibw : the feast of Satum commenced on the 15th 
and continued till the Slst of December , during which period 
there was an e&tire cessation from business. 

6. NUtst: * nothing is produced.' 

7. ImmerUuëfM . • . poetis : * and the unofiending wall sufferis, 
bom ttndjsr the malédiction of gods and poets.' When the verses 
did not come to suit the poet, ne would aller a while set out of pa- 
tience, and vent his vexation by striking tiie wttll, or by scratchmg 
his head, See Book I. Sat. X. 71. 

9. VvRm: se. tuuê. — Mnantis: 'promising;' ' threateninig to 
perform.' , 

10. yacuum: bc. te, 

11. Platona Menandroy êfc* : thèse were books the poet is sup- 
posed to hâve brought with him. 

15. VUâ md\ore . i. e. when your life was better employed« 
17. Tonsure : the stoics cherished long beards, wMch Horace 
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humoroosiy âîmiEr at by wishing the gods may grant Damaaippus 
a barber. - 

18. Janum ad me^um : there was a street crossmg the Roman 
forum called Janus : the upper pàxt of this was called primus or 
, summus Janus ; the middle of it, where business was principally 
transaoted, was called mediug Janus ; and the lower part, imus 
Janus, Doer. The meaning is, * after that my business was brok- 
on up on «xçhange.' 

21. Vctfer tUe . .. Sistfphus : Damasippus says he was formerly 
a great virtuosoj and could search out ^rious spécimens of art, 
and assign their value to them. Sisyphus was celebrated for his 
. ingenuity. See Olass. Dict 

23. MiUiaeentum: BC^estetiiû/m. . 

US, Mercuriale : ^ a favorite of Mercury/ the god of merchan- 
dise. V / , , 

28.. Nfifous : se. morhus.-^In cor • • . doUort : 'a pain in the side 
or head passing into the stomach«of a poor fellow.' 

30. Ç^umJU . . . urget : < when he becomes frantic and beats 
his physician.' 

31. Dum . « .tibet: 'do but avoid this example {i. e. do notbeat 
me), and rave as you please.' 

SS. Siquid •' . . creppt: *if Stertinius speaks any truth.' He 
was astoic philosopher^ who wrote a great many books on the 
flubject. # , 

36. Mgue . . . teverti: ' and to retum from the Fabrician bridge 
witfa my mind at ease.' The Pùns Fahricvus^ a bridge crossing 
the Tiber, was t^e place he had chosen for drowning hinuself. 

88. JDe^er «fefjf : ' fortunately he was there;' i. e. Stertinius. 

44< Portkvs ei grex : ^the portico and schooL' Tiiis refers to 
the portico, aroçt, where Zeno, the fbuiider of the sect of stoics, 
gave lus preçepts. Chrysippus was an eariy and active disciple 
of Zéno. / 

45. Aviumàt :^yroao\mc^ or 'consider.' — Ihrmuia: 'rule 
or * définition.' * . . 

46. Teriet : * includes.' 

53. Caudam tràkU : *• dragç a tail ;' i. e. is* laughed at. Chil< 
dien ofteor tie a tail, of something to drag^ behind a person they 
wish to raake iiédculoi2s.-^J59t genus . . » timentis : ' there is one 
kinÂ of mtdness which fears âiinglB by no m^aas deserving to be 
lèared.' ' " - . 

59. Serva : ^ take care i i. e. see the ditçh, or the rock Before you. 

^1. i^wm Bionam . . . damantUms : ^ whèn he represeoted Iliôna 
sleeping, and siept on, though twelve. hundred Caticnuses cried 
' ont; MaÔter, kdf meJ In the . play of Pacuvius, called the Bionam 
Po^nomestor, kmg of Thrace, who hàd mairi^d Priam's eldest 
daughter, Iliona, murders Polydôrns^ Pnâm^ youngest Boa, and 
leaves hîm unburied. The ghost of Polydôrus appéars to Uiona 
in. her sleep, informs lier of what had happened, and entreats her 
to bniy his body. Fûsius, who tôok fias part of Iliona, sb" 
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hâve awoke «nd spning from his couch, when Catiènos, in tbo 
chancter of Poljdonis's ^host, called out in the words. Mater, te 
apftUo. Butbeing intoxicated, he slept in good eamest; and 
neither Catienus, nor the whole audience of twelve hundred per- 
8ons, could rouBe him bv joining in the (hy, Mater, te appeUO' On 
account of her âge, and the relation in wmch Iliona Ertood-to Poly- 
dorus as an adopted child, she iff styled mo/Qur, Some think that 
Pacavius followed another fable, and that Poljmnestor, by mis- 
take, killed his own son for Poljdoros. 

68. ^yujm prtaens ARrevarius fort : * which propitious Mercury 
offers you?' 

69. Scrihe deéem a Vérone : ^ write a reeéîpt for ten thousand 
sesterces from Neriùs;' i. e.the banker of Perillius. He who 
borrowed money wtote a receipt for the sum borrowed in the bank- 
er's book ; thua, " I hâve received so much of such a one's mon- 
ey from such a baiiker." When the money was paid, the receipt 
was eiased. To do this was reseribere ; see verse 76. — JSTonjiatis 
têt : < this receipt is not sufficient' — Mde dcvtœ . . . cerium : 

. * add the hundred clauses and forms of knotty Cicûta.' This 
was a practised old notary, who understood afi the turns and 
technical forms of the law in relation to bonds. Hence hè is 
styled nodosu». Thèse forms are héte càlled tabulas centunu 

71. Proteus: se. Damùsippu»; th<^ parties are Perillius the 
lender of the money, Nerius hii banker, and Damasippus the bar- 
rower. 

72. Malis ridentem aliems: Maughing with the cheeks of 
another;' a proverbial -expression, rendered bv some, 'as if his 
ehçeks were not fais own^? *immoderately';' and by others, 'athis 
creditor*s expense.' 

74. Jnsam est: 'is the part of a madman.' 

75. PuUdiuB . , ,posê%si ^believe me, ttxe brain of Perillius is 
mùch more âddle, who loans y ou money, which you can never 
repay.' . 

76. Dictantis : i. e* orderiàg his banker to pay over. 

77. Audxre ... . compùnere : ' I command eacboneto attend and to 
arrange fais robe.' * Stertinms hère begins to give his illustrations 
a wider range, and palhi for attention.* They whose dsesses were 
Dot well' arranged, were thought to be inattentive. 

83. Ettebori : hellébore was administered fof disordëred minds. 

83. JVkscio • . .omnem: 'I Ibsow not but prudence woi:dd le^ 
serve for them the whole produce of Antiçj^ra ;' where heUebore 

84. Summam incidêre sepuloro : ' inscribed upon his monum^t 
ihe sum they received.' - Stabenus enjoîned tfds upon his heirs^ 
and as a penalty*fi>ir a failure in this, they w^ere «ondemned to en- 
tertain the -people with a show oftwo hundred gladiators. 

86. Arhiirio Arri : ' such as Arrius may ^^rect' ' Arriua was 
appointed by Staberius his executon 

87. Sive tgo: Staberius is supposed to -say this; ' whether I 
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bave requîred tbis fooliahly or wisely :' oitô lâajdo as he pteasca 
witk hifl^wn, ^ 

88. ^e sis patrwus mdii: ^ blâme me itot;* Le. be aot severe 
witb me, as ùncles are. / 

103. A1Z c^ . . . resolvU^ ^anvesam]»le, (thaï actives one dilH- 
cul^ by raising anpther, pFOTes nothing.' 

117. Und€ùâ)ginia annos natus: ^0eTeiitJ;-nine yeais old.' 

123. ZK^immtce: 'odioustothegodstitemaelves. 

124. Quantuhim . . . porrigùie : < for faow Uttle will each day di- 
minidi yomrboardff, if you b^;in tb drçss your colewortç witb bet- 
ter oil, and your head, foui with scarf ibr want of combing ?' 

126. Quare . . . undique: i. e. if thén, as you say, ever so little 
is sufficient for the wants pf nature, wby do you swear falsely, 
pilfer, cheat and plunder wberever you can ? 

132. Argis : ' at Argoa,' where Orestes killed bis mother. 

141. ^^endida bilis : *nse/ 

142. Pauper . . . avri : < Opimius, poor amidst silver and gold 
boarded up within,' 

143. Veieptan'^m : se. vinum : tbis was tbe poorest wine in Italy. 

144. Campanâ tmUâ : <from an earthen pot.' — Vappam: by 
vappa is meant stale wine ; such as bas lost ks spirit and âavor. 

152. Men^ vivo : • wbat, wbile I am alive ?' — Hoc âge : * do tbis ;' 
i. e. recover your strengtb by doing as I advise.— Quic^ vis : the 
patient asks, <What would you bave me do?' Tbe physician 
replies. . 

155. Hoc pHsarûarium oryzœ :. * tbis décoction of rice.' 

156. Odussibus : ' siitpence ;' an eu was about three fartbings. 

160. Cur^ Stoice ? Dicam : ' wby so, Mr. Stoic ? — I will tell you.* 

161. ^on est.,, cundo : 'suppose the physician Craterus to bave 
said, ^ Tbis patient bas not a disordered stomacb ;" is he then well, 
and sball be rise ? He will say, <no ; becauae bis side, or bis reins, 
are afiected witb an acute disease.' 

162. JVegàbit: se. Cratertis,medicus. 

' 1^. Jmmolet * r . Leuibus : 4et bim sacrifice a bog to the propi- 
ticrns household gods ;' i. e, for preserving bim from perjury and 
meanness. 

166. Barathro: '^ to tbe gulf * of ambition, or extrsvaganee. 

168. 'I>»ve9 ofifîguo sensu: 'ricb acçording totfae èstimate of 
fanaer tinies.* 

172. Et ludere : * and lose at play.^ 

173- IVirtem; *an3dous,Vor'thougbtful.' 

175. Abmen^anunt .* be was a spendtbrift — ÇUwkun: hemm a 
inlier. ' » 

180. IJUr . . . prœtor : < wbicb ever of you sball be nsde an 
œ£le OT a pr»tor,' may a*}atber's ourse ligbt on bim. 

182. Incieere . . ,paterms: 'would you, O madman, squander 
your fortune in largesses of peas, beans and lîiq)iBes, that, elated 
with vanity, you may strut about in tbe circus, or bave a brazen 
statue ereoted te you, wben stripped of your lands and tbe for* 

26 • 



/ 



906 NOTES. 

time left by jour iather ?* Some understand \fy éhtusj * lifted 
np,' or ' borne aloft,' ta it waa the custom with tbe popolaco to 
bear oa the shoulden theîr fwrorites. - 

187. Mida eurvdoêz the poet wisfaès to show that ambition ia 
no leae madnesa than avarice ; aad makes Steitinius next airaign 
Agamemnon, with whom he holds the foUowioff conyersatio^. 
. 189. Jamenio : *I coiiima]id.^^/mftto : ' with impunity.' 

195. Innumato : se. ^aee. 

197. MÙle cvium : this ia the aoswer of Agamemnon, who joa- 
tifies bis own conduct by aasigning as & reason for fais displeasure, 
that Âjax fllew « flock of sheep, exclaimiiig that he was kifliag 
Ulysses, Menelaiis and Agamemnon. 

205. Advenu HUore : L e. the port of Aulis, wherè*the Greeian 
fleet was detained by a contrary wind. 

206. ifui êpicieê . . »hahelniwr: the construction is, Qtn ca^ftiei 
meies oltof (aliénas) a verisy permixUuque tumvlfm scderiSf îs he^ 
Mibitur comimohu secundam mentem. . 

213. Stas anùno : ' are you in your ri^t ULJid ?* 
216. Rufam aut RiifiUam: <Hiy darhnsf, my little darlmg;' or 
some such childishianguage. Thèse worob are written Fariposly ; 

^23. Cmentis: se. rebua^véispédacviis^ 

225. Vtncei : * will prove.' — ?/epoU» : *• spendthriftsi' 

227. Êdidt.: * he gi ves out word.' 

228. ^Tusci : the Tuscus vicwy or Tascan street, was the rési- 
dence of the most unprincipled and depraved pftrt of the conununi^. 

229. Velabro : Velabrum was a street where oil-mongers, fish- 
dealers, &c. lived. 

231. Leno : the pimp speaks for the whole company, oSênng 
their services and whatever they possessed. 
233w Juvenis : the young spendthrift heir. 

237. Decies : se. centena miUifii testertiûmy about 35,000 dollars» 

238. FHius Maopi : the son of iËsop the actor dissolved apearl 
in vinegar worth a million sesterces, and drank it. This gave thé 
idea to Cleopatraof doingthe same with a pearl of still more value. 

240. Çhd: < in .what' -ii^c m : 'than if.' 

243. GemdUm: < twins,' in depravity. 

245. ^tformifi . . ,7wlandii : *how are they tobe ranked ? Muet 
they be marked with chalk, as sane ; or with chaiçoal, as insaae ?* 

SMb& JEdykare coias : * to build paper houses.' 
* 249. Si... amare : ' if reason sball prove love to be more diUd- 
isb than thèse.' 

250. Trianu quaUpriùs : ' such as you did formerly, when three 
years old.' • . 

253. Polemon : this was athouphtïêss rake, who hiqipcned one 
day, as he came from bis scène of revelry, to pass by aie school 
of Xenocràtes, and went in irom curiosity. The pbilosc^bei 
ingeniously tumed his discourse upon tempérance, and recom- 
mended tins virtue so strongly, that Pofêmon was struck by the 
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force of his argttments, tore off the gariands of flowérs wfaich 
he had woru at tbe banquet^ aod beeame so eminent a student of 
philosopha that he finally succeeded Xenocrates in his schooL 

256< hnpransi: 'solier;* ^seiious.' 

358. ^mator • . . di^at : ' howiloes the discarded lover differ ?* 

264. O hère . . . vtdt : *0 sir, a thing which has in itsclf nei^ 
ther measore nor wisdom, will not be 'conlrolled hj reaaon and 
rule.' His slave cornes np and aiajces this speech to him. 

2G9. Redderecerta mhi: < to fonder steady and fiKed.* 

271. Picenis : the apples whibh grew in the Picene territory 
yere supenor to others. The poet now refers to some of the 
silly and superstition^ çxpe^ents practised by levers to know 
whether one's passion would be successfiil ; among which was the 
shootin^ of apple^seeds from the fin^ers. The liitting, of the 
place aiAed ait in the ceiling was considered a good omen. . 

272. Gmuks . • .forte : <yoa are delighted if by chance y ou hit 
the place you aimed at in the room.' 

273. Feris : a metaphor from a musical mstrument to sMie 
<nd a Sound. 

375. Igmm glaéio scrutare : < stir the fire with a sword f 
ineaning, mcrease the evil. 

376. HeUade percussâ : < having murdered his mistress Hellas.* 
277< Cerritua ; for Cereritus ; • lïtruck with madness by Ceres. 

279. Gosnata . . . rébus: * différent names to the same thing.' 
Madness, folly and wiçkcdness are considered the same thing by 
cor poet. 

280. Siecua: 'sober/ 

281. LauUs manibuê : L e. his hands were washed, and prepar* 
ed for some religions ceremony. 

282. SurpUe for surripUe : *■ save me^ me alone, froln death.' ' 
384. Nisi litigiosus : * unless he wished a law^uit.' Masters 

who sold their slaves, were accustomed to warrant them f and it was 
necessary, in ordér to avoid litigation afterwards, to mention any 
defect a slave was known to hâve. In this case, the poet says, the 
master should 'except the mind,'when warranting the subjéct sound. 

286« Fécundâ . . . Menevd : < Chrysippus makes this class belong 
to the numerous tribe of Menenius ;' as if he were the head of a 
family of fools. 

2^ CubcmUs : ^confined to his bed.' 

290. Tu indicis jtjwMa : < vou appoint yoor ftst' Religions 
festivals were introduced by raBting. 

â97. Dixerit . . .tergo : * whoever shall call me mad shall hear 
as <much of hiàiself, and shall leam to inspect the wallet that 
hangB on his baek, ont of sigbt' This alludes to the fable that 
every man cames a wallet, containing the fiuilts of others in the 
end belbre him, and his own in that behind hia back. 

302. ^ave : in a fit of Bacchanalian fury Agave tore her son 
Pentiieu0 in pièces, and carried hia head abont, as if it were 
tlutt of a wild beastshe had slain * 
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907. Mè^Uat : Horace was probably enluffing his coontrf 
hoa$er^Longoê imUaris: *yoa imitate the tafl/ 

906. BipSUdis : by humoroturly saying that he, 'thoii^h but 
*two feet oigh,' was imitatifag tall men, Damasippus would imply 
that Horace oagbt Dot to imitate his sapenors in his mode of Uv- 
ing. — Ei idem . . . ineesgum : * and yet you laugh at U\e fierce- 
ness and majettic air ci Turbo in arms, as too lofty for his aize.' 
Turbo was a gladiator of Teqr AmaU stature. 

2SS, Ttneas . . . fuis te: ^O Damasippus, do keep yourself to 
yoor own afiairs.' 

SATIRE re.. 

This satire consiste of an amusing dialogue between the poet 
and one Catius^ who prétends to be a great philosopha, and also 
to bê profoundly versed in the science- of cookery. But he be- 
cornes ridiculous by attaching so much importance to whsEt la of 
little conséquence ; and more particularly by exposing bis utter 
ignorance of the subject on which he discourses. The whole is 
a keen satire upon that class of men who jdace their suprême 
happiness in the* pleasures of the table. TÎiis he considéra an 
abuse of Epicureanism, in the refined forms of which he was him- 
self a believer. 

1. Aventi . . . prœeepHa : * wishing to impress on my mind some 
new precepts,' which 1 hâve just leorned.. 

3. Anytique rewn: L e. Socrates, who was accused by Anj^tus. 

7. Sivt . . . utroqut : * whether this is by natural or artificial 
memory, you being wonderful in both.' 

8. Qiftn . . .peretctas : ' but that was just my care, in whst wi^ I 
should retain ail thèse precepts in mind ; since thèse are ntce màt- 
ters, and were expressed in nice language.' 

12. Umga . . . erU: 'to such eggs as shall havê a long ap- 
pearance.' Caitius very properly begins with the eggs, which form 

* the first dish of the first course, and proceeds to the second 
course,* or the fhiit The foUowing précepte, given by Catia^ are 
in gênerai false and absurd. 

13. Vï mag^ aima : *bs more nourishing.' 

14. Ponere : L é. ajpponert K&t, ' to serve up for yourself.' 

fiO. Ante . . . solem: * which he has gathered ftomtibe tree 
i>efore the sun has become scorching.' 

26. MjuUo : Mulsum is strong wine mixed with honey. 

27. Si dura . . . (dvus : * if you are'costiye.' . 

29. EH lapaOki . . . Coo : ' and sorrel steeped in white Coan wine.' 
32. Murice . . . peXoris : * the peloris from the Lucrine lakeis bët- 

ter than the murex ^m Bai». The murex^péUnia^ and oshrea 

are différent kinds of shell-^fish. Miêémim is a promontoiy of 

Campania. ^ 

• 37. Carâ . . .'iheniâ : Ho sweep^ off the^ fishes frmn a dear 

stall ;' i. e. to buy them àll àt a great priée. 
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^. fgMBFWl^ ... c^W .- ' not knowmg wMch are best seived 
«p with sauce.' 
. 41. CwTMitti vtianK» vierfem: 'of one loathing^ flabby méat.' 

43. VvMa : ' the yine/ is good for fatting goats. 

45. Piscibuê . . . pololuffi? 'whatthe nature aud âge of fishes 
«nd birds xnight be, though muck ÎBquired into^ was uiown to uo 
palate before mine.' 

47. JVbva . . .ppomU: <only produces new kinds of pastry.' 

54. lAno: <by being stratned ânough linen.' 

57. Ima ... àïiéna : ' attractinç foreign substances sinks to the 
bottom.' In facty it is not the y<Mk, but the white of eggs, tfaat 
•clarines wine, 

61. fïagitai : se. potor : some understand shmadvm^f^Jk mor- 
sus rtpci: i. e. to be restored to a fresh i^petite« 

65. Mwriâ : * with pickle.' 

66. JVon aliâ . . . crca : * not other thanthat with whiçh ti^ Bf- 
-zantian jar bas beentainted^' This refera to the pickle or brioe, in 
which the tunny ôsh caught near Byzantium is kept. . PutruU 
convejB an idea of the strong, rancid smell impartod to thë jar ; 
theuffh semé understand it:to imply that the ^sh itself actuiedly 
disBcÎTes in thîs pickle;; as orea means both a fish and aa earth- 
en jar, so called from its resemblance in form to that fish. 

6B. I^mit : ^ hss stood some time.' 

71. Venucuia: se. uva ; 'the venticuld grvpe is proper for pre- 
serving in pots.' 

73. Hanc ego . . . halec: L e. I first introduced the use of this 
Albanian ^prape witii apples, and the sauce made of lees af 
«fine and piclde. • 

75. Incrttvm: mîzed and pounded together. 

83. Ten* . . . pahnâ : se. decel r Moes it liecome y ou to sweep a 
fioor .of tesselatod marble wkfa a dirty broom ?' 

84. UlotatoraUa: ** dir^ couches.' 

86. Elis :, i. e. not recoilecting, that by how much the less ex- 
pensive thèse ihings pertaining >to deanlihess are, by po much 
the more reprehensibîe it is to be déficient^ heve, dian in things 
only to be expectéd àt the banquets of the nch. 

89. Ducere . . . autHium : * to take me to hear the man him- 
meW This conclusion is a very amusing pièce of ircny. 



SATIRE V. 

• This satire coatains a dialo^e' betwe^i VlyBBM and Tirefliafl. 
^ a famous blind prophet; and is designed to expose the sordid 
attempts of the deffenerate Romans to enrich themselyes by 
servilely courting and flattering wealtiiy old men, however mean 
.and despicable mi^ht be theb chazacters. Homer représenta 
Ulysses «a descending to the infernal régions to consult Tireaias 
on the eyeofcs of bis voyage. On hk vptufn'to Ithfica, Ulysses 
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Ihidf tlMtPenet5pe\i miitora had planderé^ and ytmtUBd bis frop« 
erQr. As the pr&dictions of Tireeôas had so far proyed tnie, Uljrs- 
068 18 hère represented as having raised his spirit to coosult him 
lîirther, as to the maimer of fepairing bis fortune. Tfais sadie 
icontains the advice of the soothsayet. 

1. Praier narraia: 'in addition to what jroa toId;ine hefore.* 

3. Dohso : se. tîbL 

10. TWchw . . • iOue : ^shoold a tbrush or aaxy delicacy be giv- 
en yoii, send it qiiickly there.' 

14. Mte Larem : i. e. even befwe jour olfering to your house- 
hold god. 

18. Utne . . • lotus r 'that I may protect the side of a TÎle 
slave Dama ?* 

22. Ruam :. for eruam : * I may obtain.' * 

32. ^Unte: when a slave obtained bis freedom, he took the 
prœnmnen of Qm'ntfM, Pvblvus, or Ihe like. 

36. Cassa nuce: *an*eiftpty nut;' any trîde. 

38. 1% cognitor ipse ;. • do you become his counseL' • 

40,' Infuntts statuas . . . Alvés : Horace hère ridicules two po* 
ets* One of them had câUed statues infaaâmtj meaning that 
they were jtist made. The other represented Ju^^ter spîMng 
snow upon the Alps. 

45. VaHdus nuUè : *• m feeMé health.* 

46. Suhîatus : ' raised ;' referring to the custpm of parents 
lifting up a cbild when bom^ if they wiMi^ed to bave it preservëd. 
— %/Vê mamftstiem . . . f e : * that too obvions obsequioizsness to bach- 
elors may not expose yoo.' • 

53» Sic iamen . ^. . versu : the oonstruction is, Tkanen sicitttU' 
pias Hmis ocalis qàxdwirna cera secundù versu^ Prima cera sig- 
mâes the iirst page of the iwill ; m tiie fîrst line of which w'as the 
name of the testator; and in the second, s^nndo v&^suy y^éa that 
ofthe principal heir« which was fbllbwed by the names of the co» 
beirs. 

55. Jleeoctus : î. e. versed in the tricks.of tiie law, baviâg' pass- 
ed through the înfeiiôr offices^ such as tiiat of çtcuiçumr^ a Und 
of court bailiff. 

5^. ^^ ePtty aut non : '^will corne to pass or not,' as I hâve 
predicted. 

62. Juvtnis: Augustus. 

65. Solcktm : fôr spUdtan ; se. dtUtum ; / t&e piincipbL'. ^ Nasi- 
ca,.anxious abouta^debt whdch he owed to Côranus, gives bis 
daughter to him in marriage, hqping thereby to cancel the debt 
in this way* Ifett he finds, on lookmg over the wiD of bis 8on-iii>> 
îaw, no mentkm made of tiiis ; no le§acy, as be ex^ected« ^ 

74. Erîtstamevâù^ . . . ekda: *^according to berwill was so car- 
wed ont loi' burtal.* 

%1, CàpUe' fÂtstvpo : 'wlth head inclîned,' în an obsequious 
tnanner, as a iStsxé tô listen to hia master^s coinmands» 
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92. Sparge svhinde: tbrow out occafliontHy some such ex- 
pression as this, Ergo nunc, Sfc, 

98. AWitmo te cuElicere : tlus signifies to sell for any litde coin, 
just to answer the law, which required the form of a sale foi 
maney to roMder a transfer valid. The meaning is, should imy 
one of the co-heirs, who is old, or not likely to live long, wish U^ 
buy any paît of your portion, teU him you will assi^n it over 
to him, with pleasure, for. any nominal sum that will answer 
the law. 

SATIRE VL 

The poet, afler expressing his contentment and his gratitude 
for the blessings he enjoys, contrasta the confusion, hustle, and 
vexatious business of the cily, with the quiet and rational enjoy- 
ments of the country. To give weight to his arguments, he adds 
the fable of the town and me coun^ mouse. 

1. Ba: *very/ 

5. Mmâ note: gains acquired by industry were ascribed to 

* Mercury ;' sudden and unexpected wealth to Hercules. See 
verse 13. — Propria: < permanent.' 

8. jSV . . . horum : < if foolish I pu^ up no prayers of this kind.' 
15. Jngenium: he prays to hâve every thmg fat except his 
understanding.' 

17. "Musâque oedeHri : 'fdain, familiar poetry ;' distinguished 
firmn prose only oy metuure. 

19. Quéutua : ' a source of income' to Libitina. 

^. Matutine : Janus was the god of time ; hence he is styled 

* fiither of the moming.' 

23. Romœ . . . rapts : ' when at Rome you huny me to become 
surety* for my friends. 

24. Urge : ' make haste,' lest any one answer to the call of 
dal^before you. This is the exhortation of the god to him. 

^; Postmodo , . . tordis: 'aller I hâve spoken, with a clear 
and distinct voice, what may cost me trouble aiterwards, I then 
hâve to struggle with the crowd, and violence must be doue to 
those in tiie way ;' i. e. before he can get clear of the cxowd af- 
ter havin^ become bail at the court 

31. wîa . . . recurras : /if iiâth your head fuU of nothing else, 
you must run back to Miecenas.' 

33. Miena negotia cenhim : * a hundred affairs of other people.* 

34. Anie secundam : se. koram;^ 'before eight' 

35. PvUal : the prœtor's court was there. 

38. Cura: 'be so kind as to cause' Mecenaa to sign thèse 
papers. 

39. Dixeris :. se. si; * if you say ;' for/ if I say.' 
42. Dùntaxat ad Aoe : ' at least'so far as this.' 

44. Thrai> . . . par: 'is the Thracian gladiator a match for the 
Syrian?' 



819 Non». 

48. MêUr: se H^hiUu$,-^Und: <with MscenaB/ 

49. Omneê: se. dicunt 

5Sk âS qwidquam : 0C. audwL — JHqueM : *m Sicfly f so bafl- 
ed from itB three promontories. 

59. ^Rnro : bc. inikL — Aîm sint voHs : * not without aspirations' 
0ach as tbese. 

63. PyOuxgorœ eognaia : Pythagi^s imagnied thete was a re- 
«emblance between the nature of the human body and that of 
a bean. He' therefere forbade his followers to eat beans ; lest 
they shoold eat likewise some of their relations, wbo, in the 
cha^iges of transmigration, miffht bave become beans. 

65. Jfefjme : * and my friends.' 

68. Calieeê inttquaUê : * glasses of anequal sizes f to suit hia 
guests, as tbey migfat prefer. 

67. lAhaÈis dt^ibus : i. e. on what may be teft aller my 
fiiend and I bave dined. A portion was first offered in libaUon 
to the household gods. — Verrue were slaves bom in the family, 
and, being usually more indulged than others, they became more 
part 

73. JV*ec . . • êoUet : ^ nor whetiier Lepos dances wêU or not' 
Lepos was a celebrated dancer of the day. 

75. Uau* rectumne : < utility or virtue.' 

8SI, Asper • . . animum : ' frugal and sparîng of his eaminge, 
yet so as to open his parsimonious bosom in acts of hospitality.' 

87. TaTigmtis maU : * scarcely deigning to toucb.' * 

88. Paier ipse domûi : L e. the mouse which gave the enter- 
tainment 

89. E8$eiadorloUurnqut:^}ie^X eatin^ spelt and dameL* Bf 
ador is meant a coarse bnà of grain. 

94. SorUta: ' inheriting from nature.' 
103. Canderti: <glittered.' 

106. VemàUter: *like an attentive servant.* 

•i 

SATIRE VIT. 

The design of the SatumaKa was to represent that equalt^ 
that existed amonff mankind in the primitive âges, under the 
reign of Satum. Hence, durin^ this célébration, slaves were al- 
lowed great freedom, and wouTd, and could willi impunity, say 
what they pleased. Horace, in this satire, introduces his slave 
Davus as takins advantage of this season of licensed equality to 
tell him of his faults. Davus maintains that the wise man alone 
is free, who is not held in bondage by any vice, or a slave to any 
passion. His reasoning is so juâ;, and the truth is pressed home 
80 closely, that Horace, unable to answer, or to bear it any long- 
er, stops faim by threats. 

4. Ut vitale putes : * so that you need not think me short-lived.' 
There was a vxdgar préjudice prevailîng, which continues even 
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to the présent day, that a person pre-emînent for gifts and vir- 
tue; was not long for this Ufe. Davus thought he was notso 
remadcably good as to give any appréhension of this kind. 

6. Et urget propostium: -'and persévère in their wicked 
course.' 

10. Clavum : * his dress.' « 

14. Fertumnis . . . iniquis : i. e. bom under the frowns of . 
Vertumnus. This divinity presided ove»the changes of the year 
aâd of thé visible création, and was represented under vanous 
forms ; henCe used in the plural. 

15. Justa : L e. which he had brought upon himself. 
17. Mercede . . . pamt :• * he kept a man on day wages.' 

19. Acprior . . .UAoraJt: 'and more tolerable than the former 
(Priscus), who struggles now witb a straight, and now with a lax 
cord ^ i. e. who sometimes struggles with his passions, and some- 
thnes yields to their violence. 

28. Romœ : * when at Rome.' 

30. Ac\ vdiU . . *tas: *' and, as though you always go out to sup 
on compulsion.' 

33. Senim . . . prima : ' latè in the day, at the first lightin^ 
of the lamps.' 

34. Oleum : * essence,' * perfume.' Doëring thinks oil for the 
lamp to light him to the palace of Mœcenas is meant* 

36. MUvius et scum]^ : who came expecting to sup with him. 

37, Dîxerit tUe : ' Milvius will say.' The bufEbons express 
their disappointment by many abusive remarks ainong themselves. 
Davus supposes Milvius to go on thus : * I conféss that I am 
easily led away by my stomach ; I raise my nose at a savory 
smell.* 

42.* Quid . . . dqprénderis : hère Davus takes up the discourse 
in person, and, addressing his master, says, < What if you are 
found to be a greater fool even than myseïf, who was bought for 
ûve hundred £achmas ?' 

50. Minor: 'subjectto.' — Vindida: the rod with which the 
pnetor touched the head of those who received their fireedono. 
The prœtor might make the body free ; but wisdom alone could 
free the mind. 

53, Sivevieariua: the head slave was called a(rîenm; the 
others, who were under him, vicariû 

59. Re$p(m8care : < to resist ;' i. e. has courage to oppose. 

60. Teres aique ratundus : * smooth and round.' Our dei^cto 
are so many inequalities which wisdom rubs ofL 

61. Per levé: ' on account of its smoothness •* a figure taken 
from a globe. 

65. Gdidâ : se. oquéL 

66. ^on quts : * thou canst not f quia from quto. 

67. Diminus lum lents : ' an unrelenting master ;' meaning 
his passions. 

68. Versaique ntgatdem : ' and urges you on against your will.' 

27 
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09. Païusiaeà : Pausias was a celebrated paintsv. 

70. I\dvî : Folvios, Rutùba, and Placideiânns were gladiators, 
whose combats were sketched in a rude manner upon the places 
where they ezerciaed. 

74. ^equam . . . audis ; * I am considered a knave and aloiterer ; 
bat you are c^lled a connoisseur, and a fine judge of ancient 
workis of art.* — Audù : 'jou heUr* yoarself called. 

76. Al/ ego : * I pass idt a werthless rascal.' — TSkî . . . opiuns : 
^do thy great virtue and self-control resist the àUarements of 
a rich supper ?' 

80. Quœ . . . nequeunt : ' which cannot be had for a small sum.' 

81. InamarescufU : * bcgin to paH.' 

82. ÏUusi^ue pedes : ' and your totterîng feét.' 

84. Strigili : by hypallâge, for muttxt stngiUm furtùmm uvéL . 

92. Opéra . . . iuma : for qperarius nonua ; i. e. or you shall be 
senty the ninth sjave, to work on my Sabine fiinn. Hinace had 
eight there already. 

SATIRE Vin. 

Nasidiênus, an ostentatious, but miserly knight, gtfve an en- 
tertainment to Mœcenas, of which this satire contaimi a humor- 
ous account, reiated by Fundanius, one of the guests. 

1. Ut . . , heati: *how did the supper of wealthy^ Naâidienus 
please you ?' 

2. Jvam , . . die r ' for when I sent requestin^ 7<^ company 
at' my table, you were said to be there. drii&ng firom noon.' 
When the Romans wîshed to indulge longer at talnc than usual, 
they dined at an earlier hour than was customary. 

6. Lenî . . . Austro : if taken in Aiisitro fervewtef the flesh soon 
bccomo rancid ; if in lent Austro, it would be tender. 

14. ProeedU: Hydaspes brings forward the wine with the 
same slow and stately step that a Grecian girl beara the saeied 
enaiffns of Cereà. 

15. Alco'à : se, sequiiur Jkrena, 

18. Uiiâ : se. tecum : * tog^ether with you;' 

19. JVôsae labçra : ^ I am impatient to know.' 

20. Sùmîrttiê (ko : 'tHe' table was in the form of ^ semicircle. 
Around the. circmar part of it were placed three couches, on 
e^h df ^bich recllhed three persons. On the first were 
Fundaniuâ, Viscùâ, and Varius. On the second, or middle one, 
which was the place of honor, were Mœcenas and his two friendfl 
that he brouglit with îiim, um^rcB, Vibidhis and Balàtro. On the 
third were Nomentânus, tlie host Nasidiènus ipse, and Porcius. 
There was a passage for the attendants between each two of the 
couches.. 

^. Umbras : persons not invited by the host, but coming with 
a guest, were called wnbrœ. 

28. DtêsimUem noto : < unlike what was common io them.' 
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2S). Paaseris : ' of a flounder.' 

30. IwusUda: ^such as had never beentastej.^ 

33. Abipso . . . mdiùs : 'y ou will leam best from him.' 

34. Daninoaè : i. e. i;uiless we dfîiik this etemal talker dumb* 

39. Invertunt . , . tota: * empty whole jars of wine into Alli- 
phanian cups.' — AUiphanis : se. pocidis : made at AUiphœ. 

40. Imi: the host and b|s ttiro parasites were on the lowest 
couch. They spared the bottles on their side. 

46. Garo . . . coquitur: *with the pickle of Spanish mackerel, 
and wiih wine of this cotmtiy, five yéars old, poured in when the 
sauce was boiling.' 

48. Coda ;. *when boiled.' — Chiutn yinum sic eonvenU iUi cocto, 
%tt non vllum oHud mqgU hoc. 

50. Quod , . .. uvam : * which by its sharpness bas tumed the 
Methymnean wine ;' i. e. Lesbian wine. — Vvam for vinum, 

53. GurtÙlus: 8c, ^înonstravû incoquere: Curtillus was a cele- 
brated epicure of the day. 

54. AuL<za : the curtains, or canopy over' the table, io prevent 
the falling of dust upon 4t 

58. Ri^tu: the sumame of Nasidiénus. 

64. Stispendcns omma naso : ' making a joke of the whole.' 

67. Tene : se. num (Bquiim est ? addcessed to Nasidiénus ; ' is 
it riyht for you, racked with solicitude, to be tortured with every 
species of anxiéty, that I may bc splendidly êntertained, ^c.' ? 

72. ^aso : ^ a CToom,' implying Xhûi Nasidiénus had taken 
his grooms from the stable to attend at dinner. His speech is a 
datire upon the dinner. The bread was burnt ; the sauce badly 
made, and the servants taken. from the barn; yet Nasidiénus 
takes ail in earnest, and breaks forth in grateful expressions 
to Balatro. 

77. Sdeaa : the slippers were put off on reelinîng at table. 

83. ^on denktr: the servants were slow in furnishing the 
wine. " 

83. lUis rerum : * on feigned pretences/ not to offend their 
host. — Bcdatrone secundo : / Balatro seconding the joke.-* 

84. JSTasidierie . . .frontis: 'you retum, good Nasidiénus^ with 
quite another countenance.' 

91. Sine dune : the^e rin^doves were probably bought cheap ; 
since the rumps, tiie most délicate part, were so tainted lui to be 
uD&t for the table. 

S^.. JSi non causas : their talkative host became so vexatious in 
praisinff and descanting on everything, that they were gloà to 
esèape both firom idm ma his enteitainmeot 
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EPISTLES. 
BOOK L 

EPISTLE I. 

This epistle is addressed to Mœcenas, who, it would seem, haâ 
been urging oui poet to résume his lyre, and to produce more 
odes. The substance of his reply is, umi he had become too old 
to indulge any longer in thèse tnfies ; that the studj of philoso- 
phy, of tnith, and of duty, was more becoming his years, and bet- 
ter Buited to his taste. Hé likewise intimâtes that he had alreadv 
gained some réputation as a lyric poet, which it was not worth 
his while to risk by any further efforts in this way. 

1. Prima . .\ ludo : the construction is, O fiiœcenas, dicte mOd 
prima, et xiicejide sitmm4 Catmœnâj quœris includere ttetum in anii-' 
giio ludo me, saiïs spectaium, etjam donatumrudt,. 

% jDonatumjainrude: * already honorably discharged.' When 
gladiators had for a long time acquitte d themàelves honorably, 
tiiey were presented wifh the rtuHs, a kind of rod^ and excused 
from further perfonnance in public. 

4. V(janitts : he was a famous gladiator, who had obtaîned a 
discharge, and retired into tlie country to ayoid further exposure 
to daller on the arena. 

6. Éxoret : * ask for his life,' which depended on the wîU of 
the spectators. 

9. Et Uia ducaJt : * and become broken-winded.* 

13. QiAo me . . . tvier : ' under what leader, under what sect, I 
take shelter.' . By lare we may understand * family,' or * sect of 
philosophers.' 

14. NuUius . . . hospea : ' bound to swear to the tenets of no 
leader, wherever the gale carries me, I am borne a guest.' 

33. Est quâdam prodire tenus : ^ it is lawfîtl to gô to a certain 
extent.* _ 

44. Devites : *you try to escape.' 

47. JVe cures . , ,vis: ' are you nnwilling to leam, to hear, and 
to trust to the guidance of oBe wiser than yourself, that you may 
cease to care for those things which you now admire and long 
«fter.î>' . ' 

48. Meliori credere : ' to hearken to one wiser than yomrself.' 
50. Magna . . . Olympia : ' disdains to be crowned atthe CHympic 

games.' Supply certamina, which is gôvemed by secundumy or 
qiiod adj understood. The idea is ; Who would not prefer to be 
crowned at the Olympic games, could he without toil and danger 
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obUin thîfl bonori to being a village champion in petky con- 

tests? 

59. Phhê: ^9Lp\eheÏ9JL^^Mpuenludente9: this passage issup 
posed tx> refer to a game at bail, in which hé who made the fewe3t 
failures was styled lâns» 

G2. Roseia : L e. the law of lu Roscius Otho which assigned to 
the knights at the théâtres and public games fouiteen. rows of 
seats next to the orchestnu 

65. Qui: se. suiukt. 

68. Éesponsare: ^to oppose.' 

77, Conducere pMica : 'in fàrming the public revenues.' 

78. CrusHs . . . avaras : * by little favors would gain over cov- 
etous widows.' 

86. Cras . . .fàbri: 'workmen, you will cajry your building 
materials to Thednum.* This was a beautiful city of Campania. 

87. Lectus . . . e^ : i. e. is he married ? 

91. (hitd pauper7: ' how is it with the poor man?' 
101. Jnsamre . . . tne : ' you think me anected with the current 
madness.' 

EPISTLE IL 

. Horace, having in his retirement read Homer with unusual 
care and attention, writes to his friend Lollius at Rome his reâec- 
tiens on this great poet He avails himself of the occasion, 
while speaking of the morals contained in tlie poem, to set forth 
die worth and importance of wisdom and virtue. 

% Dedamas : i. e. dicendi carte exerceris, 

7. BarbarÙJt . . . dudio : se. genti ; * to bave been involved in a 
protracted war with a forei^n nation.' — CoUisa literally raeans, 
' (lashed a^ainst' The Greeks, and, afler tbeir example, the Ro- 
mans, called ail nations, except their own, hoa-hariana; which 
is équivalent U)Jbreigners. 

9. ArUenor : Antenor recommends Uie restoration of Ilelen, 
and thus to remove the cause of the war. 

31. Ad strqntum . • • curam : ' and bv the sound of the haip 
to lull their caxes to sleep.' Cessatunij lor which there are vari- 
ons readings, is a'supine ; cessatum dueercy ' to soothe,' ' to put to 
rest.' 

34.' Curres Tydropicus : ' you will run when seized with the 
dropsy.' Runnmg was prescribed for the dropsy by Gslsus and 
others. 

.38. Si quid est.ammum : ' if anything preys upon the mind.' 



EPISTLE m. 

in the year of Rome 731,Tiberius was sent with an army into 
Dalmatia. Julius Florus, to whom this epistle is addressed, at- 

27» 
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tended him in this expédition. Tiberius continaed rêgulating 
affaira in the £«a8t,till ne waa orderedby Augustus into Armenia. 
It wafl at thia time that Horace wrote this epistle to Florus, de- 
acribing the route of Tiberius through Thrace, and requesting to 
be informed on various subjects of public and private nature. 
He àifio advîiBes Florus to be on good. tenus with Munatius, be- 
tween whom there had been some misunderstanding. 

6. Qinid . . . struit : * in wbat litertuy labors is the studious 
train engaged?* The attendants and comparions of Tiberius 
in this expédition were literary men, studiosa cohars^ * studious 
retinue ;' operum is governed by quid, 

9. TKHus: Titius Septimius was a Roman knight of taste 
and talents, who was about to publish his poetic works ; Ronutna 
hrtvt vcTiiurus in ora. 

10. ^on expalhnt : * feared not' 

12. Ui valetf: *is he well?' 

13. Auspice Muaâ : ' with the aid of the Muses.' 

17. Scnpta . . . ApoUo : i. e. the writings deposited in the li- 
brary in the temple dedicated to Apollo on mount Palatine. 

19. Comicvla: se. sictdi: referring to the. fable of the jack- 
daw dressed in the feathera of other birds. 

30. Si tibi . . . Munatius : * whether you hâve as much regard 
for Munatius as you ought to hâve.' There appears to hâve been 
some misunderstanding between Florus and his^.&iend Munatius. 



EPISTLE IV. 

The poet Tibullus, to whom this ode was addressed, was a 
Roman knight of fortune, taste, and élégance. He espoused the 
cause of liberty with Brutus, and had sunered in his estate in con- 
séquence;, as his lands were among those confiscated. Four 
books of élégies are -ail that remain of his works. Thèse fbr 
sweetness and pathos are hardly surpassed by anything in the 
language. 

1. J^estrorum sermonum i * of my satires.' 

2. ht regwne Pedanâ : 'in the région of Pedum,' a town of La* 
tium, where Tibullus had a villa. 

3. Ccusi Parmenêis : ' Cassius of Parma.' - He valued himself 
on the fertility of his genius ; and regarded the number of verses 
he couM Write in a given time, rather than their excellence. 
Thia is raillery in Horace. 

13. Supremwsn: tiie Epicureans inculeated this maxim, that 
everv day was tô be enjoyed as if it -were the last Then, if 
another were given, tt would be considered a gratoity, and be 
the înore gratefidly received* * 



EPISTLES. BOOK I. BIQ 



EPISTLE V. 

In tfais epistle Horace invites Torquàtus to sup with lùm on 
Cœsar's birthday. He promises a homely entertainment, bnt a 
liearty welcome. 

1. Archiacis . . . ledis : thefe* was one Archias, well known as 
the manufacturer of the cheaper kindof beds. They were short- 
er than the moré cosliy kinds. 

3. Supremo . . . numebo : ' I shall expect you at my house, Tor* 
quatus, àbout sunset.' 

4. Rerum Tauro.: se. consxde; 'in the second consulship of 
Tauros.' 

6. Arcuse . . .fer: *either send for it, or obey the conunands 
I impose.' 

9. Moachî: Moschus was an orator of Pergâmus, whose dé- 
fonce Torquàtus had undertaken against a charge of poisoning 
some one. 

12. Qtio . . . uH: flc. prodest; the construction is, si non ccn* 
cedttur uti fortunâ^ quo miht prodest ? * if I am not allowed to 
enjoy good fortune when it cornes, what good does it do me ?* 

14. éâssidet insano : ' is next to a madman.' 

20. Solvium : se curis. 

25. EUminet : for evulget, effutiat, 

27. Et . . . detinet: 'and Sabinus, unless a prior engagement 
to suppcr, or a more agreeable companion detains him.' 

28. Unibris : ' uninvited guests.' 

29. Olidœ . . . caprœ : L e. a strong scent 



EPISTLE VI. 

In this episde Horace shows to his firiend Numîcîus the foll^ 
of extravagant and ill-timed admiration. He shows that happi» 
ness does not consist in a love of the marveDous ; or in the m- 
dulgence of a taste for novelty ; but in a virtuous life, and a 
mind elevated above the influence of admiration or surprise. 

3. Et deeedentia . . . momentis : * and the seasons retiring at 
fixed periods.' 

7. Ludiera quid: L e. what do y^ think of public shows, of 
applauses, and of the honora conferred by the Roman people ? in 
what manner are they to be regarded ? with what feeÛng and 
look, do you think ? 
.10. Pavor: 'distjmetudeof mind.' 

15. JEquuê inUnn : se. Vir œquua ferat nomen iniqui 

22. Mutus : ** homo ignobilis, uzoris dote dives factus, quicnn* 
que demum fuerit." Doer. Chie of no -rank or éloquence, who 
nas not risen by his own talents or industry, but by his wife's for- 
tune. — Et indignum ... «U« : ' and, what would be shamefîil t'' 
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happeniy since be is of humbler oriffin, lest he i^ould be a rab- 
ject of envy to you, instead of you i>eingr so to hinu* 

25. QuiMi hmt : tfae purport of the whole passage is tbis : Tiine 
win bring hidden tfaings to light, and will bury the conspicaous 
in oblivion. Tbough you now glitter in the walks of tashiom 
you must soon go wbere Numa and Anchus bave gone. 

SI. VirtuUm verba pwUi : *doyouthink virtue consista mère» 
ly of words ?* 

34. ToUdem aUera: * another tbousand talents.' 

37. Regina fecuma : * Bovereîgn moaejJ 

38. Ae ,•. Vtnuêqut : ' Persuasion and Venos graoe the man 
ofwealth.' 

51. Dranêpondera : L e. wbo may remind you to extend yoer 
hand in salutation acroos the loaded wagons^ Slc. in the crowded 
streets. 

52. SKc . . . Vdinà : suppose die slave to jo^ bis master , and to 
say, ' this man has great influence in the Fabian tribe, and that 
one in the Velinian.' 

56. Lued: * it is daylig^t.' 

61. CnuU tumidique : * with stomachs full and oveiloaded.' 

62. CeriU eerâ : the inhabitants oï Cœn^ havvog been admit- 
ted to ail the privilèges of Roman oitizens, forfeited them by a 
revolt. They afterwards submitted, and received the xights of 
citizenship, except the right of voting, of which they were de- 
pived. When any one iSlerwards fbifeited bis right of voting, 
ne was said to be placed in the register of the CœgHts^ 



EPISTLE VII. 

On retirinff into the country, Horace had promised his patron 
that he would return in five days. But afler spending the whole 
month of August, he writes this epistle to Mœcenas, by way of 
apology for breaking his engagement The natural and easy 
manner in which Horace excuses himself to his illustrions 
fiiendy shows that it is posdble to enjoy the favor of the great 
without sacrificing one's indepéndenGe, or descending to 
servility* 

2. SextiUm : the Romans began their year in Marcb, the sixth 
month firom which was caUed SextUis. Afterwards it took îhe 
name of Augnstus^ menais JSugusttia ; as that before it did of 
Julius Cssar» menau Jidius. 

5. Ilcus prima : the bot, unhealthy season, with its fatal 
eflfects, is briefly and beautifiilly expxe^açd by the ripening of 
the fig, and tbe nmeral procession.' 

6. BesigruUorem : .the person wbo had tbe p^e of marsballing 
.fimeral processions was called deaignah^f ''theion^^ertaker.' 

12. Contradua: 'snu^ in his apaxtment,' he wfll indqlge in 
reading. There are vanous glosses on this passage. 
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« 

14. Càlaher : L e» any nistic host Horace wwa hîmself a Ca- 
labrian, and this circuxnstance increases the humor of the followia|r 
dialogue. 

16. Bentgnè : * t thank you kindly.* 

21. Hœc . • . anms : i. e. this profUse geneiosity alwajs bas, 
«ad alwajs will make men ungrateful. 

22. Ftr . . . paratus : * a good and wise man says that he 18 
X^repared for the deserving ;* i. e. he is prepared to bestow favors 
on those who desenre them. Paratus in the nominative is 
put with the infinitive by a Greek construction, for st paraÊum 
eMe. The référence is to Mecenas. 

23. Mra Ivpima : ' coins from lupins.' In theatrical exhibitions, 
lupins were so done up as to resemble coins, and used instead <^ 
them. 

24. Dignum • . • mertntis : < I too, as the praîse of my patron 
deserves, will show myself worthy of bis lavors.' 

25. Reddes farte Uxhis : L e. you will restore my youtyiil vig- 
or, the black locks that shadèd my short forehead, &c. 

28. Tenuis mUdula: * a lean field mouse.' 

29. In cumeramjrumerdi : ' into a basket of com.^ 

93» Hae . . . résigna : i. e. if this fable be applied to me, I 
give up aD your iavors. 

S4. Sahtr àUUium: *when surfeited with dainties.' — ^ee 
4iHa . . . muta : 'nor would exchange my repose, and the fireedom 
enj^ed with it, for the weulth of Arabia.' 

^. Irupice • . . îœtus : ' try me, and see if I can cheerfully re- 
■ign what you bave given me.' 

47. Carinas: the Carinœ wasa part of the city where Philip 
€ad other distinguished Romans had their résidence. Thoush 
not very far from the Farum^ it seemed to be soto the counselbr 
jiow adyanced in years. 

49. Adrasum : * smoothly shayedJ' 
- SB. . Uhde doput : i. e. Rtmantts an haspts ; quânam exfamUiâ. 

56. Et praperare : i. e. knowing both when to hasten, and 
when to relax ; when to gain, and wben to enjoy the fruits of his 
industry. 

61. Bénigne: *l thank your master kindly.' Yateius tbos 
cîvilly déclines the invitation of Philip. 

i64. ^TuMoOa popeUa : <to the poorer sort of pec^^*— Filûi 
êcrtda : thèse woros mean, old clothes, old iron, and aay traab of 
thiskind. 

67. Qy/bd non . . • eum : L e. that he bad not seen him first 

83. SMcaê,.,mera: <hetalksof nothingbotfiinowpaDdvîsd- 
jardflL'— btfem *• * solely/ *<»ily.' 
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CPJSTLE YJXL 



episûe 19 addresBed lo Ceisus Aibiiiotainii^ the aeqrviltaij 
^Tibeiiii», wiiois xoeotioxied Book L £p. IIL 15. -Horace de- 
scribes himaelf as laboring onder hypochoadriac afiection^^ wm- 
ftaot, contiadictoiy, aad uiureasonaiue. 

1» Cdiç . . » ^eronis : the construction is, O MuBarog4da^refyr 
Ceîso JibmoîfCBMy wnUH senbuiq^ J^Teroma, gautdare t$ gepare 
rtm henL This is an imitation of tbe Greek fonn of qf4»t«tiop» 

raiûêtv xai •énoùerr^iv: '^give JOV and SUCCess»' 

a mttwéem: 'psoimong; 'intendii^.' 

10. Cur . • » veUmo : * becauseï they striye to xonee sae Srô|n 
this iatal lethargy.' Cur is équivalent to ideoy qtUféL Doer» 

12. Ventoaus : * inconstant^' < changefuL' 

id. Rtm gtrat: ut sariiM apud JVtronem^ 

14. VijDiauat juvemz *'how lie stands wilh tiie .fonthful 
prince/ Tiberius Gl«kudius Nero. — CokorH: 'to tbe courtiexp/ 
about the prince. 

17, Utiu,. .firemua : tbe poet bids the muse to reçiind bis 
friend Celsus, that their future intimacy^ will dépend upon -him- 
self: ifîn hia bijgrh station be does not rarget^bis old fiiend, nei- 
ther will tbat fioend forget himr '^as âiou bearest thj bigh^for- 
tune, Celsusy so wiU we conduct ouiselvea towsrds tbeeJ 



EPISTLEIX. 

Thi» is a letter pf introduction «nd commendation to 
Claudius Nero in behalf pf Septimius, tbe poètes particular firiend. 
The great.delicacy necessary on such ah occasion is maaifesti^ 
feit by Horace, who pleads the inH>ortunity of bis friend^ as an 
excuse for wbat be does,. with.mode&rty and seeming Teluctafliçe. 

1. S^Hamta . .^ ,Jmiaa : * O Claudius, Septimiua «Jone, forsootb, 
.knows bowi^gb 1 stand in your-esteexn.* 

6. Quû/ . . . ipso : 'he sees and understands bow muçh.iBdiii- 
.«nce ï bave ynm you much better tban I do myaeW 

10. Sic ego . . . prœmia : ^'so I^ to avoid the appeanuace of a 
jreater orirae (unwil^^lgn^ to serve a friend)> h&ve t«Jijen vpon 
mysel^â little môdest assurance.' DescewH expresses bi» uniâU- 
ingness^ and that he did not at first intend to do it» 



BPISTLJJX 

Th^re are few peraons insensiMe to the pleasures of the eeoA- 
try. In Horace tbe love of runû retirement became a Idnd of 
pasflKi<m ; and the praises he bestows in this epistle on a country lile, 
and on contentaient with one's lot, axe pleaaing and instructive^ 
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9L Véhdi noUque C0ltim5t: se! ul: 'liké a pidr of ôld and 
constant doves.' 

8. . ^uid quaris ': * what wouM you ttore ?' 

10. SaeerdcHa fùgitivuê i the priest's slave, tiredof tkê cake# 
and delicacies onered at the altar;, rans away firom his mastèt 
that he may get a little common bread. So our poet would retreat 
firom the luxuries and artificial pleasures of the city to the simple 
and natural eiy oyments of the connlïY. 

13. Ponendœque . . . primàm : ' and if in the first place a situa- 
tion is to be selected for building a house.' 

19. Tkieriùs . . . îapUUs : ' does a verdant qirpet of grass and 
ilowers smell less sweetly or look less beautifid thaa a tesselated 
pavement of Libyan marbles ?' 

5Î4. Nattaram . . • vidrix : < you will banish nature by violence, yet 
^e will always retum, and, victorious, t^iU insensibly triumph over 
unreasonable disgusts.' — Furcâ: * with a pitchfork ;' a figure de^^ 
rived firom rural employments. 

596. ^on . . .fahum : * the merchant, who has not skill to distin- 
guish the fleeces that drink the dye of Aquinum firom the real 
^donian purple, will not suffer a more sure, or more deeply af- 
fecting loss, than he who cannot distin^ish falsehood from truth.' 
At Aquinum a dye. was made in imitation of the far-famed purple 
of Ty^ ^'^^ Sidon.' 

31. Pùnes invitus: *you will resign it with reluctance.' 

32. Lieet . . . cmUeos : ' beneath an humble roof one may enjoy 
life better than kings and the favorites of kings.' 

49. Fanumputre Vacunœ : Vacûna was the goddess of ease 
atld leisure, and had an old temple in the Sabine country, not 
fiur firom Horace's country seat — Putre : veiuskUe obsoletunu 

50. Elxeepio : se. eo ; ' except this,' that you are absent. 



EPISTLE XI. 

It is not known who Bullatius was, to whom this letter was ad- 
dressed. But he is supposed tô hâve retîred to Asîa when the 
iast quarrel was breaking out between Augustus and Antony, 
that he might not again behold the horrors of a civil war. When 
it was ended, our poet invites him to retum to Rome ; and gives 
such excellent maxims as might be usèful to a person too much 
inclined to despondency. Sanadon. 

1. Qfdd . . . Leshos : ' how does Cfaios appear to you, and fiimed 
Lesbos, O Bullatius P 

5. Malicis . . . una: 'one of the cities rulcd by Attâlus.* 
7. Dtsertîor . . . vieus : se. nunc ; i. e. thou^h now but a de- 
serted village ; it was once a very celebrated eity. 

14. Uîfortunatam . . . vîtam : * as fiilly completing a happy life.' 
17. Ineolumi . . • soUHHo .* ' to a sound mind Rhodes and fiiir 
lUQtylène are about Uie same as a great coat in summer.' 
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31. JRohmb : L e« wiien you aïe at Rome, let Samoe, Chiot aad 
Rhodea be praiaed. 

25. Mun n . . . mifert : *for if reason and prudence only, and 
no ntnation, howeyer commanding ite prospect over the ezpand- 
ed océan» can dispel our carea.' 



EPISTLE XIL 

Thîs epistle is addressed to the eame person to whom Horace 
addreased the XXIVth Ode of the first Bock. He there rallies 
Iccios with some humor on tuming soldier, and abandoning his 
literary and philosophical pursuits. He dow ridicules his love of 
money, blended with those pursuits. 

1. Fhidtibuê Agnpvœ Siculiê : lecius was, at the time this épis- 
tle was addressed to oim, agent and superintendent of the estâtes 
of Agrippa in Sicily ; an office of no trifling émolument. 

7. In medio pasUorum t ' in the midst of abundance spread 
out before you,^ 

12. Miramur n : Le. can we wonder that the fields and crops 
of Democrïtus became the ptey of ^ocks, while his mind was 
searching for the hidden causes of things ; when you, amidst so 
cornipt an âge, where the love of gain spreads like a contagion, 
withdraw your mind from ail low inquiries, and employ yourself 
in the sublime study of nature ? Tliis is probably irony» for the 
poet's amusement 

21. Seupiscfêjseuporrum: a humorous allusion to the doctrines 
of Pythagoras, who tau^ht that the soûl, in lis tiransnùgrationsy 
passed into plants as weU as animais. 

22. Utere . . . uUro defer : * give a kind réception to Pompehia 
Grosphus ; and if he request anything, grant it readily.' 

24. VUis • . . deest : ' the harvcst of iiiends to be acquired is' 
cheap, when good men need anything.' Because they can be 
ffained by a tnfling favor, wanting nothmg but what is just and 
honorable. 

28. ^ce^ini gembuê nnnor: * bas received on bcnded knees.' 

EPISTLE XIIL 

It seems our poet had intrusted several rolls of his writingSi 
ooluffuno, to his friend Vinius Asella, to be carried to Augustua. 
But he was anxious that they should be presentcd at a proper 
time, when he might not be employed by more weighty concems ; 
and that they should not, through too much zeal on the part of 
his ûiend, be urged upon the emperor unseasonably. 

2. Signata : he wished them to be delivered sealed, that they 
might not be the subject of impertinent curiosity to the courtiers. 
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4. Odiumque ^ . . mmister: 'and by too inucli zeal brîng odium 
on my works, as an officions agent.' 

8. Asinœ : Horace humorously reminds AseUa not to stumble 
awkwaxdly witb bis budget into Cpsac's présence ; lest tbe cour- 
tiers should make a joke of him, and of his surname, which sig- 
nifies a litUe àss. 

12. jS^ cdâ: * under your arm.' ^ 

14. Uï . . , kmœ .* ' as drunken Pyrrbia cames ber bottoms, or 
b&Ils, of stolen yarn.' A cbaracter in a comedy by Titinnius. 

15. Convwa inhvlis : *a tribe-guest.' This word signifies a 
guest of humble condition, perhaj)s from the country, who, being 
invited to an entertainment by a more wealthy individual of the 
same tribe, proceeds thither barefoot, witb his slippers and cap un- 
der his arm. He carries his slippers or sandals, lîiat they may be 
clean when^he enters the house of his kinsman, and his cap, as is 
usually supposed, to wear home in case of rain, or to protect his 
head firom the dampness of the night. 

EPISTLE XIV. 

This epistie is addresséd by Horace to his steward in the coun- 
try, showing him the fdlly of preferring a life in the city to one in 
the country. He says this préférence arises from inconstançy of 
mind, and a love of change. For this steward had been transfer- 
red, at his owa eamest request, from Rome to his présent situa- 
tion. 

5. Quem . . . patres : ' which, though you despise it, bas five 
dwelling bouses upon it, and was wont to send five good senators 
to Varia.' This estate was within the jurisdiction of Varia, 
where the most respectable commoners convened to consult on 
public afiairs. Some commentators understand by foJtrea^ heads of 
fàinilies who went to Varia occasionally about their own afTairs. 

10. Ego : se dico. 

14. Tu mediastinus : ' you when a slave of the lowest rank.' 

19. Tesqua: *wilds.' 

22. Et quM . . . uoâ : ' and because this fiurm of mine produces 
pepper and frankinc^nse rather than the grape.' 

28. DUjundum : * when unyoked.' 

32.' Quem : se. me : — termes togœ : ^fine gannents.* r 

35. Sed . . . ludum : < but not to set bounds to indulgence. ' 

38. Moveniem: se. me videntes. 

41. Calo : this means a slave of the lowest order, that îs em- 
ployed in bringing wood and water, and perfonning other similar 
offices in a family. 

43. Quam . . . artem : < I shall décide that each of you pursue 
contentedly the business he understands.' 
28 
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EPISTLE XV. 

Antonius Musa, physician to Augustiu, had recommended the 
cold bath to Horace, who practised cold bathing in Clusium and 
GabiL But finding the winter too seyere, he resolyed to go to 
Bome warmer climate, and tiy Bevbathing. For this reason, he 
writes to hia friend Numonius Vala, who 1^ been usinff the baths 
at Velia and Salemum, to give Mm sbme account of me climate, 
people, accommodations, &c. The berâming of this epistle is 
very mue h transposed and confîised. We nrast look as far as the 
twenty-fourth verse bcfore we can get the natural arrangement 
of the thouçhts. 

1. Qaœ ait hiems : before taking in this, it seems necessazy to 
bring m the tweuty-fourth verse : Par est te tcnbert noln», ae 
nos accredert Hbi, qwE gU kiems Vdiœ ; L e. you mnst wiite to 
me, Vala, what kind of winter you hâve at Velia, and what the 
climate of Salemum ; what is the character of aie inhabitantSi 
and how the roads are ; for Antonius Musa assures me that the 
.waters of Bai» are useless to me. 

3. mis : L e. to the people at Baie, for slighting their wann 
baths. 

5. Sanè . . . getwU : < indeed the viUa^e is vexed thst their 
myrde groves and sulphur baths shoula be neglected, so long 
famed mr driving awav maladies settling on the nerves.' 

13. Sed . . . tn ore .- ^but to horses the ear is in the bitted mouth.* 

21. Tradus vier . . . apros : L c. vira regio^ Vdiœnt an SalenU? 
'which région produces hares in greatest abundance, and which 
wild boars.' 

/i3. Pinguis . . . P^^eor^ue: ^'plump, and a real Phnacianf 
L e. êimUis Mcinoo luxurioso rtgi Phœacum, 

32. Timidîs : thèse are thev who, fearing the slanderous dis- 
position of Mœnius, entertained him in hope of escaping his cal- 
umnies. 

35. ScQicet . . . Betiius : * fbrsooth, like the reformer Bestios, 
he would déclare ail the while that the bellies of gluttons onght 
to be branded with a hotîron.' — JVepofufii ; 'of gluttons.' The 
Greeks and Romans bnulded the beliy of a gluttonous slave ; the 
feet of a fugitive ; the hands of a thief, and the tongue of a bab- 
bler. Daciet. 
' 39. Bona: < their estâtes.' 

41. Mmirum . . . nm: 'in fact, just floch a one am*L' 



EPISTLE XVL 

We mav suppose that Quinctius had rallied Horace on the 
eztent and magnificence of his country-seat, that had chanop snf» 
ficient to detain him so long from Rome. The poet, aftét giving 
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a description of his résidence, falls into sonîe moral reflecti(Mi8 
which may haye a beann? on. the character of Q,uinctiu8,-aiid he 
an offset to what he had before written to Horace. 

1. lATe jperconUris . . . id$ao : ' that you may not bave the trouble 
of inquinng, most excellent Qoinctius, whether my fiurm suppUes 
it» owner with grain^ or enriches him with olives, fruits^ pastur- 
âge, or vines covering the élms.' 

A. LoquaciUr: * at full length.' 

14. Ii^rmo . . . alvo r ' and excellent for disorders of the head 
and- the stômach.' 

17. Quod audis : ' what you bave the 'réputation of being.* 

19. Sed aDtreor . . . httûum : 'but I fear that you jrely more on 
the judgment of others about yourself, than you do on your own ; 
and that you think a man may be happy nvithout being wise and 
good.' . 

23. Mambus uncHs : as the Romans used no forks in eating, 
their fingèrs would of course be liable to become greasy.- The 
idea is, I fear you will conceal your disease till trembling shall 
seize you when eating. 

25. St quis . . .^possis : ' should any one «peak of.battles fought 
by you by land ana sea, and soothe your wiUing ears with words 
like thèse, ^ May Jupiter, who consùlts both your good and the 
city's, keep it doubtful whether .the people be more anxious for 
your welfare, or yôu for theirs," you would perceive that thèse 
are {taises which belong to Augustus.' Tne apparently acci* 
dental manner of introducing the ptaises of Augustus is not the 
least beat|tiful feature in this passage. 

. 31. Rupondesne tuo nomine: > do you. answer to this charac- 
tel: as your own ?' 

36. Idem «i, &c : the construction is, n idem damet me esse /u- 
renn negd me esse pudùmm, &c. 

41. Ctmsulta petrum : 'the decrees of the senate.' 

49. RenuU negat atqué Sabellus : ' I object to and deny that' 
Horace pleasantty styles himself SaheUus : inasmuch as country 
people allow their slaves to takê greater liberty than they hâve 
in tiie city. The situation of atque after negat is nnusual and 
fi>rced ; and it bas given occasion to varions conjectures. 

60. Labra movet : i. e. after addressing Janus. or Apollo, witii 
aleud vpice, he whispers his prayer to Lavema, fearing some 
one else will hear him. Lavema was the protectress of thieves 
and iippostors. 

EPISTLE Xyil. 

Horace gives his yonng fiiend Scsva some instractîons re- 
apecting his coj^duct at court ; that he may préserve his integ- 
fity, and pass with honor and happiness through that scène qf 
danger and temptation. He shows that an active life, the life of 
a man determined to deserve and secure the favor and esteem of 
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the gretX hj his own merit, \b infînitely more honorable than a 
lifb spent in indolence, withoat émulation or ambition. He cau- 
tions him afainst aaking favors. 

10. Ftfmît : 9C. lucem pMieam ; i. e. latuU in obscuro ; * bas 
escaped public notice.' 

12. Accèdes êiccua ad unctum : L e. jou wïït make jour court 
to the great 

14. Si scirei . . . notai : ' if he (Diogenes), who censures me, 
knew how to ingratiate himself with kings, he would despise 
his plate of pot-herbs.' This is the reply of Aristippus, to the 
reroark of Diogenes, that '^ if Anstippus could dine contentedly 
on pot-herbs, m would not seek the society of kings." 

19. Scurror . . . mihi : * I play the buffoon for my own interest,* 
L e. to the ^reat 

21. Offictum facto: *I but do my duty,' that I may ride on 
horseback and Hve at the ezpense of a king ; i. e. I pay my court 
to sovereignty, which we were bom to obey ; while you are a 
slave to the people. — Tu . • . egentem : *■ you beg the meanest of 
things, and are inferior-to the giver, however low ; while at the 
same time you boast of wanting nothing.' ^ 

25. Qu«m , . . veUU : * whom obstînacy clothes with a coarse 
garment as thick as two.' 

36. J^on cuivts . . . CorirUhum : tliis h an old i)roverb ; mean- 
iiig that the rich only coulc| bear the expense of visiting Corinth. 

44. Plus poscente fererU: 'shall obtain more than one who 
demands.* 

48. Succxnii .«. . miadra : * another subjoins, " and the bounty 
shall be divided, ana a quarter given to me." ' Quadra literally 
means a quadrant, or a quarter of a round cake, eut from the 
centre to the circumference. 

59. Planum : ' a vagranl,' that had before practised imposition, 
though his leg be at last actually broken. 

62. Qjuœreperegrinum : ^ ask one who does not know you.' 



EPISTLE XVni. 

This epistle contains the adyice of Horace to Lollins, a young 
gentleman in whose happiness onr poet t^k much interest ; and 
who was yet inexperienced in the wiles and temptations of a 
courtier's life. He had already written one letter to him to 
guard him against some mistakes that might be fatal to his virtue. 

9. Virtus . . . reductum : *■ virtue holds a middle place between 
thèse vices, and is distinct from each.' 

10. Ml derisorlecii : the jesters and bufibons uaually took the 
loweat of the three couches at table. « 

11. Horrei : * regards ;'< observes.' 

15. Rixatvr . . . caprinâ : this is an old proverb, meaning *to 
wrangle about trilles.* 
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16. ScUicet . . . êordet : i. e. forsooth, may I not be believed 
first ? and may I not speak my mind without restraint? I would 
disdain life on other conditions. 

24. Dwes . . .horret: ^hisrich Mend, though ten times more 
deep m vice, hâtes and despises him.' 

27. Plus . . . vtdt : < wishes him to be more wise and more vir- 
tuous thaa he is himself.' 

35. JSTummos alienos pcLscet : ' he will lire on money bired of 
others.' 

36. Thrax : u e. he will at last tum gladiator, or he will be 
Jiired to drive some gardener's horse to market loaded with herbs. 

40. Me : i. e. dives amicus. 

42,'Donec . . . lyra: 'until the lyre of Amphion, hated by hia 
austère brother, was abandoned.' See Class. Dict. 

56« Sub duee : se. AuguHo, 

58. «âc, ne • . . absUs : i. e. that you may not seèm to withdraw 
yourself, and stand aloof mijustifiably^ 

63. LacWf Hadria :- ' a pond served for the Hadriatic' 

78. Theonino : Theon was a slanderous fellow. 

82. Dulds . . . amtci : * the possession of a powerfbl frîend 
aeems detàrable to those who hâve never made the trial.' 

92. Inter eunda leges ^ ' above ail things you will read.' 

-100. Gelidus D^erUia . . . HbU: 'the cool stream Digentia, 
which flows tluroogh Mandela.' 

107. Sed 9ci\s\ . . au/erf:* but it is enough to ask of Jove the 
things which he alone gives and ttdkes away.' 



EPISTLE XIX. 

This epistle is a satire on the poets of our author's time, who, 
niider pretence that Bacchus was the god of poetry, and that the' 
best ancient bards loved wine, imaginèd they might equal their 
merit by drinking as' freely. Horace laughs at such ridiculous 
imitation, and rallies the. methodical dullness of their compositions. 
Dacier. 

1. CVutàto .* Ciatinus was excessively foiffl of wine \ so much 
-00, that Anstophâoes says, he died of grief at seeing a hogshead 
bvcdEen and the wine running eut 

5. Ferè : L e. plerwufue, 

6.: FoÊTwn • . . severia : 4et the forum and the pnetor's court, 
established by I4bo, be the lot of the sober ; but I fi>rbid them to 
attempt poetrr ;' i. e. let serious business be performed b^ the 
tfiSEipeiate. The pnetor's court was near the puUal, Tina we 
luiderstand to be me deoree of Bacchus. 

15. RupU hrbîiam : the poet means to say that laibita bunrt 
with envy aad vexation in attempting to xim the wit and elo* 
quence of Timagënes the rhetorician. 

28» 



18. CSimimmm: Dioscoiîdes says that cnmiii will make peraoïBi 
pale wbo waah in, or diink, a décoction of it. 

23. Parios : called Parian from Paroa» the country of . Aicki- 
lôcfaosy the inventor of iambic vene. 

28. TempenU . . . dispar: * the masculine and vigoraus Sappho 
tempera her verses by the measures of -Archilochus, and Alcstus 
tempera bis ; but, dinering in subjects and arrangement, he nei- 
ther seeks a fatlier-in4aw, &c. 

30. Socerum : se. ut .^rekUochtu lAfcatnbtn obUviL 

31. Sponsœ : see Epode VI. 13. note. 

36. Premat extra limen : ' abuses them abroad.' 

40. Puipita: this refers to the stages on which teachersXjmiJii- 

maiic<t trùnu) caused their pupils to recite the poems of such 

writers as they were pleased with, or wished to bring into notice. 

Horace says he did not court their fiiYor, and they resented it by 

slighting his writings. 

42. Pudd rtàtcart ; ' I am ashamed to recite :' it was custom- 
ary in the time of Horace for literary men who aspired to the 
réputation of critics, and desired to give a toné to the literature 
of the day, to open a kind of auditory, where autbors,read or re- 
hearsed their productions. Thèse gentlemen, whom our poet 
styles " Grammarians," then criticised them, and passed sentence 
upon them. 

43. Riits . . . pulcher : <^you are laoghin^ at us,** 'sayè one of 
thèse grammarians,' ^ and reserve thèse writings for the ears of 
majesty : for, fine in y our own eyes, you imagme that you alone 
distii.poetic sweets." — Jovia: L e. of Augustus. Manare is used 
actively. 

44. Fidis enim : *' for you suppose. 

47. Displicet . . .posco : * I do not like the place of contest ; I 
ask for a truce.' Horace prétends very modestly to aak for time 
to correct his verses, before they were brought befi^e the critics 
on the stage* 

EPISTLE XX. 

When abont to publîsh a volume of bis poetry, Horace préfixes 
this little address to his book, in which he wams it of the m treat- 
ment it must expect on goï^ out into the world. He pleasantly 
adds some peculiarities of his own character. 

1. Vertmnnum: the booksellers' shops were situated aiound 
the statues of Vertumnus and Janus; hence he says, <yoa seem 
to hâve your eye on Vertumnus and Janus.' 

2. Soiwrum : the Sosii were two brothers, the most celebrated 
bookbinders and booksellers of their time. — Pumict : the paich- 
ment was smoothed * with pumice-stone.' 

5. ^on tta nutritus : *not so educated ;' L e. not accnstomed 
to seek publicity. 
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7. Et sets . . . amator : ' and you perceive yoorself comprefis* 
od into a small compass, when your partial reader ^all be 
cloyed.' 

9. Quàd si. . . (Bios : *• but if I am not blinded by my indig- 
nation at your folly, you will please at Rome whiie you are a 
novelty.' 

13. Uticam: when a work had run oui at Rome, the book- 
sellers sent it off into the provinces. — H^rdam: this waa in 
Spain ; Utica was in Africa. 

14. Riiiehii monitor : i. e. then shall I, who hâve in vain wam- 
ed you of yôur fate, laugh Qt you. 

23. Primis Urbis : * £e first men of Rome ;' refcrring to Au- 
gustus and Mœcenas. 

24. Solibiuf apium : ' fond of basking in the sun.' 



BOOK II. 



EPISTLE L 

AuGusTUS had complained that Horace had not addressed any 
of his satires or epistles to him. In this beautiful and finished 
epistle the poet makes ample amends ifor his former remissness. 
In the first part of it he examines the comparison between the 
ancients and the modems, which bas been matter of dispute in 
ail âges. He next shows the folly of that excessive love of an- 
tiquity, which regarded the time of any performance rather than 
its merits. In the third place hc treats of the théâtre, and of the 
difficulty of succeeding there. And finaJly he would remind 
piinces how important it is for them to encourage a spirit of ému- 
lation for epic poetry, by which their own achievements may be 
celebrated. 

10. Qui: Hercules slew the hydraofLema. 

13. Jhies : for artifices : one eminent in any department de- 
presses, by his famé, those who are inferiôr to him. 

23. Sic /autor veterum : the idea is, So extravagantly do the 
people admire the works of antiquity, that they would say, the 
Muses themselves uttered, on Mount Alba, the laws of the 
Twelve Tables, the treaty with the Gabii, &>c. Thèse were 
among the first productions of the Romans, and certainly not to 
be considered as models in composition. 

28. Si^ quia . . . loqiuxmur: 'if, becanse the most ancient 
Works of the Greeks are the beat, we are to weigh Roman 
writers in the same balance, it is in vain to say any thing 
farther.' 



nS NOTES. 

31. ME : L e. we mîght n well say that ' there la nothing hué 
within*ao olWei or on the outside of a mit.' ^ 

35. Scire • « • annut : * I desire^to know what miinber of yea» 
nay establkh a yalue to writings.* 

98. Excludat . . .finis : ' let the established number of yeaia 
(to constitate antiquity) remove aU doubt.' Thia is the answer 
to Horace*8 question, and the beginning of a dialogue full of 

pleaaantnr. 
45. V&rpermisso: *l arail myself of your concession.' 
48. Qui . . ./€utoê : * who bas recouise to the calendar.' 
52. Jueviier . • • PyÛiagorea : ' seeps to care but little what 
may become of his promises and bis Pythagorean dreams.' 
Enidus pretended that the soûl of Homer, whom he zealoualy 
imitated, had, by transmigration tbrough a peacock, passed into 
himself. But now that posterity had accorded to Ënnius the < 
famé that he desired, Horace says, he cares little àbout his 
Pythagorean fables. Thus, beginning with Ennius, our autbor 
proceeds in the nine foUowing Imes to give the common estimar 
tion in which other poets were held by his cotemporaries. 
56. Adius aUi : ' Actius bas the réputation of a sublime poeL' 
67. JgnavefnuUafaUiur: 'if it (the multitude) acknowledgea 
that they (the ancients) bave written many things in a slovenly 
•manner.^ 

69. Lùfi : i. e. of Livius Andronicus. 

71. OrbUium: Horace once attended the school of Orbilius^ 
whom he calls flagoêua^ for his severit^. 

72. Et txaetu • • . di$UmUa : * and litde removed from pnfeo- 
tion.' 

79. Redè . . . dMiem : * were I to doubt whether Atta's drama 
moves with propriety through the saffiron and flowers on the 
stage or not' 

81. â^iiifi ; ' since ;' ' inasmuch.' 

86. Saliare ^umœ carmen: 'Numa's hymn for the SaliL' 
When Numa instituted the order of Salii, he composed a fbmi of 
prayer or prake for them. 

103. Hoc • . . seeundi: 'this effect, benign peace and ÙLrùàag 
breezes of natiomd prosperity produced.' 

103. Sedusà ffiotié • . . manmoê : ' to be up eaiiy in the ànoaca- 
ing with open doors, to explain the laws to clients, and to loan 
money carefully secured hj good names.' 

115« Didieit: se. medicmœ totem, 

123. Pane secundo : ' brown bread,' of a secondaiy quality. 

125. Si ias hoc : *if you aUow this.' 

132. PwUa: rofcrrînff to the virgins, who sung the Gorme» 
Sœcylare with a choir of bojrs. 

145. Feseennina : from Fescinnia, a town in Etruria, A kmd of 
pantomime exbibitioiis was mtroduced into Rome. Thèse atfiist 
ceasisted tu ^sticulations ; but ' ailorwavds extemporaneona 
versos of a satirical character were superadded, ivhich were de- 



EPISTLËS. BOOK II. 1. 333 

nominated Fesdnnine verses. At first thèse verses were amus- 
ing and innocent ; but they finaJly became so defamatory and 
airasive that a law was passed making it a criminal offençe to abuse 
any one in this way. The punishment was^ to be beaten to death 
with clubs. 

154. Fornddine fagHs : 'through fear of the club.' , 

160. Seras enim : se. Ronumus. 

164. Tentavit . . . pesset: <he made an experiment, tûo, wheth- 
er he could translate their pièces as they deserved to be,' 

171. Partes tuUtur ; * he represents the character.' 

173. ^uantiuf . . . parasUis : ' how excessive Dossennus is in 
his characters of ravenous parasites ;' and how careless and négli- 
gent he is in his style ! 

178. Exanimai lerUus spedaior: *b, listless spectator de- 
presses.' . 

180. Valeat res ludicra : * farewell to dramatia writing.' 

185. Si discordet eques : *■ if the knights disagreë with tfaem f 
L e. if they gppose their freaks at the uieatre. 

187. JSquiH: i. e. this depravity of taste has spread to the 
better classes ; they want «how rather than sentiment. 

189. Q;uatuor . . . horas : ' the curtadn is kept down for four hours 
or more.' At the commencement of the play the Romans let fall 
the curtain to expose the stage, instead of raising it up, as. we 
do. The play ^8.3 interrupted.in the présent case, and the stage 
kept open to view for the exhibition of somè show, for several 
hours. Horace complains of &àa abuse. 

193. EXtur: i. ë. eut out in figures ofivory. 

195. Paîdhera camslo : the référence is to the camelopard, 
or giraff, as being of a mixed race. 

199. Scriptores . . . surdo : ' he would think the writers of the 
comedy employed in telling a story to a deaf ass.' 

205. CoTicurrU dextra 1<bv<b : i. e. they clap hands ; they ap- 
pland. 

209. Laudare maligne : * condemn by faint praise.' 

210. lUe, ...poeta: 'that poet appears to me- able to walk 
iipon a tight rope ;' i. e. able to do any thing. 

223. ^um loca . . . irreivùcaii : ' when unsolicited we repeat 
passages already reeited.' IrrevocoH is an expression borrowed 
from Sie sta^e, where a performer is called back, revoeatus, when 
desired by his audience to repeat again any paît of fais perform- 
ance. 

226. Uty simtd atqae . . . cogas : ' that as soon tm you shall leam 
that we wiite poetry, you will, of your own accord, graciously 
send for us, place us beyond the reach of want, and constrain us 
to Write.' 

230. JEdihtos : ' heralds,' to proclaim or record. 

234. PhUivpos : thèse were golden coins with Philip's head on 
them, given oy Alexander ta Chœrilus. See Class. DicL 

236. Camwntfœdb : * by verses unwortfay of their subject' 
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5USL J udin u m tu^iiU : bc 
244. Mdum : se ewn têêt. 

264 MU . . . grawA : 'I loTe nol that nspect which aimof» 
me.' 

267. M ruftemn :< lest I flhould blush.' 

268. Cufiitcryyforemeo: * with my panegyrist.' 

269. hi vicum vendentemi 'into the street where they selL' 

270. Et quidqmd . . • int^^: 'sud whatever îs wnpped apla 
worthless paper ' 

EPISTLE TL 

Julitts FloroSy to whom this epistle is addressedy was, at tlie 
tîme it was writteiiy absent with Tibeiiu» Nero^ Horace pves 
bis reasoD» for not haviiig cosoplied with the request of FÎoiru# 
that be would send bim some lyric poems. He tells hink that he 
wished to dévote himself to the study of philosophy. A&d 
throu^bout the epistle he interspeises many excellent precepts 
for the régulation of the c<Hiduct, and for securing a good and 
happy life. He commenceà with a lively and amusing acconnt 
of a slave-dealer, as an example of the verbosity and knaveiy of 
that class of men. 

12. Meo . • . œre: *^1 am short for money, but owe nobody.' 

14. Sémet kk cessavU : ^he was once.in iault ; fknd hid himself 
behiad the stairs for fear of Uie whip, as was natural enough.' 
Doëring prefers this construction tx^endenUs in scalia^ the usnal 
one. The seller uses the wordce<favt2 for aufuçit; to soften 
the crime of running away, which was conSidered so important 
a defect in the character of a sïave^ that the sale wa» made yoid 
by law, if this was not menûoned to the purchaser. 

17. RU: i. e. the slave-dealer who sells .the slaye« — Ptena-ê^ 
turus : * feajrless of any punishment,' for the fraud he committed ; 
as the law could not reach bim, afler he had mentioned the ftct 
that the slave hfiâ run away. 

23b Quid • . . aUentas : ' what then bave I gained by my conces» 
sion, if, nevertheless, you impeaçh the laws protecting me ?' — M^ 
eumJactenHa : i. e. tne aéj^uvanticu Jaeck. 

28. Kehemens lypua : se» td : ' like a raging wolf»' 

43» Bonœ JHktnœ : ' kind Athens.' 

48. Nûn respon^ura lœertis: *unable to cope with the aima/ 
or forces of Augustus Cœsar. 

52. Sed quod . • . vçrMLS : i. e. but now posseseông every thiiiff 
that I.wish, whÀt doses of hellébore coula cure my madness if I 
djd not thijak it betler to sieep quietly tban to attempt wzitin|^ 
poetry a^ain ? 

60. Btaneis sermonibua : i. e. with such keen salve as Bîoa ^ 
BorystMnes ici said to bave written. 

65. Frttiir eaiera : 'aboVe alL' 
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67. IKe . > . scripta : * this one désires me to stand bail for hM, 
«nd another toliear him read his writings*' 

81. Ingemum : * a man of genius.' 

87. Frater ,,,tUe: th'e poet passes suddenly to another topic ; 
that of the mutual commendation and praise of certain poets. 
He says; 'there were at Rome two iriends^the one a rhetorician, 
and the other a lawyer, who agreed to extol each other. The 
lawyer made the rhetorician a second Gracchus ; and he in turn 
called hin» another Mucîtis.' Mucius was a celebrated writer 
upon the civil law. FVttter seems to he used for friend» 

9S2. CaUdumque . • . optis : ' and a work polished by the handa 
of the nine Muses.' 

98. Lento . . . dwUo: 'like gladiators in a slow, hannless con- 
test till evening twilight' Sammtes is the name of a class of 
gladiators. 

99. Punde UUus: ^according to his vote;' referring to the 
manner of marking, as they counted the votes at élections. 

119. Àdsciscd . .. . ustts : 'he will introduce such words as use, 
the fiither (Kflanguage, has produced.' 

128. QuÀfti sapertj et ringi: *than to be wise, and always on 
^e xackT 

134. Et signo . . • îagenœ : * and did not fly into a passion at 
finding the bottle unsealed.' 

151. Audieras . . . stuUttiam: <you hâve heard that to whom- 
floeverthe gods gave riches, from him also depraved foUy depart- 
€d.' But when you find this is false doctrine, do you still put 
confidence in the same teachers? 

166. Quid^ refert . . . oltm : * for where is the différence, wheth- 
er you live on money recently spent, or spent some time ago ?' 

192. Quàd • . . invenertt : * because he shall find nothing more 
than was originally given to me ;' i. e. because I bave not increased 
my estate. 

904. Extrend . . .prions: Mf behind the first, yet before the 
lafit' 

205. JVbn es . . >fiigére : * go then, I acquit jrou of the charge of 
svaiice. What! bave ail the other vices fledtnth that of avarice?' 
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Thèse remarks upon the art of poetry were probably designed 
as the third epistle of the second book, and addressed to Lucius 
Piso and his two sons. Horace did not prétend to give a com- 
plète treatise upon the art of poetry ; but to throw out such hints 
upon the leading topics of the subject, as the nature of an epistle 



NOTES. 

K^oold allow. He has therefore observed no particuiar method or 
order in diacussing tfae subject ; nor been ai the trouble of maJdng 
•ny preamble. He begins at once with the most essential and 
important precept, which is iinity and simplicity of design. 

1. Humano » . . membria : * should a painter undertake to join a 
horse's neck to a buman bead, and uniting limbs from Tarions ani- 
mais, to cover the whole with partj-colored feathers.' 

4. Mulier formosa supemè : referring to humano capiti in the 
first verse. Many critics believe the poet to bave supposed two 
pictures hère, and read, aut turpiUr : but Q^uintilian understood 
it as hère ezplained. 

5. Spectaium : ' to view it ;' a supine. 

9. Pidoribus . . . poiestas : this remark is supposed to be made 
by another perison, to whom our author replies by admitting the 
truth of the proposition, and defining what is meant by poeHc 
Ucenae. 

15. Purpureus • ..pannua: 'hère and-there a purple pateh is 
sewed on, which makes a great show.' 

18. I^umen Rhenum : the poets oflen décline substantiyes as 
if they were adjectives ; as Rhenus,-aj'Um ; so Ond has Caput 
Augustumy Qutrtnaffi wiem ; and Horace Metaurumflumenj i2om^ 
vlam gentem, 

19. Sed . . . lùcus : • but hère was not the place for thèse ;' though 
they may be beauties. 

20. (^uid hoc . . . pingUur : i. e. how will this satisfy the man 
who hires you to pamt him shipwrecked, and âoating hopeless on 
the broken planks of the vessel ? 

21. Amphora . . . exU : i. e. a bad poet opens bis poem with 
something great and magnificent, but amuses himself with trifles ; 
as a bad potter begins a large and beautiful vase, but produces 
only a worthless pitcher. San. 

^. Mmilium . . . imus : ' the meanest artist in the iËmilian 
square.' This place was called aller iBmJlius Lepïdus, who fer- 
merly had a school for gladiators there. In later times Polyclé- 
tus, the statuaiy, had bis rooms there. 

34. Infdix . . . ntsdd : 'but he will be unsuccessful in complet- 
ing the statue, because he cannbt give just proportions to the 
whole.' 

35. Hune eço . . . capiUo; 'if I were about to attempt a work 
of art, I should no more wish to imitate such a one than to app«ar 
in public, remarkable for fine black hair and eyes, but disfigured 
by a defective nose.' 

40. Leda: 'selected.' — Potenter: ' adapted to bis powers.' 

42. Venus: 'beauty.' 

45. In verhis . . . auctor: thèse two verses bave veiy properly 
exchanged places, of late years. Accordinz to the judgment of 
Dr. Bentley, {hey should stand as they do hère. The construis- 
tion is/ Auctor promMsi camUnia, etiam m serendis verbis tenuU 
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fsubtjlis] cauttumiey omet hxfCy et spemai hoc ; L e. délicate and 
caréful in selecting words, must adopt this» and reject that 

47. Dixeris tfrregiÀ . . . rwvutn : * you will gain great praise, if 
by a skilful union you rcnder new what was knôwn before ;' 
i. e. make a new word out of two old ones. 

50. Fingere . . . continget : * it will be allowable to coin 
Words not known to tbe ancient Cethégi.' — CinchiUa : tins means 
^girded ready for action,' as the ancient Romans weQ|. Tbe 
Ceihegi are used for people of tbeir time. 

^9. Signatum jtrœsente nota: Mmpressed with the current 
stamp ;' comparing words to coin, which bore the etamp of the 
reigninff prince. 

60. Ût sylvœ . . . eadunt : * as the forests are cbanged in their 
leaves in successive ycars, those that grew first fall off.' 

65. Régis opus : ' the work of a king ;' i. e. the making of a 
harbor to protect the fleets ; alluding to Ibe Julian harbor. 

66. Ufbes cdtt,: i. e. the Poutine marsh being drained, *it 8up> 
plies the neighboring cities with food.' 

69. Vivax: Masting;' 'permanent' 

76. VoH sententia compoa: 'successfbl love;' sentiments of 
affection reclprocated. 

80* Socci : the sock, or shoe, is hère put for comedy ; and 
cothumua fortragedy. 

90. Indignatur . . . Thyestœ : < so, too, tragedy disdains to ap- 
pear in verses of a familiar character, and more suited to the shoe 
of comedy.' 

91. Cœna Thytstœ : i. e. a tragedy. See Ciass. Dict 

104. Malè , . . Joqueris : * but if you shall speak the part as- 
sîgned you badly ;' t^is evidently bas référence to the actor« on 
tbe stage. 

120. Reponis : ' rcpresent,' or describe. 

131. Publica . . . orhem : * a common subject will become your 
private property, if you neither dwell upon a round of trifling par- 
ticu]ars,4ilready known to ail.' 

136. Ut scrijptor cyclicus : ' like that triflinff, vain poet of old.' 

141. ZKc mihi musa : the poet alludes to the modest and unos- 
tontatious manner in which Homer conmiences the Odyssey. 

154. AuUta manentis : ' who will wait till the curtain rises ;' 
L e. who will sit through the play ; at the end of which the cur- 
tain was drawn up, instead of being let down bb in modem times. 

156. Reddere .... puer : * the boy who bas just leamed to ar- 
ticulate.' . ^ 

163. Cereus : ^ as yielding and pliant as waz,' in forming vicious 
habits. 

178. Semper . . . aptis : * we must always hâve regard to wbat 
is connected with, and suited to the âge of the parties.' 

189. JNTeve mînor . i. e. neither less than five acts. 

196. BU : i. e. chorus ; the choms is to supply a]l th* plaicei 
mentidhed in this and the five following verses. 
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220. fltrciun : this was the prize. 

221. ^âgnsUs satyroê nudavU : ' introduced nakeJ satyrs on the 
■tagre ;' L e. persons so habited in skins, as to represent the fabled 
0atyr8. 

224. Fanctusqut . . . exlex : * just from festal rites, heated witb 
wtne, quite lawless, and full of mischief.' 

231. Effutire . . . protervis : ' Tra^edy, disdaining to spout light 
and triljyuig verses, as a matron obhged to d&nce on festal daya^ 
will appcar with modest reserve among the wanton satyrs.' 

237. Et audax . . . talerUum : * and the impudent Pythias, who 
spun^^cd old Simo out of Ms money.' — Pythias was a maid-ser- 
vant in a play of Lucilius. — Emundo : *cunningly over-reached.* 

239. An custos , . . cdumni : ' or Silenos, the guardian and at- 
tendant of his foster child, the god Bacchus.' 

242. 7\ifUiim . . . poUet : ' such power haye good. arrange* 
ment and connexion.' 

248. Qut&ti3 . . . re» .* i. e. the better and more polished sort of 
people, who hâve rank, connexions and fortune ; ' the knights, 
patricians and wealthy.^ 

249. Mtcis emptor : the poorer people carried parched peas and 
nuts to eat during the play. 

254. Primus . . . sibi : *frôm the first to the last uniform,' L e. 
pure lambic. — Non Ua prideun : 'nor is it long ago.' Spondées 
were adoûtted in the odd places ; but an iambus was retained in 
the even, i. e. in the'^second and fourth. 

258. Socialiter ; * in a friendly way,' as if ail places were com- 
mon. The iambus might not give up the second or the fourth 
place. 

260. In scenam . . . iurpi î ' a verse pushed upon the stage thns 
. overloaded convicts its author either of too d(uch haste and a wanfc 
of care in his work,'or of disgraceful ignorance of his art' 

272. Si modo . . . aure : 4f indeed y ou and I can dislinguish a 
coarse joke from a sprightly sally of wit, and know the proper ca- 
dence of a verse by help of our fingers and ear.' 

275. fynotum . . . ora : the construction is, Thtspîs dicUur tn- 
veniaae ignotum genua Tragicœ Camœnœ et vexîsse plaustris eo8 
qui peruncti fœcîbma; secundum ora canerent agerentque ejos 
poëtnaicu 

288. Vd qvd . . , togatas :. se. fabulas ; * whether they wrote 
tragédies or comédies.' 

.. 291. P<mp%Lius sanguis : 'descendants of Pompilius.' The 
Pisos claimed d^scent from Numa Pompilius. 

294. Prœsectum . . . ungu^m : i. e. and which its author bas not 
corrected ten times. This is a figure borrowed from the poUsh* 
ers of marble', who tried its smoôthness by passing their naîls 
over it. 

295. Ingenium . « . DemocritiAs : ^because Democritus conrâd- 
ers genius superior to wretched art, and excludes every poet in 
his sensés from Helicon.' 
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298. Bidnea vUat : * shunB the crowds at the baths.' 

299. MmckcHur . . . commiaerit : 'for one wlll surely obtam 
the reward and the réputation of a poet, if he never commits to 
die barber Licinus his head, too crazy to be cured by three 
Anticyras ;' were there so many, and ail fuU of hellébore. 

301. O ego • . . horam : * foolish fellow that I was ! if I had not 
by physic cured myself of the spleen in the spring.' 
310. Socraticœ chartœ ; ' the précepte of Socrates.' 
314. ConscripH: 'of a senator.' 

319. InUrdum.. ,fabida: 'sometimes a play, stiiking in iti 
topics, and having a marked fitness of manners.* 

320. JSTuUius veneria : * without grâce or beauty.' 
324. Prœter . . . avaris : * desiring nothing but famé.' 

326. Dicat , • . semis : ' the son of Albinos may answer ; If an 
ounce is taken from a quincunx (five ounces), what remains ? — Yoa 
fiurely conld hâve said, a third of a pound (triens). — ^Very weti — 
you can take care of jour o'wn propertv. — ^An ounce is added (to 
a quincunx) ; what does it make ? Hau a pound.' It may be ob- 
served that the <ts, or pound of brass, was divided into twelve 
ounces {unciœ\ and that the answer is hère given each time in 
8ome part of a pound, instead of being expressive of the number 
of ounces. e . g. ' a third of a pouqd,' mstead of ' four ounces ;' to 
show the expertness of the pupÛ in this kind of computation ; 
could he but hâve answered for himself. 

340. Lamiœ : the Romans pretended that there was a fright- 
fui sorceress of this name who devoured children. Horace, no 
doubt, alludes to some poet who had introduced in a play a child 
that had been devoured by this Lamia, and take^ out of her alive. 
— Prcmsœ : ' who had eaten it ;'. tak«n actively. 

345. Hic . . . Sosiis: 'such a book brings gain to the Sosii:' 
they were bookbinders and booksellers. See Epist. I. XX. 2. 
« 354. Ut scriptor . . . caret ; < as an amanuensis, who constanOy 
commits the same blunder, though cautioned against it, deservea 
no pardon.' 

357. Chœrilus : a misérable versifier. See Ep. II. I., 233, note. 

372. Mediocribus . . . columnœ : ' neither gods, men, nor the 
booksellers' shops, allow of mediocrity in poetry.' Coliunnœ are 
the pillars of the piazzas, under which the booksellers had their 
shops. 

^IbS. Liber . . . nummorum : ' he is free, well-bom, and bas a 
kniffht's estate ;' L e. quadringenta mtUia œris, — Sumtnam is pot 
in ue accusative with secundumj or quod ad, understood. 

387. Metii: Metius was one of the judgesappointedto examine 
poetry, and the claims of authors. See Sat.. L X. 38. 

388. Etpairis :. ' and of your fiither ;' L e. Piso the elder. 
414. Pytkia: se. earmiruu 

417. Occupet extrenmm scabies : ' a plague take the hinâmost;* 
a kind of adage. 
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4M, Tuj «e» • . . UMUt: * if yoa hâve ever maêe a (veseat, or 
intend to bestow a fttvor on any one, by no means invite hiin, Ifall 
of joy, to criticiae your verses.' 

4S&. Smb mipt UdenUs : *• concealed under tlie gmse of a fox ;' 
alluding lo the ftble of the fox and the crow. 

4531 Mcikiêtabieâ: ^tiie leprosy.' — Marbus regiuê : *tfae jaan- 
dice.' 

467. Idem/aeit oeeidenH : ' does the same as one who kills him.' 

470. Vhrùm . » . ineegtus : < whether he bas profàned his father's 
ashes, or sacnlegiolisly removed the bounds of some consêcratcfl 
place.' Thèse are high misdemeanorS) and supposed to deserve 
the vengeance of Heaven. The idea is this ; What possesses the 
man to Keep writing is nnlmôwn ; but that he is deranged is evi- 
dent ; wbatever inay bave been the erime for which he is de- 
prived ofi 
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